
1 ~yIn"v. ~ymiy" gl'q.ciB. dwID' bv,YEw: qlem'[]h'-ta, tAKh;me bv' dwId'w> lWav' tAm

yrex]a; yhiy>w: (1`1)

After the death of Saul, David returned from defeating the Amalekites and

stayed in Ziklag two days.

사울의 죽은 후 라 다윗이 아말렉 사람을 도륙 하고 돌아와서 시글락에서( ) ( )後 屠戮

이틀을 유 하더니( )留

2 lPoYIw: dwID'-la, AaboB. yhiy>w: Avaro-l[; hm'd'a]w: ~y[iruq. wyd'g"b.W lWav' ~[ime

hn<x]M;h;-!mi aB' vyai hNEhiw> yviyliV.h; ~AYB; yhiy>w: (1`2)

WxT'v.YIw: hc'r>a;

On the third day a man arrived from Saul's camp, with his clothes torn and

with dust on his head. When he came to David, he fell to the ground to pay him

honor.

제 삼일 에 한 사람이 사울의 진 에서 나왔는데 그 옷은 찢어졌고( ) ( ) ( )第 三日 陣

머리에는 흙이 있더라 저가 다윗에게 나아와 땅에 엎드려 절하매

3 yTij.l'm.nI laer'f.yI hnEx]M;mi wyl'ae rm,aYOw: aAbT' hZ<mi yae dwID' Al rm,aYOw: (1`3)

"Where have you come from?" David asked him. He answered, "I have

escaped from the Israelite camp."

다윗이 저에게 묻되 너는 어디서 왔느냐 대답 하되 이스라엘 진 에서( ) ( )對答 陣

도망 하여 왔나이다( )逃亡

4 lWav' ~g:w> WtmuY"w: ~['h'-!mi lp;n" hBer>h;-~g:w> hm'x'l.Mih;-!mi ~['h' sn"-rv,a]

rm,aYOw: yli an"-dG<h; rb'D'h; hy"h'-hm, dwID' wyl'ae rm,aYOw: (1`4)

Wtme AnB. !t'n"AhywI

"What happened?" David asked. "Tell me." He said, "The men fled from the

battle. Many of them fell and died. And Saul and his son Jonathan are dead."

다윗이 가로되 일이 어떻게 되었느뇨 너는 내게 고 하라 저가 대답 하되( ) ( )告 對答

군사 가 전쟁 중 에서 도망 하기도 하였고 무리 중 에 엎드러져( ) ( ) ( ) ( ) ( )軍士 戰爭 中 逃亡 中

죽은 자 도 많았고 사울과 그 아들 요나단도 죽었나이다( )者

5 AnB. !t'n"AhywI lWav' tme-yKi T'[.d;y" %yae Al dyGIM;h; r[;N:h;-la, dwID' rm,aYOw: (1`5)

Then David said to the young man who brought him the report, "How do you



know that Saul and his son Jonathan are dead?"

다윗이 자기 에게 고 하는 소년 에게 묻되 사울과 그 아들 요나단의( ) ( ) ( )自己 告 少年

죽은 줄을 네가 어떻게 아느냐

6 WhquBid>hi ~yvir'P'h; yle[]b;W bk,r,h' hNEhiw> AtynIx]-l[; !['v.nI lWav' hNEhiw> [;Bol.GIh;

rh;B. ytiyreq.nI aroq.nI Al dyGIM;h; r[;N:h; rm,aYOw: (1`6)

"I happened to be on Mount Gilboa," the young man said, "and there was

Saul, leaning on his spear, with the chariots and riders almost upon him.

그에게 고 하는 소년 이 가로되 내가 우연 히 길보아산 에 올라( ) ( ) ( ) ( )告 少年 偶然 山

보니 사울이 자기 창 을 의지 하였고 병거 와 기병 은 저를( ) ( ) ( ) ( ) ( )自己 槍 依支 兵車 騎兵

촉급 히 따르는데( )促急

7 ynINEhi rm;aow" yl'ae ar'q.YIw: ynIaer>YIw: wyr'x]a; !p,YIw: (1`7)

When he turned around and saw me, he called out to me, and I said, 'What

can I do?'

사울이 뒤로 돌이켜 나를 보고 부르시기로 내가 대답 하되 내가 여기( )對答

있나이다 한즉

8 ykinOa' yqilem'[] wyl'ae |rm;aow"} (rm,aYOw:) hT'a'-ymi yli rm,aYOw: (1`8)

"He asked me, 'Who are you?' "'An Amalekite,' I answered.

내게 이르되 너는 누구냐 하시기로 내가 대답 하되 나는 아말렉 사람이니이다( )對答

한즉

9 yBi yvip.n: dA[-lk'-yKi #b'V'h; ynIz:x'a] yKi ynItet.moW yl;[' an"-dm'[] yl;ae rm,aYOw:

(1`9)

"Then he said to me, 'Stand over me and kill me! I am in the throes of

death, but I'm still alive.'

또 내게 이르되 내 목숨이 아직 내게 완전 히 있으므로 내가 고통 에( ) ( )完全 苦痛

들었나니 너는 내 곁에 서서 나를 죽이라 하시기로

10 ~aeybia]w" A[roz>-l[; rv,a] hd'['c.a,w> Avaro-l[; rv,a] rz<NEh; xQ;a,w" Alp.nI yrex]a;

hy<x.yI al{ yKi yTi[.d;y" yKi Whtet.moa]w: wyl'[' dmo[/a,w" (1`10)

hN"he ynIdoa]-la,

"So I stood over him and killed him, because I knew that after he had fallen

he could not survive. And I took the crown that was on his head and the band



on his arm and have brought them here to my lord."

저가 엎드러진 후 에는 살 수 없는 줄을 내가 알고 그 곁에 서서 죽이고 그( )後

머리에 있는 면류관 과 팔에 있는 고리를 벗겨서 내 주 께로 가져 왔나이다( ) ( )冕旒冠 主

11 ATai rv,a] ~yvin"a]h'-lK' ~g:w> ~[er'q.YIw: |wyd'g"b.Bi} (Adg"b.Bi) dwID' qzEx]Y:w: (1`11)

Then David and all the men with him took hold of their clothes and tore

them.

이에 다윗이 자기 옷을 잡아 찢으매 함께 있는 모든 사람도 그리하고( )自己

12 s br,x'B, Wlp.n" yKi laer'f.yI tyBe-l[;w> hw"hy> ~[;-l[;w> AnB. !t'n"Ahy>-l[;w>

lWav'-l[; br,['h'-d[; WmcuY"w: WKb.YIw: WdP.s.YIw: (1`12)

They mourned and wept and fasted till evening for Saul and his son

Jonathan, and for the army of the LORD and the house of Israel, because they

had fallen by the sword.

사울과 그 아들 요나단과 여호와의 백성 과 이스라엘 족속 이 칼에( ) ( )百姓 族屬

죽음을 인 하여 저녁때까지 슬퍼하여 울며 금식 하니라( ) ( )因 禁食

13 ykinOa' yqilem'[] rGE vyai-!B, rm,aYOw: hT'a' hZ<mi yae Al dyGIM;h; r[;N:h;-la, dwID'

rm,aYOw: (1`13)

David said to the young man who brought him the report, "Where are you

from?" "I am the son of an alien, an Amalekite," he answered.

다윗이 그 고 한 소년 에게 묻되 너는 어디 사람이냐 대답 하되 나는( ) ( ) ( )告 少年 對答

아말렉 사람 곧 외국인 의 아들이니이다( )外國人

14 hw"hy> x;yvim.-ta, txev;l. ^d>y" x;l{v.li t'arey" al{ %yae dwID' wyl'ae rm,aYOw: (1`14)

David asked him, "Why were you not afraid to lift your hand to destroy the

LORD'S anointed?"

다윗이 저에게 이르되 네가 어찌하여 손을 들어 여호와의 기름부음 받은 자( )者

죽이기를 두려워하지 아니하였느냐 하고

15 tmoY"w: WhKeY:w: AB-[g:P. vG: rm,aYOw: ~yrI['N>h;me dx;a;l. dwId' ar'q.YIw: (1`15)

Then David called one of his men and said, "Go, strike him down!" So he

struck him down, and he died.

소년 중 하나를 불러 이르되 가까이 가서 저를 죽이라 하매 그가 치매 곧( ) ( )少年 中

죽으니라



16 s hw"hy> x;yvim.-ta, yTit;mo ykinOa' rmoale ^b. hn"[' ^ypi yKi ^v,aro-l[; |^m.D'}

(^ymeD') dwID' wyl'ae rm,aYOw: (1`16)

For David had said to him, "Your blood be on your own head. Your own

mouth testified against you when you said, 'I killed the LORD'S anointed.'"

다윗이 저에게 이르기를 네 피가 네 머리로 돌아갈지어다 네 입이 네게 대 하여( )對

증거 하기를 내가 여호와의 기름 부음 받은 자 를 죽였노라 함이니라 하였더라( ) ( )證據 者

17 AnB. !t'n"Ahy>-l[;w> lWav'-l[; taZOh; hn"yQih;-ta, dwID' !nEqoy>w: (1`17)

David took up this lament concerning Saul and his son Jonathan,

다윗이 이 슬픈 노래로 사울과 그 아들 요나단을 조상하고

18 rv'Y"h; rp,se-l[; hb'Wtk. hNEhi tv,q' hd'Why>-ynEB. dMel;l. rm,aYOw: (1`18)

and ordered that the men of Judah be taught this lament of the bow (it is

written in the Book of Jashar):

명 하여 그것을 유다 족속 에게 가르치라 하였으니 곧 활 노래라 야살의( ) ( )命 族屬

책 에 기록 되었으되( ) ( )冊 記錄

19 ~yrIABgI Wlp.n" %yae ll'x' ^yt,AmB'-l[; laer'f.yI ybiC.h; (1`19)

"Your glory, O Israel, lies slain on your heights. How the mighty have fallen!

이스라엘아 너의 영광 이 산 위에서 죽임을 당 하였도다 오호라 두, ( ) ( ) ( )榮光 山 當

용사 가 엎드러졌도다( )勇士

20 ~ylire[]h' tAnB. hn"z>l{[]T;-!P, ~yTiv.liP. tAnB. hn"x.m;f.Ti-!P, !Alq.v.a; tcoWxB.

WrF.b;T.-la; tg:b. WdyGIT;-la; (1`20)

"Tell it not in Gath, proclaim it not in the streets of Ashkelon, lest the

daughters of the Philistines be glad, lest the daughters of the uncircumcised

rejoice.

이 일을 가드에도 고 하지 말며 아스글론 거리에도 전파 하지 말지어다( ) ( )告 傳播

블레셋 사람의 딸들이 즐거워할까 할례 받지 못한 자 의 딸들이 개가 를, ( ) ( ) ( )割禮 者 凱歌

부를까 염려 로다( )念慮

21 !m,V'B; x;yvim' yliB. lWav' !gEm' ~yrIABGI !gEm' l[;g>nI ~v' yKi tmoWrt. ydef.W

~k,yle[] rj'm'-la;w> lj;-la; [;Bol.GIb; yreh' (1`21)

"O mountains of Gilboa, may you have neither dew nor rain, nor fields that

yield offerings of grain. For there the shield of the mighty was defiled, the shield



of Saul--no longer rubbed with oil.

길보아산 들아 너희 위에 우로 가 내리지 아니하며 제물 낼 밭도( ) ( ) ( )山 雨露 祭物

없을지어다 거기서 두 용사 의 방패 가 버린 바 됨이라 곧 사울의( ) ( )勇士 防牌

방패 가 기름 부음을 받지 않음 같이 됨이로다( )防牌

22 ~q'yre bWvt' al{ lWav' br,x,w> rAxa' gAfn" al{ !t'n"Ahy> tv,q, ~yrIABGI bl,xeme

~ylil'x] ~D;mi (1`22)

From the blood of the slain, from the flesh of the mighty, the bow of

Jonathan did not turn back, the sword of Saul did not return unsatisfied.

죽은 자 의 피에서 용사 의 기름에서 요나단의 활이 물러가지( ) , ( )者 勇士

아니하였으며 사울의 칼이 헛되이 돌아오지 아니하였도다

23 WrbeG" tAyr'a]me WLq; ~yrIv'N>mi Wdr'p.nI al{ ~t'Amb.W ~h,yYEx;B. ~miy[iN>h;w> ~ybih'a/N<h;

!t'n"AhywI lWav' (1`23)

"Saul and Jonathan--in life they were loved and gracious, and in death they

were not parted. They were swifter than eagles, they were stronger than lions.

사울과 요나단이 생전 에 사랑스럽고 아름다운 자 러니 죽을 때에도 서로( ) ( )生前 者

떠나지 아니하였도다 저희는 독수리보다 빠르고 사자 보다 강 하였도다( ) ( )獅子 强

24 !k,v.Wbl. l[; bh'z" ydI[] hl,[]M;h; ~ynId'[]-~[i ynIv' ~k,v.Bil.M;h; hn"yk,B. lWav'-la,

laer'f.yI tAnB. (1`24)

"O daughters of Israel, weep for Saul, who clothed you in scarlet and finery,

who adorned your garments with ornaments of gold.

이스라엘 딸들아 사울을 슬퍼하여 울지어다 저가 붉은 옷으로 너희에게,

화려 하게 입혔고 금 노리개를 너희 옷에 채웠도다( ) ( )華麗 金

25 ll'x' ^yt,AmB'-l[; !t'n"Ahy> hm'x'l.Mih; %AtB. ~yrIBogI Wlp.n" %yae (1`25)

"How the mighty have fallen in battle! Jonathan lies slain on your heights.

오호라 두 용사 가 전쟁 중 에 엎드러졌도다 요나단이 너의( ) ( ) ( )勇士 戰爭 中

산 위에서 죽임을 당 하였도다( ) ( )山 當

26 ~yvin" tb;h]a;me yli ^t.b'h]a; ht'a;l.p.nI daom. yLi T'm.[;n" !t'n"Ahy> yxia' ^yl,['

yli-rc; (1`26)

I grieve for you, Jonathan my brother; you were very dear to me. Your love

for me was wonderful, more wonderful than that of women.



내 형 요나단이여 내가 그대를 애통 함은 그대는 내게 심 히( ) ( ) ( )兄 哀痛 甚

아름다움이라 그대가 나를 사랑함이 기이 하여 여인 의 사랑보다( ) ( )奇異 女人

승 하였도다( )勝

27 @ hm'x'l.mi yleK. Wdb.aYOw: ~yrIABgI Wlp.n" %yae (1`27)

"How the mighty have fallen! The weapons of war have perished!"

오호라 두 용사 가 엎드러졌으며 싸우는 병기 가 망 하였도다( ) ( ) ( )勇士 兵器 亡

하였더라

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 1:1~27)



1 hl,[/a, hn"a' dwID' rm,aYOw: hle[] wyl'ae hw"hy> rm,aYOw: hd'Why> yre[' tx;a;B.

hl,[/a,h; rmoale hw"hyB; dwID' la;v.YIw: !ke-yrex]a; yhiy>w: (2`1)

hn"rob.x, rm,aYOw:

In the course of time, David inquired of the LORD. "Shall I go up to one of

the towns of Judah?" he asked. The LORD said, "Go up." David asked, "Where

shall I go?" "To Hebron," the LORD answered.

그 후 에 다윗이 여호와께 물어 가로되 내가 유다 한 성 으로 올라가리이까( ) ( )後 城

여호와께서 가라사대 올라가라 다윗이 가로되 어디로 가리이까 가라사대 헤브론으로

갈지니라

2 ylim.r>K;h; lb'n" tv,ae lyIg:ybia]w: tyli[er>z>YIh; ~[;nOyxia] wyv'n" yTev. ~g:w> dwID' ~v'

l[;Y:w: (2`2)

So David went up there with his two wives, Ahinoam of Jezreel and Abigail,

the widow of Nabal of Carmel.

다윗이 그 두 아내 이스르엘 여인 아히노암과 갈멜 사람 나발의 아내 되었던( )女人

아비가일을 데리고 그리로 올라갈 때에

3 !Arb.x, yre['B. Wbv.YEw: AtybeW vyai dwId' hl'[/h, AM[i-rv,a] wyv'n"a]w: (2`3)

David also took the men who were with him, each with his family, and they

settled in Hebron and its towns.

또 자기 와 함께한 종자 들과 그들의 권속 들을 다 데리고 올라가서( ) ( ) ( )自己 從者 眷屬

헤브론 각 성 에 거 하게 하니라( ) ( ) ( )各 城 居

4 lWav'-ta, Wrb.q' rv,a] d['l.GIvybey" yven>a; rmoale dwId'l. WdGIY:w: hd'Why> tyBe-l[;

%l,m,l. dwID'-ta, ~v'-Wxv.m.YIw: hd'Why> yven>a; WaboY"w: (2`4)

s

Then the men of Judah came to Hebron and there they anointed David king

over the house of Judah. When David was told that it was the men of Jabesh

Gilead who had buried Saul,

유다 사람들이 와서 거기서 다윗에게 기름을 부어 유다 족속 의 왕 을( ) ( )族屬 王

삼았더라 혹 이 다윗에게 고 하여 가로되 사울을 장사 한 사람은 길르앗( ) ( ) ( )或 告 葬事

야베스 사람들이니이다 하매

5 ~[i ~k,ynEdoa]-~[i hZ<h; ds,x,h; ~t,yfi[] rv,a] hw"hyl; ~T,a; ~ykiruB. ~h,ylea]



rm,aYOw: d['l.GIvybey" yven>a;-la, ~ykia'l.m; dwID' xl;v.YIw: (2`5)

Atao WrB.q.Tiw: lWav'-

he sent messengers to the men of Jabesh Gilead to say to them, "The LORD

bless you for showing this kindness to Saul your master by burying him.

다윗이 길르앗 야베스 사람들에게 사자 들을 보내어 가로되 너희가 너희( )使者

주 사울에게 이처럼 은혜 를 베풀어 장사 하였으니 여호와께 복 을( ) ( ) ( ) ( )主 恩惠 葬事 福

받을지어다

6 hZ<h; rb'D'h; ~t,yfi[] rv,a] taZOh; hb'AJh; ~k,T.ai hf,[/a, ykinOa' ~g:w> tm,a/w< ds,x,

~k,M'[i hw"hy>-f[;y: hT'[;w> (2`6)

May the LORD now show you kindness and faithfulness, and I too will show

you the same favor because you have done this.

너희가 이 일을 하였으니 이제 여호와께서 은혜 와 진리 로 너희에게( ) ( )恩惠 眞理

베푸시기를 원 하고 나도 이 선 한 일을 너희에게 갚으리니( ) ( )願 善

7 @ ~h,yle[] %l,m,l. hd'Why>-tybe Wxv.m' ytiao-~g:w> lWav' ~k,ynEdoa] tme-yKi lyIx;-ynEb.li

Wyh.wI ~k,ydey> hn"q.z:x/T, hT'[;w> (2`7)

Now then, be strong and brave, for Saul your master is dead, and the house

of Judah has anointed me king over them."

이제 너희는 손을 강 하게 하고 담대 히 할지어다 너희 주 사울이( ) ( ) ( )强 膽大 主

죽었고 또 유다 족속 이 내게 기름을 부어 저희의 왕 을 삼았음이니라( ) ( )族屬 王

8 ~yIn"x]m; Whrebi[]Y:w: lWav'-!B, tv,Bovyai-ta, xq;l' lWav'l. rv,a] ab'c'-rf; rnE-!B,

rnEb.a;w> (2`8)

Meanwhile, Abner son of Ner, the commander of Saul's army, had taken

Ish-Bosheth son of Saul and brought him over to Mahanaim.

사울의 군장 넬의 아들 아브넬이 이미 사울의 아들 이스보셋을 데리고( )軍長

마하나임으로 건너가서

9 @ hL{Ku laer'f.yI-l[;w> !miy"n>Bi-l[;w> ~yIr;p.a,-l[;w> la[,r>z>yI-la,w> yrIWva]h'-la,w>

d['l.GIh;-la, Whkelim.Y:w: (2`9)

He made him king over Gilead, Ashuri and Jezreel, and also over Ephraim,

Benjamin and all Israel.

길르앗과 아술과 이스르엘과 에브라임과 베냐민과 온 이스라엘의 왕 을( )王

삼았더라



10 dwId' yrex]a; Wyh' hd'Why> tyBe %a; %l'm' ~ynIv' ~yIT;v.W laer'f.yI-l[; Akl.m'B.

lWav'-!B, tv,Bo-vyai hn"v' ~y[iB'r>a;-!B, (2`10)

Ish-Bosheth son of Saul was forty years old when he became king over

Israel, and he reigned two years. The house of Judah, however, followed David.

사울의 아들 이스보셋이 비로소 이스라엘 왕 이 될 때에 나이 사십세 며( ) ( )王 四十歲

두해 동안 위 에 있으니라 유다 족속 은 다윗을 따르니( ) ( )位 族屬

11 s ~yvid'x\ hV'viw> ~ynIv' [b;v, hd'Why> tyBe-l[; !Arb.x,B. %l,m, dwId' hy"h' rv,a]

~ymiY"h; rP;s.mi yhiy>w: (2`11)

The length of time David was king in Hebron over the house of Judah was

seven years and six months.

다윗이 헤브론에서 유다 족속 의 왕 이 된 날 수는 일곱해 여섯달이더라( ) ( )族屬 王

12 hn"A[b.GI ~yIn:x]M;mi lWav'-!B, tv,Bo-vyai ydeb.[;w> rnE-!B, rnEb.a; aceYEw: (2`12)

Abner son of Ner, together with the men of Ish-Bosheth son of Saul, left

Mahanaim and went to Gibeon.

넬의 아들 아브넬과 사울의 아들 이스보셋의 신복 들은 마하나임에서 나와서( )信服

기브온에 이르고

13 hZ<mi hk'reB.h;-l[; hL,aew> hZ<mi hk'reB.h;-l[; hL,ae Wbv.YEw: wD'x.y: !A[b.GI tk;reB.-l[;

~WvG>p.YIw: Wac.y" dwId' ydeb.[;w> hy"Wrc.-!B, ba'Ayw> (2`13)

Joab son of Zeruiah and David's men went out and met them at the pool of

Gibeon. One group sat down on one side of the pool and one group on the

other side.

스루야의 아들 요압과 다윗의 신복 들도 나와서 기브온 못가에서 저희를 만나( )信服

앉으니 이는 못 이편 이요 저는 못 저편 이라( ) , ( )便 便

14 Wmquy" ba'Ay rm,aYOw: WnynEp'l. Wqx]f;ywI ~yrI['N>h; an" WmWqy" ba'Ay-la, rnEb.a; rm,aYOw:

(2`14)

Then Abner said to Joab, "Let's have some of the young men get up and

fight hand to hand in front of us." "All right, let them do it," Joab said.

아브넬이 요압에게 이르되 청 컨대 소년 들로 일어나서 우리 앞에서( ) ( )請 少年

장난하게 하자 요압이 가로되 일어나게 하자 하매



15 dwId' ydeb.[;me rf'[' ~ynEv.W lWav'-!B, tv,Bovyail.W !miy"n>bil. rf'[' ~ynEv. rP's.mib.

Wrb.[;Y:w: WmquY"w: (2`15)

So they stood up and were counted off--twelve men for Benjamin and

Ish-Bosheth son of Saul, and twelve for David.

저희가 일어나 그 수효 대로 나아가니 베냐민과 사울의 아들 이스보셋의( )數爻

편 에 열 둘이요 다윗의 신복 중 에 열 둘이라( ) ( ) ( )便 信服 中

16 !A[b.gIB. rv,a] ~yrICuh;tq;l.x, aWhh; ~AqM'l; ar'q.YIw: wD'x.y: WlP.YIw: Wh[ere dc;B.

ABr>x;w> Wh[ere varoB. vyai WqzIx]Y:w: (2`16)

Then each man grabbed his opponent by the head and thrust his dagger into

his opponent's side, and they fell down together. So that place in Gibeon was

called Helkath Hazzurim.

각기 적수 의 머리를 잡고 칼로 적수 의 옆구리를 찌르매( ) ( ) ( )各其 敵手 敵手

일제 히 쓰러진지라 그러므로 그곳을 헬갓핫수림이라 일컬었으며 기브온에 있더라( )一齊

17 dwId' ydeb.[; ynEp.li laer'f.yI yven>a;w> rnEb.a; @g<N"YIw: aWhh; ~AYB; daom.-d[; hv'q'

hm'x'l.Mih; yhiT.w: (2`17)

The battle that day was very fierce, and Abner and the men of Israel were

defeated by David's men.

그 날에 싸움이 심 히 맹렬 하더니 아브넬과 이스라엘 사람들이 다윗의( ) ( )甚 猛烈

신복 들 앞에서 패 하니라( ) ( )信服 敗

18 hd,F'B; rv,a] ~yIb'C.h; dx;a;K. wyl'g>r;B. lq; laehf'[]w: laehf'[]w: yv;ybia]w: ba'Ay

hy"Wrc. ynEB. hv'l{v. ~v'-Wyh.YIw: (2`18)

The three sons of Zeruiah were there: Joab, Abishai and Asahel. Now Asahel

was as fleet-footed as a wild gazelle.

그곳에 스루야의 세 아들 요압과 아비새와 아사헬이 있었는데 아사헬의 발은

들노루같이 빠르더라

19 rnEb.a; yrex]a;me lwamoF.h;-l[;w> !ymiY"h;-l[; tk,l,l' hj'n"-al{w> rnEb.a; yrex]a; laehf'[]

@Dor>YIw: (2`19)

He chased Abner, turning neither to the right nor to the left as he pursued

him.

아사헬이 아브넬을 쫓아 달려가되 좌우 로 치우치지 않고 아브넬의 뒤를( )左右

쫓으니



20 ykinOa' rm,aYOw: laehf'[] hz< hT'a;h; rm,aYOw: wyr'x]a; rnEb.a; !p,YIw: (2`20)

Abner looked behind him and asked, "Is that you, Asahel?" "It is," he

answered.

아브넬이 뒤를 돌아 보며 가로되 아사헬아 너냐 대답 하되 내로라( )對答

21 rWsl' laehf'[] hb'a'-al{w> Atc'lix]-ta, ^l.-xq;w> ~yrI['N>h;me dx'a, ^l. zxoa/w<

^l,amof.-l[; Aa ^n>ymiy>-l[; ^l. hjen> rnEb.a; Al rm,aYOw: (2`21)

wyr'x]a;me

Then Abner said to him, "Turn aside to the right or to the left; take on one

of the young men and strip him of his weapons." But Asahel would not stop

chasing him.

아브넬이 저에게 이르되 너는 좌편 으로나 우편 으로나 치우쳐서( ) ( )左便 右便

소년 하나를 잡아 그 군복 을 빼앗으라 하되 아사헬이 치우치기를 원 치( ) ( ) ( )少年 軍服 願

않고 그 뒤를 쫓으매

22 ^yxia' ba'Ay-la, yn:p' aF'a, %yaew> hc'r>a; hK'K,a; hM'l' yr'x]a;me ^l. rWs

laehf'[]-la, rmoale rnEb.a; dA[ @s,YOw: (2`22)

Again Abner warned Asahel, "Stop chasing me! Why should I strike you

down? How could I look your brother Joab in the face?"

아브넬이 다시 아사헬에게 이르되 너는 나 쫓기를 그치라 내가 너를 쳐서 땅에

엎드러지게 할 까닭이 무엇이냐 그렇게 하면 내가 어떻게 네 형 요압을( )兄

대면 하겠느냐 하되( )對面

23 aB'h;-lK' yhiy>w: |wyT'x.T;} (Atx;T;) tm'Y"w: ~v'-lP'YIw: wyr'x]a;me tynIx]h; aceTew:

vm,xoh;-la, tynIx]h; yrex]a;B. rnEb.a; WhKeY:w: rWsl' !aem'y>w: (2`23)

Wdmo[]Y:w: tmoY"w: laehf'[] ~v' lp;n"-rv,a] ~AqM'h;-la,

But Asahel refused to give up the pursuit; so Abner thrust the butt of his

spear into Asahel's stomach, and the spear came out through his back. He fell

there and died on the spot. And every man stopped when he came to the place

where Asahel had fallen and died.

저가 치우치기를 싫어하매 아브넬이 창 뒤끝으로 그 배를 찌르니 창 이 그( ) ( )槍 槍

등을 꿰뚫고 나간지라 곧 그곳에 엎드러져 죽으매 아사헬의 엎드러져 죽은 곳에 이르는

자 마다 머물러 섰더라( )者



24 !A[b.GI rB;d>mi %r,D, x;ygI-ynEP.-l[; rv,a] hM'a; t[;b.GI-d[; WaB' hM'hew> ha'B'

vm,V,h;w> rnEb.a; yrex]a; yv;ybia]w: ba'Ay WpD>r>YIw: (2`24)

But Joab and Abishai pursued Abner, and as the sun was setting, they came

to the hill of Ammah, near Giah on the way to the wasteland of Gibeon.

요압과 아비새가 아브넬의 뒤를 쫓아 기브온 거친 땅의 길 가 기아 맞은편( )便

암마산 에 이를 때에 해가 졌고( )山

25 tx'a, h['b.GI-varo l[; Wdm.[;Y:w: tx'a, hD'gUa]l; Wyh.YIw: rnEb.a; yrex]a; !miy"n>bi-ynEb.

WcB.q;t.YIw: (2`25)

Then the men of Benjamin rallied behind Abner. They formed themselves into

a group and took their stand on top of a hill.

베냐민 족속 은 함께 모여 아브넬을 따라 한 떼를 이루고 작은 산 꼭대기에( ) ( )族屬 山

섰더라

26 bWvl' ~['l' rm;ato-al{ yt;m'-d[;w> hn"Arx]a;B' hy<h.ti hr'm'-yKi hT'[.d;y" aAlh]

br,x, lk;aTo xc;n<l'h] rm,aYOw: ba'Ay-la, rnEb.a; ar'q.YIw: (2`26)

~h,yxea] yrex]a;me

Abner called out to Joab, "Must the sword devour forever? Don't you realize

that this will end in bitterness? How long before you order your men to stop

pursuing their brothers?"

아브넬이 요압에게 외쳐 가로되 칼이 영영 히 사람을 상 하겠느냐 마침내( ) ( )永永 傷

참혹 한 일이 생길 줄을 알지 못하느냐 네가 언제나 무리에게 그 형제( ) ( )慘酷 兄弟

쫓기를 그치라 명 하겠느냐( )命

27 wyxia' yrex]a;me vyai ~['h' hl'[]n: rq,Boh;me za' yKi T'r>B;DI aleWl yKi ~yhil{a/h'

yx; ba'Ay rm,aYOw: (2`27)

Joab answered, "As surely as God lives, if you had not spoken, the men

would have continued the pursuit of their brothers until morning."

요압이 가로되 하나님이 사시거니와 네가 흔단의 말을 내지 아니하였더면 무리가

아침에 다 돌아갔을 것이요 그 형제 를 쫓지 아니하였으리라 하고( )兄弟

28 ~xeL'hil. dA[ Wps.y"-al{w> laer'f.yI yrex]a; dA[ WpD>r>yI-al{w> ~['h'-lK' Wdm.[;Y:w:

rp'AVB; ba'Ay [q;t.YIw: (2`28)

So Joab blew the trumpet, and all the men came to a halt; they no longer



pursued Israel, nor did they fight anymore.

나팔을 불매 온 무리가 머물러서고 다시는 이스라엘을 쫓아가지 아니하고 다시는

싸우지도 아니하니라

29 ~yIn"x]m; WaboY"w: !Art.Bih;-lK' Wkl.YEw: !Der>Y:h;-ta, Wrb.[;Y:w: aWhh; hl'y>L;h; lKo

hb'r'[]B' Wkl.h' wyv'n"a]w: rnEb.a;w> (2`29)

All that night Abner and his men marched through the Arabah. They crossed

the Jordan, continued through the whole Bithron and came to Mahanaim.

아브넬과 그 종자 들이 밤새도록 행 하여 아라바를 지나 요단을 건너( ) ( )從者 行

비드론 온 땅을 지나 마하나임에 이르니라

30 lae-hf'[]w: vyai rf'['-h['v.Ti dwId' ydeb.[;me Wdq.P'YIw: ~['h'-lK'-ta, #Boq.YIw: rnEb.a;

yrex]a;me bv' ba'Ayw> (2`30)

Then Joab returned from pursuing Abner and assembled all his men. Besides

Asahel, nineteen of David's men were found missing.

요압이 아브넬 쫓기를 그치고 돌아와서 무리를 다 모으니 다윗의 신복( )信服

중 에 십구인 과 아사헬이 궐 이 났으나( ) ( ) ( )中 十九人 闕

31 Wtme vyai ~yViviw> tAame-vl{v. rnEb.a; yven>a;b.W !miy"n>Bimi WKhi dwId' ydeb.[;w> (2`31)

But David's men had killed three hundred and sixty Benjamites who were with

Abner.

다윗의 신복 들이 베냐민과 아브넬에게 속 한 자 들을 쳐서 삼백( ) ( ) ( ) ( )信服 屬 者 三百

육십명 을 죽였더라( )六十名

32 !Arb.x,B. ~h,l' raoYEw: wyv'n"a]w: ba'Ay hl'y>L;h;-lk' Wkl.YEw: ~x,l'tyBe rv,a] wybia'

rb,q,B. WhruB.q.YIw: laehf'[]-ta, Waf.YIw: (2`32)

They took Asahel and buried him in his father's tomb at Bethlehem. Then

Joab and his men marched all night and arrived at Hebron by daybreak.

무리가 아사헬을 베들레헴에 있는 그 아비 묘 에 장사 하고 요압과 그( ) ( )墓 葬事

종자 들이 밤새도록 행 하여 헤브론에 이를 때에 날이 밝았더라( ) ( )從者 行

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 2:1~32)



1 s ~yLid;w> ~ykil.ho lWav' tybeW qzEx'w> %leho dwId'w> dwID' tyBe !ybeW lWav' tyBe

!yBe hK'rua] hm'x'l.Mih; yhiT.w: (3`1)

The war between the house of Saul and the house of David lasted a long

time. David grew stronger and stronger, while the house of Saul grew weaker and

weaker.

사울의 집과 다윗의 집 사이에 전쟁 이 오래매 다윗은 점점 강 하여( ) ( ) ( )戰爭 漸漸 强

가고 사울의 집은 점점 약 하여 가니라( ) ( )漸漸 弱

2 tlia[er>z>YIh; ~[;nOyxia]l; !Anm.a; ArAkb. yhiy>w: !Arb.x,B. ~ynIB' dwId'l. |Wdl.W"YIw:}

(Wdl.YEw:) (3`2)

Sons were born to David in Hebron: His firstborn was Amnon the son of

Ahinoam of Jezreel;

다윗이 헤브론에서 아들들을 낳았으되 맏아들은 암논이라 이스르엘 여인( )女人

아히노암의 소생 이요( )所生

3 rWvG> %l,m, ym;l.T;-tB; hk'[]m;-!B, ~Alv'b.a; yviliV.h;w> ylim.r>K;h; lb'n" tv,ae

|lyIg:ybia]l;} (lgEybia]l;) ba'l.ki WhnEv.miW (3`3)

his second, Kileab the son of Abigail the widow of Nabal of Carmel; the

third, Absalom the son of Maacah daughter of Talmai king of Geshur;

둘째는 길르압이라 갈멜 사람 나발의 아내 되었던 아비가일의 소생 이요( )所生

세째는 압살롬이라 그술 왕 달매의 딸 마아가의 아들이요( )王

4 lj'ybia]-!b, hy"j.p;v. yviymix]h;w> tyGIx;-!b, hY"nIdoa] y[iybir>h'w> (3`4)

the fourth, Adonijah the son of Haggith; the fifth, Shephatiah the son of

Abital;

네째는 아도니야라 학깃의 아들이요 다섯째는 스바댜라 아비달의 아들이요

5 @ !Arb.x,B. dwId'l. WdL.yU hL,ae dwID' tv,ae hl'g>[,l. ~['r>t.yI yViVih;w> (3`5)

and the sixth, Ithream the son of David's wife Eglah. These were born to

David in Hebron.

여섯째는 이드르암이라 다윗의 아내 에글라의 소생 이니 이는 다윗이( )所生

헤브론에서 낳은 자 들이더라( )者

6 lWav' tybeB. qZEx;t.mi hy"h' rnEb.a;w> dwID' tyBe !ybeW lWav' tyBe !yBe hm'x'l.Mih;



tAyh.Bi yhiy>w: (3`6)

During the war between the house of Saul and the house of David, Abner

had been strengthening his own position in the house of Saul.

사울의 집과 다윗의 집 사이에 전쟁 이 있는 동안에 아브넬이 사울의 집에서( )戰爭

점점 권세 를 잡으니라( ) ( )漸漸 權勢

7 ybia' vg<l,yPi-la, ht'aB' [;WDm; rnEb.a;-la, rm,aYOw: hY"a;-tb; hP'c.rI Hm'v.W vg<l,Pi

lWav'l.W (3`7)

Now Saul had had a concubine named Rizpah daughter of Aiah. And

Ish-Bosheth said to Abner, "Why did you sleep with my father's concubine?"

사울에게 첩 이 있었으니 이름은 리스바요 아야의 딸이더라 이스보셋이( )妾

아브넬에게 이르되 네가 어찌하여 내 아버지의 첩 을 통간 하였느냐( ) ( )妾 通姦

8 la, ^ybia' lWav' tyBe-~[i ds,x,-hf,[/a, ~AYh; hd'Whyli rv,a] ykinOa' bl,K, varoh]

rm,aYOw: tv,Bo-vyai yreb.DI-l[; daom. rnEb.a;l. rx;YIw: (3`8)

~AYh; hV'aih' !wO[] yl;[' dqop.Tiw: dwID'-dy:B. ^tiycim.hi al{w> Wh[ereme-la,w> wyx'a,-

Abner was very angry because of what Ish-Bosheth said and he answered,

"Am I a dog's head--on Judah's side? This very day I am loyal to the house of

your father Saul and to his family and friends. I haven't handed you over to

David. Yet now you accuse me of an offense involving this woman!

아브넬이 이스보셋의 말을 매우 분 히 여겨 가로되 내가 유다의 개 대강이뇨( )忿

내가 오늘날 당신 의 아버지 사울의 집과 그 형제 와 그 친구 에게( ) ( ) ( )當身 兄弟 親舊

은혜 를 베풀어서 당신 을 다윗의 손에 내어주지 아니하였거늘 당신 이( ) ( ) ( )恩惠 當身 當身

오늘날 이 여인 에게 관 한 허물을 내게 돌리는도다( ) ( )女人 關

9 AL-hf,[/a, !ke-yKi dwId'l. hw"hy> [B;v.nI rv,a]K; yKi Al @ysiyO hkow> rnEb.a;l. ~yhil{a/

hf,[]y:-hKo (3`9)

May God deal with Abner, be it ever so severely, if I do not do for David

what the LORD promised him on oath

여호와께서 다윗에게 맹세 하신대로 내가 이루게 아니하면 하나님이( )盟誓

아브넬에게 벌 위에 벌 을 내리심이 마땅하니라( ) ( )罰 罰

10 [b;v'raeB.-d[;w> !D'mi hd'Why>-l[;w> laer'f.yI-l[; dwId' aSeKi-ta, ~yqih'l.W lWav'

tyBemi hk'l'm.M;h; rybi[]h;l. (3`10)

and transfer the kingdom from the house of Saul and establish David's throne



over Israel and Judah from Dan to Beersheba."

그 맹세 는 곧 이 나라를 사울의 집에서 다윗에게 옮겨서 그 위 를 단에서( ) ( )盟誓 位

브엘세바까지 이스라엘과 유다에 세우리라 하신 것이니라 하매

11 s Atao Ata'r>YImi rb'D' rnEb.a;-ta, byvih'l. dA[ lkoy"-al{w> (3`11)

Ish-Bosheth did not dare to say another word to Abner, because he was

afraid of him.

이스보셋이 아브넬을 두려워하여 감 히 한 말도 대답 지 못하니라( ) ( )敢 對答

12 ^yl,ae bseh'l. %M'[i ydIy" hNEhiw> yTiai ^t.yrIb. ht'r>K' rmoale #r,a'-ymil. rmoale

|wyT'x.T;} (Atx;T;) dwID'-la, ~ykia'l.m; rnEb.a; xl;v.YIw: (3`12)

laer'f.yI-lK'-ta,

Then Abner sent messengers on his behalf to say to David, "Whose land is

it? Make an agreement with me, and I will help you bring all Israel over to you."

아브넬이 자기 를 대신 하여 사자 들을 다윗에게 보내어 가로되 이( ) ( ) ( )自己 代身 使者

땅이 뉘 것이니이까 또 가로되 당신 은 나로 더불어 언약 하사이다 내 손이( ) ( )當身 言約

당신 을 도와 온 이스라엘로 당신 에게 돌아가게 하리이다( ) ( )當身 當身

13 tae ^a]ybih/ ynEp.li-~ai yKi yn:P'-ta, ha,r>ti-al{ rmoale ^T.aime laevo ykinOa'

dx'a, rb'D' %a; tyrIB. ^T.ai trok.a, ynIa] bAj rm,aYOw: (3`13)

s yn"P'-ta, tAar>li ^a]boB. lWav'-tB; lk;ymi

"Good," said David. "I will make an agreement with you. But I demand one

thing of you: Do not come into my presence unless you bring Michal daughter of

Saul when you come to see me."

다윗이 가로되 좋다 내가 너와 언약 하려니와 내가 네게 한가지 일을( )言約

요구 하노니 나를 보러 올 때에 위선 사울의 딸 미갈을 데리고 오라 그렇지( ) ( )要求 爲先

않으면 내 얼굴을 보지 못하리라 하고

14 ~yTiv.liP. tAlr>[' ha'meB. yli yTif.r;ae rv,a] lk;ymi-ta, yTiv.ai-ta, hn"T. rmoale

lWav'-!B, tv,Bo-vyai-la, ~ykia'l.m; dwID' xl;v.YIw: (3`14)

Then David sent messengers to Ish-Bosheth son of Saul, demanding, "Give

me my wife Michal, whom I betrothed to myself for the price of a hundred

Philistine foreskins."

사울의 아들 이스보셋에게 사자 들을 보내어 이르되 내 처 미갈을 내게로( ) ( )使者 妻

돌리라 저는 내가 전 에 블레셋 사람의 양피 일백 으로 정혼 한( ) ( ) ( ) ( )前 陽皮 一百 定婚



자 니라( )者

15 |vyIl'} (vWl)-!B, laeyjil.P; ~[ime vyai ~[ime h'x,Q'YIw: tv,Bovyai xl;v.YIw: (3`15)

So Ish-Bosheth gave orders and had her taken away from her husband

Paltiel son of Laish.

이스보셋이 보내어 그 남편 라이스의 아들 발디엘에게서 취 하매( ) ( )男便 取

16 bvoY"w: bWv %le rnEb.a; wyl'ae rm,aYOw: ~yrIxuB;-d[; h'yr,x]a; hkob'W %Alh' Hv'yai

HT'ai %l,YEw: (3`16)

Her husband, however, went with her, weeping behind her all the way to

Bahurim. Then Abner said to him, "Go back home!" So he went back.

그 남편 이 저와 함께 오되 울며 바후림까지 따라 왔더니 아브넬이 저에게( )男便

돌아가라 하매 돌아가니라

17 ~k,yle[] %l,m,l. dwID'-ta, ~yviq.b;m. ~t,yyIh/ ~vol.vi-~G: lAmT.-~G: rmoale laer'f.yI

ynEq.zI-~[i hy"h' rnEb.a;-rb;d>W (3`17)

Abner conferred with the elders of Israel and said, "For some time you have

wanted to make David your king.

아브넬이 이스라엘 장로 들에게 말하여 가로되 너희가 여러번 다윗으로( ) ( )長老 番

너희 임금 삼기를 구 하였으니( )求

18 ~h,ybey>ao-lK' dY:miW ~yTiv.liP. dY:mi laer'f.yI yMi[;-ta, [;yviAh yDIb.[; dwID' dy:B.

rmoale dwID'-la, rm;a' hw"hy> yKi Wf[] hT'[;w> (3`18)

Now do it! For the LORD promised David, 'By my servant David I will rescue

my people Israel from the hand of the Philistines and from the hand of all their

enemies.'"

이제 그대로 하라 여호와께서 이미 다윗에 대 하여 말씀하시기를 내가 내 종( )對

다윗의 손으로 내 백성 이스라엘을 구원 하여 블레셋 사람의 손과 모든( ) ( )百姓 救援

대적 의 손에서 벗어나게 하리라 하셨음이니라 하고( )對敵

19 tyBe-lK' ynEy[eb.W laer'f.yI ynEy[eB. bAj-rv,a]-lK' tae !Arb.x,B. dwId' ynEz>a'B.

rBed;l. rnEb.a;-~G: %l,YEw: !ymiy"n>bi ynEz>a'B. rnEb.a;-~G: rBed;y>w: (3`19)

!miy"n>Bi

Abner also spoke to the Benjamites in person. Then he went to Hebron to

tell David everything that Israel and the whole house of Benjamin wanted to do.



아브넬이 또 베냐민 사람의 귀에 말하고 이스라엘과 베냐민의 온 집이 선 히( )善

여기는 모든 것을 다윗의 귀에 고 하려고 헤브론으로 가니라( )告

20 hT,v.mi ATai-rv,a] ~yvin"a]l;w> rnEb.a;l. dwID' f[;Y:w: ~yvin"a] ~yrIf.[, ATaiw> !Arb.x,

dwID'-la, rnEb.a; aboY"w: (3`20)

When Abner, who had twenty men with him, came to David at Hebron, David

prepared a feast for him and his men.

아브넬이 종자 이십인 으로 더불어 헤브론에 이르러 다윗에게( ) ( )從者 二十人

나아가니 다윗이 아브넬과 그 함께 한 사람을 위 하여 잔치를 배설 하였더라( ) ( )爲 排設

21 rv,a] lkoB. T'k.l;m'W tyrIB. ^T.ai Wtr>k.yIw> laer'f.yI-lK'-ta, %l,M,h; ynIdoa]-la,

hc'B.q.a,w> hk'leaew> hm'Wqa' dwID'-la, rnEb.a; rm,aYOw: (3`21)

~Alv'B. %l,YEw: rnEb.a;-ta, dwID' xL;v;Y>w: ^v,p.n: hW<a;T.-

Then Abner said to David, "Let me go at once and assemble all Israel for my

lord the king, so that they may make a compact with you, and that you may rule

over all that your heart desires." So David sent Abner away, and he went in

peace.

아브넬이 다윗에게 고 하되 내가 일어나 가서 온 이스라엘 무리를 내 주( ) ( ),告 主

왕 의 앞에 모아 더불어 언약 하게 하고 마음의 원 하시는대로 모든 것을( ) ( ) ( )王 言約 願

다스리시게 하리이다 이에 다윗이 아브넬을 보내매 저가 평안 히 가니라( )平安

22 ~Alv'B. %l,YEw: AxL.vi yKi !Arb.x,B. dwID'-~[i WNn<yae rnEb.a;w> Waybihe ~M'[i br'

ll'v'w> dWdG>h;me aB' ba'Ayw> dwId' ydeb.[; hNEhiw> (3`22)

Just then David's men and Joab returned from a raid and brought with them

a great deal of plunder. But Abner was no longer with David in Hebron, because

David had sent him away, and he had gone in peace.

다윗의 신복 들과 요압이 적군 을 치고 크게 노략 한 물건 을( ) ( ) ( ) ( )信服 敵軍 擄略 物件

가지고 돌아오니 아브넬은 이미 보냄을 받아 평안 히 갔고 다윗과 함께 헤브론에( )平安

있지 아니한 때라

23 ~Alv'B. %l,YEw: WhxeL.v;y>w: %l,M,h;-la, rnE-!B, rnEb.a;-aB' rmoale ba'Ayl. WdGIY:w: WaB'

ATai-rv,a] ab'C'h;-lk'w> ba'Ayw> (3`23)

When Joab and all the soldiers with him arrived, he was told that Abner son

of Ner had come to the king and that the king had sent him away and that he

had gone in peace.



요압과 그 함께 한 모든 군사 가 돌아오매 혹 이 요압에게 고 하여( ) ( ) ( )軍士 或 告

가로되 넬의 아들 아브넬이 왕 에게 왔더니 왕 이 보내매 저가 평안 히( ) ( ) ( )王 王 平安

갔나이다

24 %Alh' %l,YEw: ATx.L;vi hZ<-hM'l' ^yl,ae rnEb.a; ab'-hNEhi ht'yfi[' hm, rm,aYOw:

%l,M,h;-la, ba'Ay aboY"w: (3`24)

So Joab went to the king and said, "What have you done? Look, Abner came

to you. Why did you let him go? Now he is gone!

요압이 왕 에게 나아가 가로되 어찌 하심이니이까 아브넬이 왕 에게( ) ( )王 王

나아왔거늘 어찌하여 저를 보내어 잘 가게 하셨나이까

25 hf,[o hT'a; rv,a]-lK' tae t[;d;l'w> |^a,b'Am} (^a,Abmi)-ta,w> ^a]c'Am-ta, t[;d;l'w>

aB' ^t.Top;l. yKi rnE-!B, rnEb.a;-ta, T'[.d;y" (3`25)

You know Abner son of Ner; he came to deceive you and observe your

movements and find out everything you are doing."

왕 도 아시려니와 넬의 아들 아브넬의 온 것은 왕 을 속임이라 왕 의( ) ( ) ( )王 王 王

출입 하는 것을 알고 모든 하시는 것을 알려 함이니이다 하고( )出入

26 [d'y" al{ dwId'w> hr'Sih;rABmi Atao WbviY"w: rnEb.a; yrex]a; ~ykia'l.m; xl;v.YIw: dwID'

~[ime ba'Ay aceYEw: (3`26)

Joab then left David and sent messengers after Abner, and they brought him

back from the well of Sirah. But David did not know it.

이에 다윗에게서 나와서 사자 들을 보내어 아브넬을 쫓아가게 하였더니 시라( )使者

우물가에서 저를 데리고 돌아왔으나 다윗은 알지 못하였더라

27 wyxia' lae-hf'[] ~d;B. tm'Y"w: vm,xoh; ~v' WhKeY:w: yliV,B; ATai rBeD;l. r[;V;h;

%AT-la, ba'Ay WhJeY:w: !Arb.x, rnEb.a; bv'Y"w: (3`27)

Now when Abner returned to Hebron, Joab took him aside into the gateway,

as though to speak with him privately. And there, to avenge the blood of his

brother Asahel, Joab stabbed him in the stomach, and he died.

아브넬이 헤브론으로 돌아오매 요압이 더불어 종용 히 말하려는 듯이 저를( )從容

데리고 성문 으로 들어가서 거기서 배를 찔러 죽이니 이는 자기 의 동생( ) ( ) ( )城門 自己 同生

아사헬의 피를 인 함이더라( )因

28 rnE-!B, rnEb.a; ymeD>mi ~l'A[-d[; hw"hy> ~[ime yTik.l;m.m;W ykinOa' yqin" rm,aYOw: !ke



yrex]a;me dwID' [m;v.YIw: (3`28)

Later, when David heard about this, he said, "I and my kingdom are forever

innocent before the LORD concerning the blood of Abner son of Ner.

그 후 에 다윗이 듣고 이르되 넬의 아들 아브넬의 피에 대 하여 나와 내( ) ( )後 對

나라는 여호와 앞에 영원 히 무죄 하니( ) ( )永遠 無罪

29 ~x,l'-rs;x]w: br,x,B; lpenOw> %l,P,B; qyzIx]m;W [r'com.W bz" ba'Ay tyBemi treK'yI-la;w>

wybia' tyBe-lK' la,w> ba'Ay varo-l[; Wlxuy" (3`29)

May his blood fall upon the head of Joab and upon all his father's house!

May Joab's house never be without someone who has a running sore or leprosy

or who leans on a crutch or who falls by the sword or who lacks food."

그 죄 가 요압의 머리와 그 아비의 온 집으로 돌아갈지어다 또 요압의 집에서( )罪

백탁병자 나 문둥병자 나 지팡이를 의지 하는 자 나 칼에 죽는( ) ( ) ( ) ( )白濁病者 病者 依支 者

자 나 양식 이 핍절 한 자 가 끊어지지 아니할지로다 하니라( ) ( ) ( ) ( )者 糧食 乏絶 者

30 @ hm'x'l.MiB; !A[b.gIB. ~h,yxia] laehf'[]-ta, tymihe rv,a] l[; rnEb.a;l. Wgr>h'

wyxia' yv;ybia]w: ba'Ayw> (3`30)

(Joab and his brother Abishai murdered Abner because he had killed their

brother Asahel in the battle at Gibeon.)

요압과 그 동생 아비새가 아브넬을 죽인 것은 저가 기브온 전쟁 에서( ) ( )同生 戰爭

자기 동생 아사헬을 죽인 까닭이었더라( ) ( )自己 同生

31 yrex]a; %leho dwID' %l,M,h;w> rnEb.a; ynEp.li Wdp.siw> ~yQif; Wrg>xiw> ~k,ydeg>bi W[r>qi

ATai-rv,a] ~['h'-lK'-la,w> ba'Ay-la, dwID' rm,aYOw: (3`31)

hJ'Mih;

Then David said to Joab and all the people with him, "Tear your clothes and

put on sackcloth and walk in mourning in front of Abner." King David himself

walked behind the bier.

다윗이 요압과 및 자기 와 함께 있는 모든 백성 에게 이르되 너희는 옷을( ) ( )自己 百姓

찢고 굵은 베를 띠고 아브넬 앞에서 애통 하라 하니라 다윗 왕 이 상여 를( ) ( ) ( )哀痛 王 喪輿

따라 가서

32 @ ~['h'-lK' WKb.YIw: rnEb.a; rb,q,-la, &.b.YEw: AlAq-ta, %l,M,h; aF'yIw: !Arb.x,B.

rnEb.a;-ta, WrB.q.YIw: (3`32)

They buried Abner in Hebron, and the king wept aloud at Abner's tomb. All



the people wept also.

아브넬을 헤브론에 장사 하고 아브넬의 무덤에서 소리를 높여 울고( )葬事

백성 도 다 우니라( )百姓

33 rnEb.a; tWmy" lb'n" tAmK.h; rm;aYOw: rnEb.a;-la, %l,M,h; !nEqoy>w: (3`33)

The king sang this lament for Abner: "Should Abner have died as the lawless

die?

왕 이 아브넬을 위 하여 애가 를 지어 가로되 아브넬의 죽음이 어찌하여( ) ( ) ( )王 爲 哀歌

미련한 자 의 죽음 같은고( )者

34 wyl'[' tAKb.li ~['h'-lk' WpsiYOw: T'l.p'n" hl'w>[;-ynEb. ynEp.li lApn>Ki WvG"hu

~yIT;v.xun>li-al{ ^yl,g>r;w> tArsua]-al{ ^d,y" (3`34)

Your hands were not bound, your feet were not fettered. You fell as one falls

before wicked men." And all the people wept over him again.

네 손이 결박 되지 아니하였고 네 발이 착고 에 채이지 아니하였거늘( ) ( )結縛 着錮

불의 한 자식 의 앞에 엎드러짐 같이 네가 엎드러졌도다 하매 온 백성 이( ) ( ) ( )不義 子息 百姓

다시 그를 슬퍼하여 우니라

35 aAb ynEp.li-~ai yKi @ysiyO hkow> ~yhil{a/ yLi-hf,[]y: hKo rmoale dwID' [b;V'YIw: ~AYh;

dA[B. ~x,l, dwID'-ta, tArb.h;l. ~['h'-lk' aboY"w: (3`35)

hm'Wam.-lk' Aa ~x,l,-~[;j.a, vm,V,h;-

Then they all came and urged David to eat something while it was still day;

but David took an oath, saying, "May God deal with me, be it ever so severely, if

I taste bread or anything else before the sun sets!"

석양 에 뭇 백성 이 나아와 다윗에게 음식 을 권 하니 다윗이( ) ( ) ( ) ( )夕陽 百姓 飮食 勸

맹세 하여 가로되 내가 해지기 전 에 떡이나 다른 것을 맛보면 하나님이 내게( ) ( )盟誓 前

벌 위에 벌 을 내리심이 마땅하니라 하매( ) ( )罰 罰

36 bAj ~['h'-lk' ynEy[eB. %l,M,h; hf'[' rv,a] lkoK. ~h,ynEy[eB. bj;yYIw: WryKihi

~['h'-lk'w> (3`36)

All the people took note and were pleased; indeed, everything the king did

pleased them.

온 백성 이 보고 기뻐하며 왕 이 무슨 일을 하든지 무리가 다 기뻐하므로( ) ( )百姓 王

37 @ rnE-!B, rnEb.a;-ta, tymih'l. %l,M,h;me ht'y>h' al{ yKi aWhh; ~AYB; laer'f.yI-lk'w>



~['h'-lk' W[d>YEw: (3`37)

So on that day all the people and all Israel knew that the king had no part in

the murder of Abner son of Ner.

이 날에야 온 백성 과 온 이스라엘이 넬의 아들 아브넬을 죽인 것이 왕 의( ) ( )百姓 王

한 바가 아닌 줄을 아니라

38 laer'f.yIB. hZ<h; ~AYh; lp;n" lAdg"w> rf;-yKi W[d>te aAlh] wyd'b'[]-la, %l,M,h;

rm,aYOw: (3`38)

Then the king said to his men, "Do you not realize that a prince and a great

man has fallen in Israel this day?

왕 이 그 신복 에게 이르되 오늘 이스라엘의 방백 이요 또는( ) ( ) ( )王 信服 方伯

대인 이 죽은 것을 알지 못하느냐( )大人

39 @ At['r'K. h['r'h' hfe[ol. hw"hy> ~Lev;y> yNIM,mi ~yviq' hy"Wrc. ynEB. hL,aeh'

~yvin"a]h'w> %l,m, x;Wvm'W %r; ~AYh; ykinOa'w> (3`39)

And today, though I am the anointed king, I am weak, and these sons of

Zeruiah are too strong for me. May the LORD repay the evildoer according to his

evil deeds!"

내가 기름 부음을 받은 왕 이 되었으나 오늘날 약 하여서 스루야의 아들인 이( ) ( )王 弱

사람들을 제어 하기가 너무 어려우니 여호와는 악행 한 자 에게 그( ) ( ) ( )制御 惡行 者

악 한대로 갚으실지로다 하니라( )惡

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 3:1~39)



1 Wlh'b.nI laer'f.yI-lk'w> wyd'y" WPr>YIw: !Arb.x,B. rnEb.a; tme yKi lWav'-!B, [m;v.YIw: (4`1)

When Ish-Bosheth son of Saul heard that Abner had died in Hebron, he lost

courage, and all Israel became alarmed.

사울의 아들 이스보셋이 아브넬의 헤브론에서 죽었다 함을 듣고 손맥 이 풀렸고( )脈

온 이스라엘 이 놀라니라

2 tAraeB.-~G: yKi !miy"n>bi ynEB.mi ytiroa,B.h; !AMrI ynEB. bk're ynIVeh; ~vew> hn"[]B;

dx'a,h' ~ve lWav'-!b, Wyh' ~ydIWdg>-yref' ~yvin"a] ynEv.W (4`2)

!miy"n>Bi-l[; bvex'Te

Now Saul's son had two men who were leaders of raiding bands. One was

named Baanah and the other Recab; they were sons of Rimmon the Beerothite

from the tribe of Benjamin--Beeroth is considered part of Benjamin,

사울의 아들 이스보셋에게 군장 두 사람이 있으니 하나의 이름은 바아나요( ) ,軍長

하나의 이름은 레갑이라 베냐민 족속 브에롯 사람 림몬의 아들들이더라 브에롯도( )族屬

베냐민 지파 에 속 하였으니( ) ( )支派 屬

3 s hZ<h; ~AYh; d[; ~yrIG" ~v'-Wyh.YIw: hm'y>T'GI ~ytiroaeB.h; Wxr>b.YIw: (4`3)

because the people of Beeroth fled to Gittaim and have lived there as aliens

to this day.

일찍 브에롯 사람들이 깃다임으로 도망 하여 오늘까지 거기( )逃亡

우거 함이더라( )寓居

4 yhiy>w: snOT'w: ATn>m;ao WhaeF'Tiw: la[,r>z>YImi !t'n"AhywI lWav' t[;muv. aboB. hy"h' ~ynIv'

vmex'-!B, ~yIl'g>r; hken> !Be lWav'-!B, !t'n"Ahyliw> (4`4)

tv,boypim. Amv.W x;seP'YIw: lPoYIw: sWnl' Hz"p.x'B.

(Jonathan son of Saul had a son who was lame in both feet. He was five

years old when the news about Saul and Jonathan came from Jezreel. His nurse

picked him up and fled, but as she hurried to leave, he fell and became crippled.

His name was Mephibosheth.)

사울의 아들 요나단에게 절뚝발이 아들 하나가 있으니 이름은 므비보셋이라

전 에사울과 요나단의 죽은 소식 이 이스르엘에서 올 때에 그 나이( ) ( )前 消息

다섯살이었는데 그 유모 가 안고 도망 하더니 급 히 도망 하므로( ) ( ) ( ) ( )乳母 逃亡 急 逃亡

아이가 떨어져 절게 되었더라



5 ~yIr'h\C'h; bK;v.mi tae bkevo aWhw> tv,Bovyai tyBe-la, ~AYh; ~xoK. WaboY"w: hn"[]b;W

bk're ytiroaeB.h; !AMrI-ynEB. Wkl.YEw: (4`5)

Now Recab and Baanah, the sons of Rimmon the Beerothite, set out for the

house of Ish-Bosheth, and they arrived there in the heat of the day while he was

taking his noonday rest.

브에롯 사람 림몬의 아들 레갑과 바아나가 행 하여 볕이 쬘 때 즈음에( )行

이스보셋의 집에 이르니 마침 저가 낮잠을 자는지라

6 Wjl'm.nI wyxia' hn"[]b;W bk'rew> vm,xoh;-la, WhKuY:w: ~yJixi yxeq.l{ tyIB;h; %AT-d[; WaB'

hN"hew> (4`6)

They went into the inner part of the house as if to get some wheat, and they

stabbed him in the stomach. Then Recab and his brother Baanah slipped away.

레갑과 그 형제 바아나가 밀을 가지러 온 체하고 집 가운데로 들어가서 그( )兄弟

배를 찌르고 도망 하였더라( )逃亡

7 hb'r'[]h' %r,D, Wkl.YEw: Avaro-ta, Wxq.YIw: Avaro-ta, WrysiY"w: Whtumiy>w: WhKuY:w:

AbK'v.mi rd;x]B; AtJ'mi-l[; bkevo-aWhw> tyIB;h; WaboY"w: (4`7)

hl'y>L'h;-lK'

They had gone into the house while he was lying on the bed in his bedroom.

After they stabbed and killed him, they cut off his head. Taking it with them, they

traveled all night by way of the Arabah.

저희가 집에 들어가니 이스보셋이 침실 에서 상 위에 누웠는지라 저를 쳐( ) ( )寢室 床

죽이고 목을 베어 그 머리를 가지고 밤새도록 아라바 길로 행 하여( )行

8 !TeYIw: ^v,p.n:-ta, vQeBi rv,a] ^b.yIao lWav'-!B, tv,Bo-vyai varo-hNEhi %l,M,h;-la,

Wrm.aYOw: !Arb.x, dwID'-la, tv,Bo-vyai varo-ta, WabiY"w: (4`8)

s A[r>Z:miW lWaV'mi hZ<h; ~AYh; tAmq'n> %l,M,h; ynIdoal; hw"hy>

They brought the head of Ish-Bosheth to David at Hebron and said to the

king, "Here is the head of Ish-Bosheth son of Saul, your enemy, who tried to

take your life. This day the LORD has avenged my lord the king against Saul and

his offspring."

헤브론에 이르러 다윗 왕 에게 이스보셋의 머리를 드리며 고 하되 왕 의( ) ( ) ( )王 告 王

생명 을 해 하려하던 원수 사울의 아들 이스보셋의 머리가 여기 있나이다( ) ( ) ( )生命 害 怨讐

여호와께서 오늘 우리 주 되신 왕 의 원수 를 사울과 그 자손 에게( ) ( ) ( ) ( )主 王 怨讐 子孫

갚으셨나이다



9 hr'c'-lK'mi yvip.n:-ta, hd'P'-rv,a] hw"hy>-yx; ~h,l' rm,aYOw: ytiroaeB.h; !AMrI ynEB.

wyxia' hn"[]B;-ta,w> bk're-ta, dwID' ![;Y:w: (4`9)

David answered Recab and his brother Baanah, the sons of Rimmon the

Beerothite, "As surely as the LORD lives, who has delivered me out of all trouble,

다윗이 브에롯 사람 림몬의 아들 레갑과 그 형제 바아나에게 대답 하여( ) ( )兄弟 對答

가로되 내 생명 을 여러 환난 가운데서 건지신 여호와의 사심을 가리켜( ) ( )生命 患難

맹세 하노니( )盟誓

10 hr'foB. Al-yTitil. rv,a] gl'q.ciB. WhgEr>h.a,w" Ab hz"x]aow" wyn"y[eB. rFeb;m.ki

hy"h'-aWhw> lWav' tme-hNEhi rmoale yli dyGIM;h; yKi (4`10)

when a man told me, 'Saul is dead,' and thought he was bringing good

news, I seized him and put him to death in Ziklag. That was the reward I gave

him for his news!

전 에 사람이 내게 고 하기를 사울이 죽었다 하며 좋은 소식 을( ) ( ) ( )前 告 消息

전 하는 줄로 생각하였어도 내가 저를 잡아 시글락에서 죽여서 그것으로 그( )傳

기별 의 갚음을 삼았거든( )奇別

11 #r,a'h'-!mi ~k,t.a, yTir>[;biW ~k,d>Y<mi AmD'-ta, vQeb;a] aAlh] hT'[;w> AbK'v.mi-l[;

AtybeB. qyDIc;-vyai-ta, Wgr>h' ~y[iv'r> ~yvin"a]-yKi @a; (4`11)

How much more--when wicked men have killed an innocent man in his own

house and on his own bed--should I not now demand his blood from your hand

and rid the earth of you!"

하물며 악인 이 의인 을 그 집 침상 위에서 죽인 것이겠느냐 그런즉( ) ( ) ( )惡人 義人 寢床

내가 저의 피흘린 죄 를 너희에게 갚아서 너희를 이 땅에서 없이 하지 아니하겠느냐( )罪

하고

12 Wxq'l' tv,Bo-vyai varo taew> !Arb.x,B. hk'reB.h;-l[; Wlt.YIw: ~h,yleg>r;-ta,w>

~h,ydey>-ta, WcC.q;y>w: ~Wgr>h;Y:w: ~yrI['N>h;-ta, dwID' wc;y>w: (4`12)

@ !Arb.x,B. rnEb.a;-rb,q,b. WrB.q.YIw:

So David gave an order to his men, and they killed them. They cut off their

hands and feet and hung the bodies by the pool in Hebron. But they took the

head of Ish-Bosheth and buried it in Abner's tomb at Hebron.

소년 들을 명 하매 곧 저희를 죽이고 수족 을 베어 헤브론 못가에( ) ( ) ( )少年 命 手足

매어 달고 이스보셋의 머리를 가져다가 헤브론에서 아브넬의 무덤에 장사 하였더라( )葬事



개역한자 삼하(BHS/NIV/ 4:1~12)



1 Wnx.n"a] ^r>f'b.W ^m.c.[; Wnn>hi rmoale Wrm.aYOw: hn"Arb.x, dwID'-la, laer'f.yI

yjeb.vi-lK' WaboY"w: (5`1)

All the tribes of Israel came to David at Hebron and said, "We are your own

flesh and blood.

이스라엘 모든 지파 가 헤브론에 이르러 다윗에게 나아와 말하여 가로되( )支派

보소서 우리는 왕 의 골육 이니이다, ( ) ( )王 骨肉

2 laer'f.yI-ta, |aybiMeh;w>} (ybiMeh;w>) |ayciAMh;} (ayciAm) |t'yyIh'} (ht'yyIh') hT'a;

Wnyle[' %l,m, lWav' tAyh.Bi ~Avl.vi-~G: lAmt.a,-~G: (5`2)

laer'f.yI-l[; dygIn"l. hy<h.Ti hT'a;w> laer'f.yI-ta, yMi[;-ta, h[,r>ti hT'a; ^l. hw"hy>

rm,aYOw:

In the past, while Saul was king over us, you were the one who led Israel on

their military campaigns. And the LORD said to you, 'You will shepherd my people

Israel, and you will become their ruler.'"

전일 곧 사울이 우리의 왕 이 되었을 때에도 이스라엘을 거느려( ) ( )前日 王

출입 하게 한 자 는 왕 이시었고 여호와께서도 왕 에게 말씀하시기를 네가( ) ( ) ( ) ( )出入 者 王 王

내 백성 이스라엘의 목자 가 되며 이스라엘의 주권자 가 되리라( ) ( ) ( )百姓 牧者 主權者

하셨나이다 하니라

3 %l,m,l. dwID'-ta, Wxv.m.YIw: hw"hy> ynEp.li !Arb.x,B. tyrIB. dwID' %l,M,h; ~h,l'

trok.YIw: hn"Arb.x, %l,M,h;-la, laer'f.yI ynEq.zI-lK' WaboY"w: (5`3)

@ laer'f.yI-l[

When all the elders of Israel had come to King David at Hebron, the king

made a compact with them at Hebron before the LORD, and they anointed David

king over Israel.

이에 이스라엘 모든 장로 가 헤브론에 이르러 왕 에게 나아오매 다윗( ) ( )長老 王

왕 이 헤브론에서 여호와 앞에서 저희와 언약 을 세우매 저희가 다윗에게( ) ( )王 言約

기름을 부어 이스라엘 왕 을 삼으니라( )王

4 %l'm' hn"v' ~y[iB'r>a; Akl.m'B. dwID' hn"v' ~yvil{v.-!B, (5`4)

David was thirty years old when he became king, and he reigned forty years.

다윗이 삼십세 에 위 에 나아가서 사십년 을 다스렸으되( ) ( ) ( )三十歲 位 四十年



5 hd'WhywI laer'f.yI-lK' l[; hn"v' vl{v'w> ~yvil{v. %l;m' ~*Il;v'WrybiW ~yvid'x\ hV'viw>

~ynIv' [b;v, hd'Why>-l[; %l;m' !Arb.x,B. (5`5)

In Hebron he reigned over Judah seven years and six months, and in

Jerusalem he reigned over all Israel and Judah thirty-three years.

헤브론에서 칠년 육개월 동안 유다를 다스렸고 예루살렘에서( ) ( )七年 六個月

삼십삼년 동안 온 이스라엘과 유다를 다스렸더라( )三十三年

6 ~yxis.Pih;w> ~yrIw>[ih; ^r>ysih/-~ai yKi hN"he aAbt'-al{ rmoale dwId'l. rm,aYOw:

#r,a'h' bveAy ysibuy>h;-la, ~*Il;v'Wry> wyv'n"a]w: %l,M,h; %l,YEw: (5`6)

hN"he dwId' aAby"-al{ rmoale

The king and his men marched to Jerusalem to attack the Jebusites, who

lived there. The Jebusites said to David, "You will not get in here; even the blind

and the lame can ward you off." They thought, "David cannot get in here."

왕 과 그 종자 들이 예루살렘으로 가서 그 땅 거민 여부스 사람을( ) ( ) ( )王 從者 居民

치려 하매 그 사람들이 다윗에게 말하여 가로되 네가 이리로 들어 오지 못하리라

소경과 절뚝발이라도 너를 물리치리라 하니 저희 생각에는 다윗이 이리로 들어오지

못하리라 함이나

7 dwID' ry[i ayhi !AYci td;cum. tae dwID' dKol.YIw: (5`7)

Nevertheless, David captured the fortress of Zion, the City of David.

다윗이 시온 산성 을 빼앗았으니 이는 다윗 성 이더라( ) ( )山城 城

8 rWE[i Wrm.ayO !Ke-l[; dwID' vp,n< |yaenUf.} (wanOf.) ~yrIw>[ih;-ta,w> ~yxis.Pih;-ta,w>

rANCiB; [G:yIw> ysibuy> hKem;-lK' aWhh; ~AYB; dwID' rm,aYOw: (5`8)

tyIB'h;-la, aAby" al{ x;SepiW

On that day, David said, "Anyone who conquers the Jebusites will have to

use the water shaft to reach those 'lame and blind' who are David's enemies."

That is why they say, "The 'blind and lame' will not enter the palace."

그 날에 다윗이 이르기를 누구든지 여부스 사람을 치거든 수구 로 올라가서( )水口

다윗의 마음에 미워하는 절뚝발이와 소경을 치라 하였으므로 속담 이 되어( )俗談

이르기를 소경과 절뚝발이는 집에 들어오지 못하리라 하더라

9 ht'y>b'w" aALMih;-!mi bybis' dwID' !b,YIw: dwID' ry[i Hl'-ar'q.YIw: hd'cuM.B; dwID' bv,YEw:

(5`9)



David then took up residence in the fortress and called it the City of David.

He built up the area around it, from the supporting terraces inward.

다윗이 그 산성 에 거 하여 다윗성 이라 이름하고 밀로에서부터 안으로( ) ( ) ( )山城 居 城

성 을 둘러 쌓으니라( )城

10 @ AM[i tAab'c. yhel{a/ hw"hyw: lAdg"w> %Alh' dwID' %l,YEw: (5`10)

And he became more and more powerful, because the LORD God Almighty

was with him.

만군 의 하나님 여호와께서 함께 계시니 다윗이 점점 강성 하여( ) ( ) ( )萬軍 漸漸 强盛

가니라

11 dwId'l. tyIb;-Wnb.YIw: ryqi !b,a, yver'x'w> #[e yver'x'w> ~yzIr'a] yce[]w: dwID'-la, ~ykia'l.m;

rco-%l,m, ~r'yxi xl;v.YIw: (5`11)

Now Hiram king of Tyre sent messengers to David, along with cedar logs and

carpenters and stonemasons, and they built a palace for David.

두로 왕 히람이 다윗에게 사자 들과 백향목 과 목수 와( ) ( ) ( ) ( )王 使者 柏香木 木手

석수 를 보내매 저희가 다윗을 위 하여 집을 지으니( ) ( )石手 爲

12 s laer'f.yI AM[; rWb[]B; ATk.l;m.m; aFenI ykiw> laer'f.yI-l[; %l,m,l. hw"hy> Anykih/-yKi

dwID' [d;YEw: (5`12)

And David knew that the LORD had established him as king over Israel and

had exalted his kingdom for the sake of his people Israel.

다윗이 여호와께서 자기 를 세우사 이스라엘 왕 을 삼으신 것과 그( ) ( )自己 王

백성 이스라엘을 위 하여 그 나라를 높이신 것을 아니라( ) ( )百姓 爲

13 tAnb'W ~ynIB' dwId'l. dA[ Wdl.W"YIw: !Arb.x,me AaBo yrex]a; ~*Il;v'Wrymi ~yvin"w> ~yvig>l;Pi

dA[ dwID' xQ;YIw: (5`13)

After he left Hebron, David took more concubines and wives in Jerusalem,

and more sons and daughters were born to him.

다윗이 헤브론에서 올라온 후 에 예루살렘에서 처첩 들을 더( ) ( )後 妻妾

취 하였으므로 아들과 딸들이 또 다윗에게서 나니( )取

14 hmol{v.W !t'n"w> bb'Avw> [;WMv; ~*Il'v'WryBi Al ~ydIL{YIh; tAmv. hL,aew> (5`14)

These are the names of the children born to him there: Shammua, Shobab,

Nathan, Solomon,

예루살렘에서 그에게서 난 자 의 이름은 삼무아와 소밥과 나단과 솔로몬과( ) , , ,者



15 [;ypiy"w> gp,n<w> [;Wvylia/w< rx'b.yIw> (5`15)

Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia,

입할과 엘리수아와 네벡과 야비아와, , ,

16 @ jl,p'ylia/w< [d'y"l.a,w> [m'v'ylia/w< (5`16)

Elishama, Eliada and Eliphelet.

엘리사마와 엘랴다와 엘리벨렛이었더라, ,

17 hd'WcM.h;-la, dr,YEw: dwID' [m;v.YIw: dwID'-ta, vQeb;l. ~yTiv.liP.-lk' Wl[]Y:w:

laer'f.yI-l[; %l,m,l. dwID'-ta, Wxv.m'-yKi ~yTiv.lip. W[m.v.YIw: (5`17)

When the Philistines heard that David had been anointed king over Israel,

they went up in full force to search for him, but David heard about it and went

down to the stronghold.

이스라엘이 다윗에게 기름을 부어 이스라엘 왕 을 삼았다 함을 블레셋 사람이( )王

듣고 다윗을 찾으러 다 올라오매 다윗이 듣고 요해처 로 나가니라( )要害處

18 ~yaip'r> qm,[eB. Wvj.N"YIw: WaB' ~yTiv.lip.W (5`18)

Now the Philistines had come and spread out in the Valley of Rephaim;

블레셋 사람이 이미 이르러 르바임 골짜기에 편만 한지라( )遍滿

19 ^d,y"B. ~yTiv.liP.h;-ta, !Tea, !ton"-yKi hle[] dwID'-la, hw"hy> rm,aYOw: ydIy"B. ~nET.tih]

~yTiv.liP.-la, hl,[/a,h; rmoale hw"hyB; dwID' la;v.YIw: (5`19)

so David inquired of the LORD, "Shall I go and attack the Philistines? Will you

hand them over to me?" The LORD answered him, "Go, for I will surely hand the

Philistines over to you."

다윗이 여호와께 물어 가로되 내가 블레셋 사람에게로 올라가리이까 여호와께서

저희를 내 손에 붙이시겠나이까 여호와께서 다윗에게 말씀하시되 올라가라 내가

단정 코 블레셋 사람을 네 손에 붙이리라 하신지라( )斷定

20 B; aWhh; ~AqM'h;-~ve ar'q' !Ke-l[; ~yIm' #r,p,K. yn:p'l. yb;y>ao-ta, hw"hy> #r;P'

rm,aYOw: dwID' ~v' ~KeY:w: ~ycir'P.-l[;b;B. dwId' aboY"w: (5`20)

~ycir'P.l[

So David went to Baal Perazim, and there he defeated them. He said, "As

waters break out, the LORD has broken out against my enemies before me." So



that place was called Baal Perazim.

다윗이 바알브라심에 이르러 거기서 저희를 치고 가로되 여호와께서 물을 흩음같이

내 앞에서 내 대적 을 흩으셨다하므로 그곳 이름을 바알브라심이라 칭 하니라( ) ( )對敵 稱

21 @ wyv'n"a]w: dwID' ~aeF'YIw: ~h,yBec;[]-ta, ~v'-Wbz>[;Y:w: (5`21)

The Philistines abandoned their idols there, and David and his men carried

them off.

거기서 블레셋 사람들이 그 우상 을 버렸으므로 다윗과 그 종자 들이( ) ( )偶像 從者

치우니라

22 ~yaip'r> qm,[eB. Wvj.N"YIw: tAl[]l; ~yTiv.liP. dA[ WpsiYOw: (5`22)

Once more the Philistines came up and spread out in the Valley of Rephaim;

블레셋 사람이 다시 올라와서 르바임 골짜기에 편만 한지라( )遍滿

23 ~yaik'B. lWMmi ~h,l' t'ab'W ~h,yrex]a;-la, bseh' hl,[]t; al{ rm,aYOw: hw"hyB; dwID'

la;v.YIw: (5`23)

so David inquired of the LORD, and he answered, "Do not go straight up, but

circle around behind them and attack them in front of the balsam trees.

다윗이 여호와께 묻자온대 가라사대 올라가지 말고 저희 뒤로 돌아서 뽕나무 수풀

맞은편 에서 저희를 엄습 하되( ) ( )便 掩襲

24 ~yTiv.lip. hnEx]m;B. tAKh;l. ^yn<p'l. hw"hy> ac'y" za' yKi #r'x/T, za' ~yaik'B.h;

yvear'B. hd'['c. lAq-ta, |^[]m.v'K.} (^[]m.v'B.) yhiywI (5`24)

As soon as you hear the sound of marching in the tops of the balsam trees,

move quickly, because that will mean the LORD has gone out in front of you to

strike the Philistine army."

뽕나무 꼭대기에서 걸음 걷는 소리가 들리거든 곧 동작 하라 그 때에( )動作

여호와가 네 앞서 나아가서 블레셋 군대 를 치리라 하신지라( )軍隊

25 @ rz<g" ^a]Bo-d[; [b;G<mi ~yTiv.liP.-ta, %Y:w: hw"hy> WhW"ci rv,a]K; !Ke dwID' f[;Y:w:

(5`25)

So David did as the LORD commanded him, and he struck down the

Philistines all the way from Gibeon to Gezer.

이에 다윗이 여호와의 명 대로 행 하여 블레셋 사람을 쳐서 게바에서( ) ( )命 行

게셀까지 이르니라

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 5:1~25)



1 @l,a' ~yvil{v. laer'f.yIB. rWxB'-lK'-ta, dwID' dA[ @s,YOw: (6`1)

David again brought together out of Israel chosen men, thirty thousand in all.

다윗이 이스라엘 에서 뺀 무리 삼만 을 다시 모으고( )三萬

2 tAab'c. hw"hy> ~ve ~ve ar'q.nI-rv,a] ~yhil{a/h' !Ara] tae ~V'mi tAl[]h;l.

hd'Why>yle[]B;mi ATai rv,a] ~['h'-lk'w> dwID' %l,YEw: ~q'Y"w: (6`2)

wyl'[' ~ybiruK.h; bveyO

He and all his men set out from Baalah of Judah to bring up from there the

ark of God, which is called by the Name, the name of the LORD Almighty, who is

enthroned between the cherubim that are on the ark.

일어나서 그 함께 있는 모든 사람으로 더불어 바알레유다로 가서 거기서 하나님의

궤 를 메어 오려 하니 그 궤 는 그룹들 사이에 좌정 하신 만군 의( ) ( ) ( ) ( )櫃 櫃 座定 萬軍

여호와의 이름으로 이름하는 것이라

3 ]h'-ta, ~ygIh]nO bd'n"ybia] ynEB. Ayx.a;w> aZ"[uw> h['b.GIB; rv,a] bd'n"ybia] tyBemi WhauF'YIw:

hv'd'x] hl'g"[]-la, ~yhil{a/h' !Ara]-ta, WbKir>Y:w: (6`3)

hv'd'x] hl'g"[

They set the ark of God on a new cart and brought it from the house of

Abinadab, which was on the hill. Uzzah and Ahio, sons of Abinadab, were guiding

the new cart

저희가 하나님의 궤 를 새 수레에 싣고 산 에 있는 아비나답의 집에서( ) ( )櫃 山

나오는데 아비나답의 아들 웃사와 아효가 그 새 수레를 모니라

4 !Ara'h' ynEp.li %leho Ayx.a;w> ~yhil{a/h' !Ara] ~[i h['b.GIB; rv,a] bd'n"ybia] tyBemi

WhauF'YIw: (6`4)

with the ark of God on it, and Ahio was walking in front of it.

저희가 산 에 있는 아비나답의 집에서 하나님의 궤 를 싣고 나올 때에 아효는( ) ( )山 櫃

궤 앞에서 행 하고( ) ( )櫃 行

5 ~ylic,l.c,b.W ~y[in>[;n:m.biW ~yPitub.W ~ylib'n>biW tArNOkib.W ~yviArb. yce[] lkoB. hw"hy>

ynEp.li ~yqix]f;m. laer'f.yI tyBe-lk'w> dwId'w> (6`5)

David and the whole house of Israel were celebrating with all their might

before the LORD, with songs and with harps, lyres, tambourines, sistrums and



cymbals.

다윗과 이스라엘 온 족속 이 잣나무로 만든 여러 가지 악기 와( ) ( ) ,族屬 樂器

수금 과 비파 와 소고 와 양금 과 제금 으로 여호와 앞에서( ) , ( ) , ( ) , ( ) , ( )竪琴 琵琶 小鼓 洋琴 提琴

주악 하더라( )奏樂

6 rq'B'h; Wjm.v' yKi AB zx,aYOw: ~yhil{a/h' !Ara]-la, aZ"[u xl;v.YIw: !Akn"!r,GO-d[; WaboY"w:

(6`6)

When they came to the threshing floor of Nacon, Uzzah reached out and

took hold of the ark of God, because the oxen stumbled.

저희가 나곤의 타작 마당에 이르러서는 소들이 뛰므로 웃사가 손을 들어( )打作

하나님의 궤 를 붙들었더니( )櫃

7 ~yhil{a/h' !Ara] ~[i ~v' tm'Y"w: lV;h;-l[; ~yhil{a/h' ~v' WhKeY:w: hZ"[uB. hw"hy>

@a;-rx;YIw: (6`7)

The LORD'S anger burned against Uzzah because of his irreverent act;

therefore God struck him down and he died there beside the ark of God.

여호와 하나님이 웃사의 잘못함을 인 하여 진노 하사 저를 그곳에서 치시니( ) ( )因 震怒

저가 거기하나님의 궤 곁에서 죽으니라( )櫃

8 hZ<h; ~AYh; d[; hZ"[u#r,P, aWhh; ~AqM'l; ar'q.YIw: hZ"[uB. #r,P, hw"hy> #r;P' rv,a]

l[; dwId'l. rx;YIw: (6`8)

Then David was angry because the LORD'S wrath had broken out against

Uzzah, and to this day that place is called Perez Uzzah.

여호와께서 웃사를 충돌 하시므로 다윗이 분 하여 그곳을 베레스 웃사라( ) ( )衝突 忿

칭 하니 그 이름이 오늘까지 이르니라( )稱

9 hw"hy> !Ara] yl;ae aAby" %yae rm,aYOw: aWhh; ~AYB; hw"hy>-ta, dwId' ar'YIw: (6`9)

David was afraid of the LORD that day and said, "How can the ark of the

LORD ever come to me?"

다윗이 그 날에 여호와를 두려워하여 가로되 여호와의 궤 가 어찌 내게로( )櫃

오리요하고

10 yTiGIh; ~Ada/-dbe[o tyBe dwId' WhJeY:w: dwID' ry[i-l[; hw"hy> !Ara]-ta, wyl'ae rysih'l.

dwId' hb'a'-al{w> (6`10)

He was not willing to take the ark of the LORD to be with him in the City of



David. Instead, he took it aside to the house of Obed-Edom the Gittite.

여호와의 궤 를 옮겨 다윗성 자기 에게로 메어 가기를 즐겨하지( ) ( ) ( )櫃 城 自己

아니하고 치우쳐 가드 사람 오벧에돔의 집으로 메어 간지라

11 AtyBe-lK'-ta,w> ~doa/dbe[o-ta, hw"hy> %r,b'y>w: ~yvid'x\ hv'l{v. yTiGIh; ~doa/dbe[o tyBe

hw"hy> !Ara] bv,YEw: (6`11)

The ark of the LORD remained in the house of Obed-Edom the Gittite for

three months, and the LORD blessed him and his entire household.

여호와의 궤 가 가드 사람 오벧에돔의 집에 석달을 있었는데 여호와께서( )櫃

오벧에돔과 그 온 집에 복 을 주시니라( )福

12 !Ara]-ta, l[;Y:w: dwID' %l,YEw: ~yhil{a/h' !Ara] rWb[]B; Al-rv,a]-lK'-ta,w>

~doa/dbe[o tyBe-ta, hw"hy> %r;Be rmoale dwID' %l,M,l; dG:YUw: (6`12)

hx'm.fiB. dwID' ry[i ~doa/dbe[o tyBemi ~yhil{a/h'

Now King David was told, "The LORD has blessed the household of

Obed-Edom and everything he has, because of the ark of God." So David went

down and brought up the ark of God from the house of Obed-Edom to the City

of David with rejoicing.

혹 이 다윗 왕 에게 고 하여 가로되 여호와께서 하나님의 궤 를( ) ( ) ( ) ( )或 王 告 櫃

인 하여 오벧에돔의 집과 그 모든 소유 에 복 을 주셨다 한지라 다윗이 가서( ) ( ) ( )因 所有 福

하나님의 궤 를 기쁨으로 메고 오벧에돔의 집에서 다윗 성 으로 올라갈새( ) ( )櫃 城

13 ayrIm.W rAv xB;z>YIw: ~ydI['c. hV'vi hw"hy>-!Ara] yaef.nO Wd[]c' yKi yhiy>w: (6`13)

When those who were carrying the ark of the LORD had taken six steps, he

sacrificed a bull and a fattened calf.

여호와의 궤 를 멘 사람들이 여섯 걸음을 행 하매 다윗이 소와 살진 것으로( ) ( )櫃 行

제사 를드리고( )祭祀

14 dB' dApae rWgx' dwId'w> hw"hy> ynEp.li z[o-lk'B. rKer>k;m. dwId'w> (6`14)

David, wearing a linen ephod, danced before the LORD with all his might,

여호와 앞에서 힘을 다하여 춤을 추는데 때에 베 에봇을 입었더라

15 rp'Av lAqb.W h['Wrt.Bi hw"hy> !Ara]-ta, ~yli[]m; laer'f.yI tyBe-lk'w> dwId'w> (6`15)

while he and the entire house of Israel brought up the ark of the LORD with

shouts and the sound of trumpets.

다윗과 온 이스라엘 족속 이 즐거이 부르며 나팔을 불고 여호와의 궤 를( ) ( )族屬 櫃



메어 오니라

16 hw"hy> ynEp.li rKer>k;m.W zZEp;m. dwID' %l,M,h;-ta, ar,Tew: !ALx;h; d[;B. hp'q.v.nI

lWav'-tB; lk;ymiW dwID' ry[i aB' hw"hy> !Ara] hy"h'w> (6`16)

HB'liB. Al zb,Tiw:

As the ark of the LORD was entering the City of David, Michal daughter of

Saul watched from a window. And when she saw King David leaping and dancing

before the LORD, she despised him in her heart.

여호와의 궤 가 다윗성 으로 들어올 때에 사울의 딸 미갈이 창 으로( ) ( ) ( )櫃 城 窓

내다보다가 다윗 왕 이 여호와 앞에서 뛰놀며 춤추는 것을 보고 심중 에 저를( ) ( )王 心中

업신여기니라

17 ~ymil'v.W hw"hy> ynEp.li tAl[o dwID' l[;Y:w: dwID' Al-hj'n" rv,a] lh,aoh' %AtB.

AmAqm.Bi Atao WgCiY:w: hw"hy> !Ara]-ta, WabiY"w: (6`17)

They brought the ark of the LORD and set it in its place inside the tent that

David had pitched for it, and David sacrificed burnt offerings and fellowship

offerings before the LORD.

여호와의 궤 를 메고 들어가서 다윗이 위 하여 친 장막 가운데 그( ) ( ) ( )櫃 爲 帳幕

예비 한 자리에 두매 다윗이 번제 와 화목제 를 여호와 앞에 드리니라( ) ( ) ( )豫備 燔祭 和睦祭

18 tAab'c. hw"hy> ~veB. ~['h'-ta, %r,b'y>w: ~ymil'V.h;w> hl'A[h' tAl[]h;me dwID' lk;y>w:

(6`18)

After he had finished sacrificing the burnt offerings and fellowship offerings,

he blessed the people in the name of the LORD Almighty.

다윗이 번제 와 화목제 드리기를 마치고 만군 의 여호와의( ) ( ) ( )燔祭 和睦祭 萬軍

이름으로 백성 에게 축복 하고( ) ( )百姓 祝福

19 ~['h'-lK' %l,YEw: tx'a, hv'yvia]w: dx'a, rP'v.a,w> tx;a; ~x,l, tL;x; vyail.

hV'ai-d[;w> vyaimel. laer'f.yI !Amh]-lk'l. ~['h'-lk'l. qLex;y>w: (6`19)

Atybel. vyai

Then he gave a loaf of bread, a cake of dates and a cake of raisins to each

person in the whole crowd of Israelites, both men and women. And all the people

went to their homes.

모든 백성 곧 온 이스라엘 무리의 무론 남녀 하고 떡 한개 와( ) ( ) ( ) ( )百姓 無論 男女 個

고기 한 조각과 건포도 떡 한덩이씩 나눠주매 모든 백성 이 각기( ) ( ) ( )乾葡萄 百姓 各其



집으로 돌아가니라

20 el. ~AYh; hl'g>nI rv,a] laer'f.yI %l,m, ~AYh; dB;k.NI-hm; rm,aTow: dwID' tar;q.li

lWav'-tB; lk;ymi aceTew: AtyBe-ta, %reb'l. dwID' bv'Y"w: (6`20)

~yqireh' dx;a; tAlg>nI tAlG"hiK. wyd'b'[] tAhm.a; ynEy[

When David returned home to bless his household, Michal daughter of Saul

came out to meet him and said, "How the king of Israel has distinguished himself

today, disrobing in the sight of the slave girls of his servants as any vulgar fellow

would!"

다윗이 자기 의 가족 에게 축복 하러 돌아오매 사울의 딸 미갈이( ) ( ) ( )自己 家族 祝福

나와서 다윗을 맞으며 가로되 이스라엘 왕 이 오늘날 어떻게 영화 로우신지( ) ( )王 榮華

방탕 한 자 가 염치 없이 자기 의 몸을 드러내는 것처럼 오늘날 그( ) ( ) ( ) ( )放蕩 者 廉恥 自己

신복 의 계집종의 눈 앞에서 몸을 드러내셨도다( )信服

21 yTiq.x;fiw> laer'f.yI-l[; hw"hy> ~[;-l[; dygIn" ytiao tWOc;l. AtyBe-lK'miW %ybia'me

yBi-rx;B' rv,a] hw"hy> ynEp.li lk;ymi-la, dwID' rm,aYOw: (6`21)

hw"hy> ynEp.li

David said to Michal, "It was before the LORD, who chose me rather than

your father or anyone from his house when he appointed me ruler over the

LORD'S people Israel--I will celebrate before the LORD.

다윗이 미갈에게 이르되 이는 여호와 앞에서 한 것이니라 저가 네 아비와 그 온

집을 버리시고 나를 택 하사 나로 여호와의 백성 이스라엘의 주권자 를( ) ( ) ( )擇 百姓 主權者

삼으셨으니 내가 여호와 앞에서 뛰놀리라

22 hd'beK'ai ~M'[i T.r>m;a' rv,a] tAhm'a]h'-~[iw> yn"y[eB. lp'v' ytiyyIh'w> taZOmi dA[

ytiL{q;n>W (6`22)

I will become even more undignified than this, and I will be humiliated in my

own eyes. But by these slave girls you spoke of, I will be held in honor."

내가 이보다 더 낮아져서 스스로 천 하게 보일지라도 네가 말한 바( )賤

계집종에게는 내가 높임을 받으리라한지라

23 @ Ht'Am ~Ay d[; dl,y" Hl' hy"h'-al{ lWav'-tB; lk;ymil.W (6`23)

And Michal daughter of Saul had no children to the day of her death.

그러므로 사울의 딸 미갈이 죽는 날까지 자식 이 없으니라( )子息

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 6:1~23)



1 wyb'y>ao-lK'mi bybiS'mi Al-x;ynIhe hw"hyw: AtybeB. %l,M,h; bv;y"-yKi yhiy>w: (7`1)

After the king was settled in his palace and the LORD had given him rest

from all his enemies around him,

여호와께서 사방 의 모든 대적 을 파 하사 왕 으로 궁 에( ) ( ) ( ) ( ) ( )四方 對敵 破 王 宮

평안 히 거 하게 하신 때에( ) ( )平安 居

2 h['yrIy>h; %AtB. bveyO ~yhil{a/h' !Ara]w: ~yzIr'a] tybeB. bveAy ykinOa' an" haer>

aybiN"h; !t'n"-la, %l,M,h; rm,aYOw: (7`2)

he said to Nathan the prophet, "Here I am, living in a palace of cedar, while

the ark of God remains in a tent."

왕 이 선지자 나단에게 이르되 볼지어다 나는 백향목 궁 에( ) ( ) , ( ) ( )王 先知者 柏香木 宮

거 하거늘 하나님의 궤 는 휘장 가운데 있도다( ) ( ) ( )居 櫃 揮帳

3 s %M'[i hw"hy> yKi hfe[] %le ^b.b'l.Bi rv,a] lKo %l,M,h;-la, !t'n" rm,aYOw: (7`3)

Nathan replied to the king, "Whatever you have in mind, go ahead and do it,

for the LORD is with you."

나단이 왕 께 고 하되 여호와께서 왕 과 함께 계시니 무릇 마음에 있는( ) ( ) ( )王 告 王

바를 행 하소서( )行

4 rmoale !t'n"-la, hw"hy>-rb;D> yhiy>w: aWhh; hl'y>L;B; yhiy>w: (7`4)

That night the word of the LORD came to Nathan, saying:

그 밤에 여호와의 말씀이 나단에게 임 하여 가라사대( )臨

5 yTib.vil. tyIb; yLi-hn<b.Ti hT'a;h; hw"hy> rm;a' hKo dwID'-la, yDIb.[;-la, T'r>m;a'w> %le

(7`5)

"Go and tell my servant David, 'This is what the LORD says: Are you the one

to build me a house to dwell in?

가서 내 종 다윗에게 말하기를 여호와의 말씀이 네가 나를 위 하여 나의( )爲

거 할 집을 건축 하겠느냐( ) ( )居 建築

6 !K'v.mib.W lh,aoB. %Leh;t.mi hy<h.a,w" hZ<h; ~AYh; d[;w> ~yIr;c.Mimi laer'f.yI ynEB.-ta,

ytil{[]h; ~AYmil. tyIb;B. yTib.v;y" al{ yKi (7`6)

I have not dwelt in a house from the day I brought the Israelites up out of

Egypt to this day. I have been moving from place to place with a tent as my



dwelling.

내가 이스라엘 자손 을 애굽에서 인도 하여 내던 날부터 오늘날까지 집에( ) ( )子孫 引導

거 하지아니하고 장막 과 회막 에 거 하며 행 하였나니( ) ( ) ( ) ( ) ( )居 帳幕 會幕 居 行

7 laer'f.yI-ta, yMi[;-ta, tA[r>li ytiyWIci rv,a] laer'f.yI yjeb.vi dx;a;-ta, yTir>B;DI

rb'd'h] laer'f.yI ynEB.-lk'B. yTik.L;h;t.hi-rv,a] lkoB. (7`7)

~yzIr'a] tyBe yli ~t,ynIb.-al{ hM'l' rmoale

Wherever I have moved with all the Israelites, did I ever say to any of their

rulers whom I commanded to shepherd my people Israel, "Why have you not built

me a house of cedar?" '

무릇 이스라엘 자손 으로 더불어 행 하는 곳에서 내가 내 백성( ) ( ) ( )子孫 行 百姓

이스라엘을 먹이라고 명 한 이스라엘 어느 지파 에게 내가 말하기를 너희가( ) ( )命 支派

어찌하여 나를 위 하여 백향목 집을 건축 하지 아니하였느냐고( ) ( ) ( )爲 柏香木 建築

말하였느냐

8 laer'f.yI-l[; yMi[;-l[; dygIn" tAyh.li !aCoh; rx;a;me hw<N"h;-!mi ^yTix.q;l. ynIa] tAab'c.

hw"hy> rm;a' hKo dwId'l. yDIb.[;l. rm;ato-hKo hT'[;w> (7`8)

"Now then, tell my servant David, 'This is what the LORD Almighty says: I

took you from the pasture and from following the flock to be ruler over my people

Israel.

그러므로 이제 내 종 다윗에게 이처럼 말하라 만군 의 여호와께서 이처럼( )萬軍

말씀하시기를 내가 너를 목장 곧 양 을 따르는 데서 취 하여 내 백성( ) ( ) ( ) ( )牧場 羊 取 百姓

이스라엘의 주권자 를 삼고( )主權者

9 #r,a'B' rv,a] ~ylidoG>h; ~veK. lAdG" ~ve ^l. ytifi['w> ^yn<P'mi ^yb,y>ao-lK'-ta,

ht'rIk.a;w" T'k.l;h' rv,a] lkoB. ^M.[i hy<h.a,w" (7`9)

I have been with you wherever you have gone, and I have cut off all your

enemies from before you. Now I will make your name great, like the names of the

greatest men of the earth.

네가 어디를 가든지 내가 너와 함께 있어 네 모든 대적 을 네 앞에서( )對敵

멸 하였은즉 세상 에서 존귀 한 자 의 이름같이 네 이름을 존귀 케( ) ( ) ( ) ( ) ( )滅 世上 尊貴 者 尊貴

만들어 주리라

10 hn"AvarIB' rv,a]K; AtAN[;l. hl'w>[;-ynEb. WpysiyO-al{w> dA[ zG:r>yI al{w> wyT'x.T; !k;v'w>

wyTi[.j;n>W laer'f.yIl. yMi[;l. ~Aqm' yTim.f;w> (7`10)



And I will provide a place for my people Israel and will plant them so that

they can have a home of their own and no longer be disturbed. Wicked people

will not oppress them anymore, as they did at the beginning

내가 또 내 백성 이스라엘을 위 하여 한 곳을 정 하여 저희를 심고( ) ( ) ( )百姓 爲 定

저희로 자기 곳에 거 하여 다시 옮기지 않게 하며 악 한 유 로 전 과( ) ( ) ( ) ( ) ( )自己 居 惡 類 前

같이 저희를 해 하지 못하게 하여( )害

11 hw"hy> ^L.-hf,[]y: tyIb;-yKi hw"hy> ^l. dyGIhiw> ^yb,y>ao-lK'mi ^l. ytixoynIh]w: laer'f.yI

yMi[;-l[; ~yjip.vo ytiyWIci rv,a] ~AYh;-!mil.W (7`11)

and have done ever since the time I appointed leaders over my people Israel.

I will also give you rest from all your enemies. "'The LORD declares to you that

the LORD himself will establish a house for you:

전 에 내가 사사 를 명 하여 내 백성 이스라엘을 다스리던 때와( ) ( ) ( ) ( )前 士師 命 百姓

같지 않게 하고 너를 모든 대적 에게서 벗어나 평안 케 하리라 여호와가 또( ) ( )對敵 平安

네게 이르노니 여호와가 너를 위하여 집을 이루고

12 ATk.l;m.m;-ta, ytinOykih]w: ^y[,Memi aceyE rv,a] ^yr,x]a; ^[]r>z:-ta, ytimoyqih]w:

^yt,boa]-ta, T'b.k;v'w> ^ym,y" Wal.m.yI yKi (7`12)

When your days are over and you rest with your fathers, I will raise up your

offspring to succeed you, who will come from your own body, and I will establish

his kingdom.

네 수한 이 차서 네 조상 들과 함께 잘 때에 내가 네 몸에서 날( ) ( )壽限 祖上

자식 을 네 뒤에 세워 그 나라를 견고 케 하리라( ) ( )子息 堅固

13 ~l'A[-d[; ATk.l;m.m; aSeKi-ta, yTin>n:kow> ymiv.li tyIB;-hn<b.yI aWh (7`13)

He is the one who will build a house for my Name, and I will establish the

throne of his kingdom forever.

저는 내 이름을 위 하여 집을 건축 할 것이요 나는 그 나라 위 를( ) ( ) ( )爲 建築 位

영원 히 견고 케 하리라( ) ( )永遠 堅固

14 ~d'a' ynEB. y[eg>nIb.W ~yvin"a] jb,veB. wyTix.k;how> AtwO[]h;B. rv,a] !bel. yLi-hy<h.yI aWhw>

ba'l. AL-hy<h.a, ynIa] (7`14)

I will be his father, and he will be my son. When he does wrong, I will

punish him with the rod of men, with floggings inflicted by men.

나는 그 아비가 되고 그는 내 아들이 되리니 저가 만일 죄 를 범 하면( ) ( ) ( )萬一 罪 犯

내가 사람 막대기와 인생 채찍으로 징계 하려니와( ) ( )人生 懲戒



15 ^yn<p'L.mi ytirosih] rv,a] lWav' ~[ime ytirosih] rv,a]K; WNM,mi rWsy"-al{ yDIs.x;w>

(7`15)

But my love will never be taken away from him, as I took it away from Saul,

whom I removed from before you.

내가 네 앞에서 폐 한 사울에게서 내 은총 을 빼앗은 것 같이 그에게서는( ) ( )廢 恩寵

빼앗지 아니하리라

16 ~l'A[-d[; !Akn" hy<h.yI ^a]s.Ki ^yn<p'l. ~l'A[-d[; ^T.k.l;m.m;W ^t.yBe !m;a.n<w> (7`16)

Your house and your kingdom will endure forever before me; your throne will

be established forever.'"

네 집과 네 나라가 내 앞에서 영원 히 보전 되고 네 위 가( ) ( ) ( )永遠 保全 位

영원 히 견고 하리라 하셨다 하라( ) ( )永遠 堅固

17 s dwID'-la, !t'n" rB,DI !Ke hZ<h; !AyZ"xih; lkok.W hL,aeh' ~yrIb'D>h; lkoK. (7`17)

Nathan reported to David all the words of this entire revelation.

나단이 이 모든 말씀과 이 모든 묵시 대로 다윗에게 고 하니라( ) ( )默示 告

18 ~l{h]-d[; ynIt;aoybih] yKi ytiybe ymiW hwIhy> yn"doa] ykinOa' ymi rm,aYOw: hw"hy> ynEp.li

bv,YEw: dwID' %l,M,h; aboY"w: (7`18)

Then King David went in and sat before the LORD, and he said: "Who am I,

O Sovereign LORD, and what is my family, that you have brought me this far?

다윗 왕 이 여호와 앞에 들어가 앉아서 가로되 주 여호와여 나는 누구오며( ) ( ) ,王 主

내 집은 무엇이관대 나로 이에 이르게 하셨나이까

19 hwIhy> yn"doa] ~d'a'h' tr;AT tazOw> qAxr'mel. ^D>b.[;-tyBe-la, ~G: rBed;T.w: hwIhy>

yn"doa] ^yn<y[eB. tazO dA[ !j;q.Tiw: (7`19)

And as if this were not enough in your sight, O Sovereign LORD, you have

also spoken about the future of the house of your servant. Is this your usual way

of dealing with man, O Sovereign LORD?

주 여호와여 주 께서 이것을 오히려 적게 여기시고 또 종의 집에( ) , ( )主 主

영구 히 이를 일을 말씀하실 뿐 아니라 주 여호와여 인간 의( ) ( ) ( )永久 主 人間

규례 대로 하셨나이다( )規例

20 hwIhy> yn"doa] ^D>b.[;-ta, T'[.d;y" hT'a;w> ^yl,ae rBed;l. dA[ dwID' @ysiAY-hm;W (7`20)

"What more can David say to you? For you know your servant, O Sovereign



LORD.

주 여호와는 종을 아시오니 다윗이 다시 주 께 무슨 말씀을 하오리이까( ) ( )主 主

21 ^D,b.[;-ta, [;ydIAhl. taZOh; hL'WdG>h;-lK' tae t'yfi[' ^B.lik.W ^r>b'D> rWb[]B;

(7`21)

For the sake of your word and according to your will, you have done this

great thing and made it known to your servant.

주 의 말씀을 인 하여 주 의 뜻대로 이 모든 큰 일을 행 하사 주 의( ) ( ) ( ) ( ) ( )主 因 主 行 主

종에게 알게 하셨나이다

22 WnynEz>a'B. Wn[.m;v'-rv,a] lkoB. ^t,l'Wz ~yhil{a/ !yaew> ^AmK' !yae-yKi hwIhy> yn"doa]

T'l.d;G" !Ke-l[; (7`22)

"How great you are, O Sovereign LORD! There is no one like you, and there

is no God but you, as we have heard with our own ears.

여호와 하나님이여 이러므로 주 는 광대 하시니 이는 우리 귀로 들은( ) ( )主 廣大

대로는 주 와 같은 이가 없고 주 외 에는 참 신 이 없음이니이다( ) ( ) ( ) ( )主 主 外 神

23 tAar'nOw> hL'WdG>h; ~k,l' tAf[]l;w> ~ve Al ~Wfl'w> ~['l. Al-tADp.li

~yhil{a/-Wkl.h' rv,a] #r,a'B' dx'a, yAG laer'f.yIK. ^M.[;k. ymiW (7`23)

wyh'l{awE ~yIAG ~yIr;c.Mimi ^L. t'ydIP' rv,a] ^M.[; ynEP.mi ^c,r>a;l.

And who is like your people Israel--the one nation on earth that God went

out to redeem as a people for himself, and to make a name for himself, and to

perform great and awesome wonders by driving out nations and their gods from

before your people, whom you redeemed from Egypt?

땅의 어느 한 나라가 주 의 백성 이스라엘과 같으리이까 하나님이 가서( ) ( )主 百姓

구속 하사 자기 백성 을 삼아 주 의 명성 을 내시며 저희를( ) ( ) ( ) ( ) ( )救贖 自己 百姓 主 名聲

위 하여 큰 일을 주 의 땅을 위 하여 두려운 일을 애굽과 열국 과 그( ) ( ) ( ) ( )爲 主 爲 列國

신 들에게서 구속 하신 백성 앞에서 행 하셨사오며( ) ( ) ( ) ( )神 救贖 百姓 行

24 s ~yhil{ale ~h,l' t'yyIh' hw"hy> hT'a;w> ~l'A[-d[; ~['l. ^l. laer'f.yI ^M.[;-ta,

^l. !nEAkT.w: (7`24)

You have established your people Israel as your very own forever, and you,

O LORD, have become their God.

주 께서 주 의 백성 이스라엘을 세우사 영원 히 주 의( ) ( ) ( ) ( ) ( )主 主 百姓 永遠 主

백성 을 삼으셨사오니 여호와여 주 께서 저희 하나님이 되셨나이다( ) , ( )百姓 主



25 T'r>B;DI rv,a]K; hfe[]w: ~l'A[-d[; ~qeh' AtyBe-l[;w> ^D>b.[;-l[; T'r>B;DI rv,a] rb'D'h;

~yhil{a/ hw"hy> hT'[;w> (7`25)

"And now, LORD God, keep forever the promise you have made concerning

your servant and his house. Do as you promised,

여호와 하나님이여 이제 주 의 종과 종의 집에 대 하여 말씀하신 것을( ) ( )主 對

영원 히 확실 케 하옵시며 말씀하신대로 행 하사( ) ( ) ( )永遠 確實 行

26 ^yn<p'l. !Akn" hy<h.yI dwId' ^D>b.[; tybeW laer'f.yI-l[; ~yhil{a/ tAab'c. hw"hy> rmoale

~l'A[-d[; ^m.vi lD;g>yIw> (7`26)

so that your name will be great forever. Then men will say, 'The LORD

Almighty is God over Israel!' And the house of your servant David will be

established before you.

사람으로 영원 히 주 의 이름을 높여 이르기를 만군 의 여호와는( ) ( ) ( )永遠 主 萬軍

이스라엘의 하나님이라 하게 하옵시며 주 의 종 다윗의 집으로 주 앞에( ) ( )主 主

견고 하게 하옵소서( )堅固

27 lLeP;t.hil. ABli-ta, ^D>b.[; ac'm' !Ke-l[; %L'-hn<b.a, tyIB; rmoale ^D>b.[;

!z<ao-ta, ht'yliG" laer'f.yI yhel{a/ tAab'c. hw"hy> hT'a;-yKi (7`27)

taZOh; hL'piT.h;-ta, ^yl,ae

"O LORD Almighty, God of Israel, you have revealed this to your servant,

saying, 'I will build a house for you.' So your servant has found courage to offer

you this prayer.

만군 의 여호와 이스라엘의 하나님이여 주 의 종에게 알게 하여 이르시기를( ) ( )萬軍 主

내가 너를 위 하여 집을 세우리라 하신고 로 주 의 종이 이 기도 로( ) ( ) ( ) ( )爲 故 主 祈禱

구 할 마음이 생겼나이다( )求

28 taZOh; hb'AJh;-ta, ^D>b.[;-la, rBed;T.w: tm,a/ Wyh.yI ^yr,b'd>W ~yhil{a/h' aWh-hT'a;

hwIhy> yn"doa] hT'[;w> (7`28)

O Sovereign LORD, you are God! Your words are trustworthy, and you have

promised these good things to your servant.

주 여호와여 오직 주 는 하나님이시며 말씀이 참되시니이다 주 께서 이( ) , ( ) ( )主 主 主

좋은 것으로 종에게 허락 하셨사오니( )許諾

29 ~l'A[l. ^D>b.[;-tyBe %r;boy> ^t.k'r>BimiW T'r>B;DI hwIhy> yn"doa] hT'a;-yKi ^yn<p'l.



~l'A[l. tAyh.li ^D>b.[; tyBe-ta, %reb'W laeAh hT'[;w> (7`29)

@

Now be pleased to bless the house of your servant, that it may continue

forever in your sight; for you, O Sovereign LORD, have spoken, and with your

blessing the house of your servant will be blessed forever."

이제 청 컨대 종의 집에 복 을 주사 주 앞에 영원 히 있게 하옵소서( ) ( ) ( ) ( )請 福 主 永遠

주 여호와께서 말씀하셨사오니 주 의 은혜 로 종의 집이 영원 히( ) ( ) ( ) ( )主 主 恩惠 永遠

복 을 받게 하옵소서 하니라( )福

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 7:1~29)



1 ~yTiv.liP. dY:mi hM'a;h' gt,m,-ta, dwID' xQ;YIw: ~[eynIk.Y:w: ~yTiv.liP.-ta, dwID' %Y:w:

!ke-yrex]a; yhiy>w: (8`1)

In the course of time, David defeated the Philistines and subdued them, and

he took Metheg Ammah from the control of the Philistines.

이 후 에 다윗이 블레셋 사람을 쳐서 항복 받고 블레셋 사람의 손에서( ) ( )後 降服

메덱암마를 빼앗으니라

2 ]l; dwId'l. ba'Am yhiT.w: tAyx]h;l. lb,x,h; al{m.W tymih'l. ~ylib'x]-ynEv. dDem;y>w:

hc'r>a; ~t'Aa bKev.h; lb,x,B; ~deD>m;y>w: ba'Am-ta, %Y:w: (8`2)

hx'n>mi yaef.nO ~ydIb'[

David also defeated the Moabites. He made them lie down on the ground

and measured them off with a length of cord. Every two lengths of them were put

to death, and the third length was allowed to live. So the Moabites became

subject to David and brought tribute.

다윗이 또 모압을 쳐서 저희로 땅에 엎드리게 하고 줄로 재어 그 두 줄 길이의

사람은 죽이고 한 줄 길이의 사람은 살리니 모압 사람이 다윗의 종이 되어 조공 을( )朝貢

바치니라

3 |tr'P.} ($k)-rh;n>Bi Ady" byvih'l. ATk.l,B. hb'Ac %l,m, bxor>-!B, rz<[,d>d;h]-ta, dwID'

%Y:w: (8`3)

Moreover, David fought Hadadezer son of Rehob, king of Zobah, when he

went to restore his control along the Euphrates River.

르홉의 아들 소바 왕 하닷에셀이 자기 권세 를 회복 하려고( ) ( ) ( ) ( )王 自己 權勢 恢復

유브라데강 으로 갈 때에 다윗이 저를 쳐서( )江

4 bk,r' ha'me WNM,mi rteAYw: bk,r,h'-lK'-ta, dwID' rQe[;y>w: ylig>r; vyai @l,a, ~yrIf.[,w>

~yvir'P' tAame-[b;v.W @l,a, WNM,mi dwID' dKol.YIw: (8`4)

David captured a thousand of his chariots, seven thousand charioteers and

twenty thousand foot soldiers. He hamstrung all but a hundred of the chariot

horses.

그 마병 일천 칠백 과 보병 이만 을 사로잡고( ) ( ) ( ) ( ) ( )馬兵 一千 七百 步兵 二萬

병거 일백승 의 말만 남기고 그 외 의 병거 의 말은 다 발의( ) ( ) ( ) ( )兵車 一百乘 外 兵車

힘줄을 끊었더니



5 vyai @l,a, ~yIn:v.W-~yrIf.[, ~r'a]B; dwID' %Y:w: hb'Ac %l,m, rz<[,d>d;h]l; rzO[.l;

qf,M,D;~r;a] aboT'w: (8`5)

When the Arameans of Damascus came to help Hadadezer king of Zobah,

David struck down twenty-two thousand of them.

다메섹 아람 사람들이 소바 왕 하닷에셀을 도우러 온지라 다윗이 아람 사람( )王

이만 이천 을 죽이고( ) ( )二萬 二千

6 %l'h' rv,a] lkoB. dwID'-ta, hw"hy> [v;YOw: hx'n>mi yaef.An ~ydIb'[]l; dwId'l. ~r'a]

yhiT.w: qf,M,D;~r;a]B; ~ybicin> dwID' ~f,Y"w: (8`6)

He put garrisons in the Aramean kingdom of Damascus, and the Arameans

became subject to him and brought tribute. The LORD gave David victory

wherever he went.

다메섹 아람에 수비대 를 두매 아람 사람이 다윗의 종이 되어 조공 을( ) ( )守備隊 朝貢

바치니라 다윗이 어디를 가든지 여호와께서 이기게 하시니라

7 ~*Il'v'Wry> ~aeybiy>w: rz<['d>d;h] ydeb.[; la, Wyh' rv,a] bh'Z"h; yjel.vi tae dwID' xQ;YIw:

(8`7)

David took the gold shields that belonged to the officers of Hadadezer and

brought them to Jerusalem.

다윗이 하닷에셀의 신복 들의 가진 금방패 를 빼앗아 예루살렘으로( ) ( )信服 金防牌

가져오고

8 s daom. hBer>h; tv,xon> dwID' %l,M,h; xq;l' rz<['d>d;h] yre[' yt;roBemiW xj;B,miW (8`8)

From Tebah and Berothai, towns that belonged to Hadadezer, King David

took a great quantity of bronze.

또 하닷에셀의 고을 베다와 베로대에서 매우 많은 놋을 빼앗으니라

9 rz<['d>d;h] lyxe-lK' tae dwId' hK'hi yKi tm'x] %l,m, y[iTo [m;v.YIw: (8`9)

When Tou king of Hamath heard that David had defeated the entire army of

Hadadezer,

하맛 왕 도이가 다윗이 하닷에셀의 온 군대 를 쳐서 파 하였다 함을( ) ( ) ( )王 軍隊 破

듣고

10 iTo tAmx]l.mi vyai-yKi WhKeY:w: rz<[,d>d;h]B; ~x;l.nI rv,a] l[; Akr]b'l.W ~Alv'l.

Al-la'v.li dwID'-%l,M,h;-la, AnB.-~r'Ay-ta, y[iTo xl;v.YIw: (8`10)



tv,xon> ylek.W bh'z"-ylek.W @s,k,-yleK. Wyh' Ady"b.W rz<['d>d;h] hy"h' y[

he sent his son Joram to King David to greet him and congratulate him on

his victory in battle over Hadadezer, who had been at war with Tou. Joram

brought with him articles of silver and gold and bronze.

그 아들 요람을 보내어 다윗 왕 에게 문안 하고 축복 하게 하니 이는( ) ( ) ( )王 問安 祝福

하닷에셀이 도이로 더불어 전쟁 이 있던 터에 다윗이 하닷에셀을 쳐서( )戰爭

파 함이라 요람이 은 그릇과 금 그릇과 놋 그릇을 가지고 온지라( ) ( ) ( )破 銀 金

11 vBeKi rv,a] ~yIAGh;-lK'mi vyDIq.hi rv,a] bh'Z"h;w> @s,K,h;-~[i hw"hyl; dwID' %l,M,h;

vyDIq.hi ~t'ao-~G: (8`11)

King David dedicated these articles to the LORD, as he had done with the

silver and gold from all the nations he had subdued:

다윗 왕 이 그것도 여호와께 드리되 저가 정복 한 모든 나라에서 얻은( ) ( )王 征服

은금( )銀金

12 hb'Ac %l,m, bxor>-!B, rz<[,d>d;h] ll;V.miW qlem'[]meW ~yTiv.liP.miW !AM[; ynEB.miW

ba'AMmiW ~r'a]me (8`12)

Edom and Moab, the Ammonites and the Philistines, and Amalek. He also

dedicated the plunder taken from Hadadezer son of Rehob, king of Zobah.

곧 아람과 모압과 암몬 자손 과 블레셋 사람과 아말렉에게서 얻은 것들과, , ( ) , ,子孫

소바 왕 르홉의 아들 하닷에셀에게서 노략 한 것과 같이 드리니라( ) ( )王 擄略

13 @l,a' rf'[' hn"Amv. xl;m,-aygEB. ~r'a]-ta, AtAKh;me AbvuB. ~ve dwID' f[;Y:w: (8`13)

And David became famous after he returned from striking down eighteen

thousand Edomites in the Valley of Salt.

다윗이 염곡 에서 에돔 사람 일만 팔천 을 쳐 죽이고 돌아와서( ) ( ) ( )鹽谷 一萬 八千

명예 를 얻으니라( )名譽

14 %l'h' rv,a] lkoB. dwID'-ta, hw"hy> [v;AYw: dwId'l. ~ydIb'[] ~Ada/-lk' yhiy>w: ~ybicin>

~f' ~Ada/-lk'B. ~ybicin> ~Ada/B, ~f,Y"w: (8`14)

He put garrisons throughout Edom, and all the Edomites became subject to

David. The LORD gave David victory wherever he went.

다윗이 에돔에 수비대 를 두되 온 에돔에 수비대 를 두니 에돔( ) ( )守備隊 守備隊

사람이 다 다윗의 종이 되니라 다윗이 어디를 가든지 여호와께서 이기게 하셨더라

15 AM[;-lk'l. hq'd'c.W jP'v.mi hf,[o dwId' yhiy>w: laer'f.yI-lK'-l[; dwID' %l{m.YIw: (8`15)



David reigned over all Israel, doing what was just and right for all his people.

다윗이 온 이스라엘 을 다스려 모든 백성 에게 공 과 의 를 행 할새( ) ( ) ( ) ( )百姓 公 義 行

16 ryKiz>m; dWlyxia]-!B, jp'v'AhywI ab'C'h;-l[; hy"Wrc.-!B, ba'Ayw> (8`16)

Joab son of Zeruiah was over the army; Jehoshaphat son of Ahilud was

recorder;

스루야의 아들 요압은 군대 장관 이 되고 아힐룻의 아들 여호사밧은( ) ( )軍隊 長官

사관 이 되고( )史官

17 rpeAs hy"r'f.W ~ynIh]Ko rt'y"b.a,-!B, %l,m,yxia]w: bWjyxia]-!B, qAdc'w> (8`17)

Zadok son of Ahitub and Ahimelech son of Abiathar were priests; Seraiah was

secretary;

아히둡의 아들 사독과 아비아달의 아들 아히멜렉은 제사장 이 되고( )祭司長

스라야는 서기관 이 되고( )書記官

18 @ Wyh' ~ynIh]Ko dwId' ynEb.W ytileP.h;w> ytireK.h;w> [d'y"Ahy>-!B, Why"n"b.W (8`18)

Benaiah son of Jehoiada was over the Kerethites and Pelethites; and David's

sons were royal advisers.

여호야다의 아들 브나야는 그렛 사람과 블렛 사람을 관할 하고 다윗의( )管轄

아들들은 대신 이 되니라( )大臣

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 8:1~18)



1 !t'n"Ahy> rWb[]B; ds,x, AM[i hf,[/a,w> lWav' tybel. rt;An rv,a] dA[-vy< ykih] dwID'

rm,aYOw: (9`1)

David asked, "Is there anyone still left of the house of Saul to whom I can

show kindness for Jonathan's sake?"

다윗이 가로되 사울의 집에 오히려 남은 사람이 있느냐 내가 요나단을 인 하여( )因

그 사람에게 은총 을 베풀리라 하니라( )恩寵

2 ^D,b.[; rm,aYOw: ab'yci hT'a;h; wyl'ae %l,M,h; rm,aYOw: dwID'-la, Al-War>q.YIw: ab'yci

Amv.W db,[, lWav' tybel.W (9`2)

Now there was a servant of Saul's household named Ziba. They called him to

appear before David, and the king said to him, "Are you Ziba?" "Your servant," he

replied.

사울의 종 하나가 있으니 그 이름은 시바라 저를 다윗의 앞으로 부르매 왕 이( )王

저에게 묻되 네가 시바냐 가로되 종이 그로소이다

3 hken> !t'n"Ahyli !Be dA[ %l,M,h;-la, ab'yci rm,aYOw: ~yhil{a/ ds,x, AM[i hf,[/a,w>

lWav' tybel. vyai dA[ sp,a,h; %l,M,h; rm,aYOw: (9`3)

~yIl'g>r;

The king asked, "Is there no one still left of the house of Saul to whom I

can show God's kindness?" Ziba answered the king, "There is still a son of

Jonathan; he is crippled in both feet."

왕 이 가로되 사울의 집에 남은 사람이 없느냐 내가 그 사람에게 하나님의( )王

은총 을 베풀고자 하노라 시바가 왕 께 고 하되 요나단의 아들 하나가 있는데( ) ( ) ( )恩寵 王 告

절뚝발이니이다

4 rb'd>AlB. laeyMi[;-!B, rykim' tyBe aWh-hNEhi %l,M,h;-la, ab'yci rm,aYOw: aWh hpoyae

%l,M,h; Al-rm,aYOw: (9`4)

"Where is he?" the king asked. Ziba answered, "He is at the house of Makir

son of Ammiel in Lo Debar."

왕 이 저에게 묻되 그가 어디 있느냐 시바가 왕 에게 고 하되 로드발( ) ( ) ( )王 王 告

암미엘의 아들 마길의 집에 있나이다

5 rb'd>ALmi laeyMi[;-!B, rykim' tyBemi WhxeQ'YIw: dwID' %l,M,h; xl;v.YIw: (9`5)



So King David had him brought from Lo Debar, from the house of Makir son

of Ammiel.

다윗 왕 이 사람을 보내어 로드발 암미엘의 아들 마길의 집에서 저를 데려오니( )王

6 ^D,b.[; hNEhi rm,aYOw: tv,boypim. dwID' rm,aYOw: WxT'v.YIw: wyn"P'-l[; lPoYIw: dwID'-la,

lWav'-!B, !t'n"Ahy>-!B, tv,boypim. aboY"w: (9`6)

When Mephibosheth son of Jonathan, the son of Saul, came to David, he

bowed down to pay him honor. David said, "Mephibosheth!" "Your servant," he

replied.

사울의 손자 요나단의 아들 므비보셋이 다윗에게 나아와서 엎드려 절하매( )孫子

다윗이 가로되 므비보셋이여 하니 대답 하되 주 의 종이 여기 있나이다( ) ( )對答 主

7 hT'a;w> ^ybia' lWav' hdef.-lK'-ta, ^l. ytibovih]w: ^ybia' !t'n"Ahy> rWb[]B; ds,x,

^M.[i hf,[/a, hfo[' yKi ar'yTi-la; dwId' Al rm,aYOw: (9`7)

dymiT' ynIx'l.vu-l[; ~x,l, lk;aTo

"Don't be afraid," David said to him, "for I will surely show you kindness for

the sake of your father Jonathan. I will restore to you all the land that belonged

to your grandfather Saul, and you will always eat at my table."

다윗이 가로되 무서워 말라 내가 반드시 네 아비 요나단을 인 하여 네게( )因

은총 을 베풀리라 내가 네 조부 사울의 밭을 다 네게 도로 주겠고 또 너는( ) ( )恩寵 祖父

항상 내 상 에서 먹을지니라( ) ( )恒常 床

8 ynIAmK' rv,a] tMeh; bl,K,h;-la, t'ynIp' yKi ^D,b.[; hm, rm,aYOw: WxT;v.YIw: (9`8)

Mephibosheth bowed down and said, "What is your servant, that you should

notice a dead dog like me?"

저가 절하여 가로되 이 종이 무엇이관대 왕 께서 죽은 개 같은 나를( )王

돌아보시나이까

9 ^yn<doa]-!b,l. yTit;n" AtyBe-lk'l.W lWav'l. hy"h' rv,a] lKo wyl'ae rm,aYOw: lWav' r[;n:

ab'yci-la, %l,M,h; ar'q.YIw: (9`9)

Then the king summoned Ziba, Saul's servant, and said to him, "I have given

your master's grandson everything that belonged to Saul and his family.

왕 이 사울의 사환 시바를 불러서 이르되 사울과 그 온 집에 속 한( ) ( ) ( )王 使喚 屬

것은 내가 다 네 주인 의 아들에게 주었노니( )主人

10 ~x,l, dymiT' lk;ayO ^yn<doa]-!B, tv,boypim.W Alk'a]w: ~x,L, ^yn<doa]-!b,l. hy"h'w>



t'abehew> ^yd,b'[]w: ^yn<b'W hT'a; hm'd'a]h'-ta, AL T'd>b;['w> (9`10)

~ydIb'[] ~yrIf.[,w> ~ynIB' rf'[' hV'mix] ab'ycil.W ynIx'l.vu-l[;

You and your sons and your servants are to farm the land for him and bring

in the crops, so that your master's grandson may be provided for. And

Mephibosheth, grandson of your master, will always eat at my table." (Now Ziba

had fifteen sons and twenty servants.)

너와 네 아들들과 네 종들은 저를 위 하여 밭을 갈고 거두어 네 주인 의( ) ( )爲 主人

아들을 공궤 하라 그러나 네 주인 의 아들 므비보셋은 항상 내( ) ( ) ( )供饋 主人 恒常

상 에서 먹으리라 하니라 시바는 아들이 열 다섯이요 종이 스물이라( )床

11 ynEB.mi dx;a;K. ynIx'l.vu-l[; lkeao tv,boypim.W ^D,b.[; hf,[]y: !Ke ADb.[;-ta, %l,M,h;

ynIdoa] hW<c;y> rv,a] lkoK. %l,M,h;-la, ab'yci rm,aYOw: (9`11)

%l,M,h;

Then Ziba said to the king, "Your servant will do whatever my lord the king

commands his servant to do." So Mephibosheth ate at David's table like one of

the king's sons.

시바가 왕 께 고 하되 내 주 왕 께서 온갖 일을 종에게 명 하신대로( ) ( ) ( ) ( ) ( )王 告 主 王 命

종이 준행 하겠나이다 하니라 므비보셋은 왕자 중 하나처럼 왕 의( ) ( ) ( ) ( )遵行 王子 中 王

상 에서 먹으니라( )床

12 tv,boypim.li ~ydIb'[] ab'yci-tyBe bv;Am lkow> ak'ymi Amv.W !j'q'-!Be tv,boypim.liw>

(9`12)

Mephibosheth had a young son named Mica, and all the members of Ziba's

household were servants of Mephibosheth.

므비보셋에게 젊은 아들 하나가 있으니 이름은 미가더라 무릇 시바의 집에

거 하는 자 들은 므비보셋의 종이 되니라( ) ( )居 者

13 @ wyl'g>r; yTev. x;SePi aWhw> lkeao aWh dymiT' %l,M,h; !x;l.vu-l[; yKi ~*Il;v'WryBi

bveyO tv,boypim.W (9`13)

And Mephibosheth lived in Jerusalem, because he always ate at the king's

table, and he was crippled in both feet.

므비보셋이 항상 왕 의 상 에서 먹으므로 예루살렘에 거 하니라 그는( ) ( ) ( ) ( )恒常 王 床 居

두 발이 다 절뚝이더라

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 9:1~13)



1 wyT'x.T; AnB. !Wnx' %l{m.YIw: !AM[; ynEB. %l,m, tm'Y"w: !ke-yrex]a; yhiy>w: (10`1)

In the course of time, the king of the Ammonites died, and his son Hanun

succeeded him as king.

그 후 에 암몬 자손 의 왕 이 죽고 그 아들 하눈이 대신 하여( ) ( ) ( ) ( )後 子孫 王 代身

왕 이 되니( )王

2 WaboY"w: wybia'-la, wyd'b'[]-dy:B. Amx]n:l. dwID' xl;v.YIw: ds,x, ydIM'[i wybia' hf'['

rv,a]K; vx'n"-!B, !Wnx'-~[i ds,x,-hf,[/a, dwID' rm,aYOw: (10`2)

!AM[; ynEB. #r,a, dwId' ydeb.[

David thought, "I will show kindness to Hanun son of Nahash, just as his

father showed kindness to me." So David sent a delegation to express his

sympathy to Hanun concerning his father. When David's men came to the land of

the Ammonites,

다윗이 가로되 내가 나하스의 아들 하눈에게 은총 을 베풀되 그 아비가 내게( )恩寵

은총 을 베푼 것같이 하리라 하고 그 신복 들을 명 하여 그 아비 죽은 것을( ) ( ) ( )恩寵 信服 命

조상하라 하니라 다윗의 신복 들이 암몬 자손 의 땅에 이르매( ) ( )信服 子孫

3 ry[ih'-ta, rAqx] rWb[]B; aAlh] ~ymix]n:m. ^l. xl;v'-yKi ^yn<y[eB. ^ybia'-ta, dwID'

dBek;m.h; ~h,ynEdoa] !Wnx'-la, !AM[;-ynEb. yref' Wrm.aYOw: (10`3)

^yl,ae wyd'b'[]-ta, dwID' xl;v' Hk'p.h'l.W Hl'G>r;l.W

the Ammonite nobles said to Hanun their lord, "Do you think David is

honoring your father by sending men to you to express sympathy? Hasn't David

sent them to you to explore the city and spy it out and overthrow it?"

암몬 자손 의 방백 들이 그 주 하눈에게 고 하되 왕 은 다윗이( ) ( ) ( ) ( ) ( )子孫 方伯 主 告 王

조객 을 보낸 것이 왕 의 부친 을 공경 함인 줄로 여기시나이까( ) ( ) ( ) ( )弔客 王 父親 恭敬

다윗이 그 신복 을 보내어 이 성 을 엿보고 탐지 하여 함락 시키고자( ) ( ) ( ) ( )信服 城 探知 陷落

함이 아니니이까

4 ~xeL.v;y>w: ~h,yteAtv. d[; ycixeB; ~h,ywEd>m;-ta, trok.YIw: ~n"q'z> ycix]-ta, xL;g:y>w: dwId'

ydeb.[;-ta, !Wnx' xQ;YIw: (10`4)

So Hanun seized David's men, shaved off half of each man's beard, cut off

their garments in the middle at the buttocks, and sent them away.

이에 하눈이 다윗의 신복 들을 잡아 그 수염 절반 을 깎고 그( ) ( ) ( )信服 鬚髥 折半

의복 의 중동 볼기까지 자르고 돌려보내매( )衣服



5 ~T,b.v;w> ~k,n>q;z> xM;c;y>-d[; Axreybi Wbv. %l,M,h; rm,aYOw: daom. ~ymil'k.nI ~yvin"a]h'

Wyh'-yKi ~t'ar'q.li xl;v.YIw: dwId'l. WdGIY:w: (10`5)

When David was told about this, he sent messengers to meet the men, for

they were greatly humiliated. The king said, "Stay at Jericho till your beards have

grown, and then come back."

혹 이 이 일을 다윗에게 고 하니라 그 사람들이 크게 부끄러워하므로( ) ( )或 告

왕 이 저희를 맞으러 보내어 이르기를 너희는 수염 이 자라기까지 여리고에서( ) ( )王 鬚髥

머물다가 돌아오라 하니라

6 %l,m,-ta,w> ylig>r; @l,a, ~yrIf.[, ab'Ac~r;a]-ta,w> bAxr>-tyBe~r;a]-ta, WrK.f.YIw:

!AM[;-ynEb. Wxl.v.YIw: dwId'B. Wva]b.nI yKi !AM[; ynEB. War>YIw: (10`6)

vyai @l,a, rf'['-~ynEv. bAj vyaiw> vyai @l,a, hk'[]m;

When the Ammonites realized that they had become a stench in David's

nostrils, they hired twenty thousand Aramean foot soldiers from Beth Rehob and

Zobah, as well as the king of Maacah with a thousand men, and also twelve

thousand men from Tob.

암몬 자손 이 자기 가 다윗에게 미움이 된 줄 알고 사람을 보내어 벧르홉( ) ( )子孫 自己

아람 사람과 소바 아람 사람의 보병 이만 과 마아가 왕 과 그 사람( ) ( ) ( )步兵 二萬 王

일천 과 돕 사람 일만 이천 을 고용 한지라( ) ( ) ( ) ( )一千 一萬 二千 雇傭

7 ~yrIBoGIh; ab'C'h;-lK' taew> ba'Ay-ta, xl;v.YIw: dwID' [m;v.YIw: (10`7)

On hearing this, David sent Joab out with the entire army of fighting men.

다윗이 듣고 요압과 용사 의 온 무리를 보내매( )勇士

8 hd,F'B; ~D'b;l. hk'[]m;W bAj-vyaiw> bAxr>W ab'Ac~r;a]w: r[;V'h; xt;P, hm'x'l.mi

Wkr>[;Y:w: !AM[; ynEB. Wac.YEw: (10`8)

The Ammonites came out and drew up in battle formation at the entrance to

their city gate, while the Arameans of Zobah and Rehob and the men of Tob and

Maacah were by themselves in the open country.

암몬 자손 은 나와서 성문 어귀에 진 을 쳤고 소바와 르홉 아람( ) ( ) ( )子孫 城門 陣

사람과 돕과 마아가 사람들은 따로 들에 있더라

9 ~r'a] tar;q.li %ro[]Y:w: |laer'f.yI} (laer'f.yIB.) yreWxB. lKomi rx;b.YIw: rAxa'meW ~ynIP'mi

hm'x'l.Mih; ynEP. wyl'ae ht'y>h'-yKi ba'Ay ar>Y:w: (10`9)



Joab saw that there were battle lines in front of him and behind him; so he

selected some of the best troops in Israel and deployed them against the

Arameans.

요압이 앞뒤에 친 적진 을 보고 이스라엘 의 뺀 자 중 에서 또 빼서( ) ( ) ( )敵陣 者 中

아람 사람을 대 하여 진 치고( ) ( )對 陣

10 !AM[; ynEB. tar;q.li %ro[]Y:w: wyxia' yv;b.a; dy:B. !t;n" ~['h' rt,y< taew> (10`10)

He put the rest of the men under the command of Abishai his brother and

deployed them against the Ammonites.

그 남은 무리는 그 아우 아비새의 수하 에 붙여 암몬 자손 을 대 하여( ) ( ) ( )手下 子孫 對

진 치게 하고( )陣

11 %l' [;yviAhl. yTik.l;h'w> ^M.mi Wqz>x/y< !AM[; ynEB.-~aiw> h['Wvyli yLi ht'yIh'w> yNIM,mi

~r'a] qz:x/T,-~ai rm,aYOw: (10`11)

Joab said, "If the Arameans are too strong for me, then you are to come to

my rescue; but if the Ammonites are too strong for you, then I will come to

rescue you.

가로되 만일 아람 사람이 나보다 강 하면 네가 나를 돕고 만일 암몬( ) ( ) ( )萬一 强 萬一

자손 이 너보다 강 하면 내가 가서 너를 도우리라( ) ( )子孫 强

12 wyn"y[eB. bAJh; hf,[]y: hw"hyw: Wnyhel{a/ yre[' d[;b.W WnMe[;-d[;B. qZ:x;t.nIw> qz:x]

(10`12)

Be strong and let us fight bravely for our people and the cities of our God.

The LORD will do what is good in his sight."

너는 담대 하라 우리가 우리 백성 과 우리 하나님의 성읍 들을( ) ( ) ( )膽大 百姓 城邑

위 하여 담대 히 하자 여호와께서 선 히 여기시는대로 행 하시기를( ) ( ) ( ) ( )爲 膽大 善 行

원 하노라 하고( )願

13 wyn"P'mi WsnUY"w: ~r'a]B; hm'x'l.Mil; AM[i rv,a] ~['h'w> ba'Ay vG:YIw: (10`13)

Then Joab and the troops with him advanced to fight the Arameans, and they

fled before him.

요압과 그 종자 가 아람 사람을 향 하여 싸우려고 나아가니 저희가 그( ) ( )從者 向

앞에서 도망 하고( )逃亡

14 ~*Il'v'Wry> aboY"w: !AM[; ynEB. l[;me ba'Ay bv'Y"w: ry[ih' WaboY"w: yv;ybia] ynEP.mi WsnUY"w:

~r'a] sn"-yKi War' !AM[; ynEb.W (10`14)



When the Ammonites saw that the Arameans were fleeing, they fled before

Abishai and went inside the city. So Joab returned from fighting the Ammonites

and came to Jerusalem.

암몬 자손 은 아람 사람의 도망 함을 보고 저희도 아비새 앞에서( ) ( )子孫 逃亡

도망 하여 성 으로 들어간지라 요압이 암몬 자손 을 떠나 예루살렘으로( ) ( ) ( )逃亡 城 子孫

돌아오니라

15 dx;y" Wps.a'YEw: laer'f.yI ynEp.li @G:nI yKi ~r'a] ar>Y:w: (10`15)

After the Arameans saw that they had been routed by Israel, they regrouped.

아람 사람이 자기 가 이스라엘 앞에서 패 하였음을 보고 다 모이매( ) ( )自己 敗

16 ~h,ynEp.li rz<[,d>d;h] ab'c.-rf; %b;Avw> ~l'yxe WaboY"w: rh'N"h; rb,[eme rv,a] ~r'a]-ta,

aceYOw: rz<[,d>d;h] xl;v.YIw: (10`16)

Hadadezer had Arameans brought from beyond the River; they went to

Helam, with Shobach the commander of Hadadezer's army leading them.

하닷에셀이 사람을 보내어 강 건너편 에 있는 아람 사람을 불러 내매 저희가( ) ( )江 便

헬람에 이르니 하닷에셀의 군대 장관 소박이 저희를 거느린지라( ) ( )軍隊 長官

17 AM[i Wmx]L'YIw: dwID' tar;q.li ~r'a] Wkr>[;Y:w: hm'al'xe aboY"w: !Der>Y:h;-ta, rbo[]Y:w:

laer'f.yI-lK'-ta, @soa/Y<w: s dwId'l. dG:YUw: (10`17)

When David was told of this, he gathered all Israel, crossed the Jordan and

went to Helam. The Arameans formed their battle lines to meet David and fought

against him.

혹 이 다윗에게 고 하매 저가 온 이스라엘을 모으고 요단을 건너 헬람에( ) ( )或 告

이르매 아람 사람들이 다윗을 향 하여 진 을 치고 더불어 싸우더니( ) ( )向 陣

18 tm'Y"w: hK'hi Aab'c.-rf; %b;Av taew> ~yvir'P' @l,a, ~y[iB'r>a;w> bk,r, tAame [b;v.

~r'a]me dwID' groh]Y:w: laer'f.yI ynEP.mi ~r'a] sn"Y"w: (10`18)

~v'

But they fled before Israel, and David killed seven hundred of their

charioteers and forty thousand of their foot soldiers. He also struck down

Shobach the commander of their army, and he died there.

아람 사람이 이스라엘 앞에서 도망 한지라 다윗이 아람 병거( ) ( )逃亡 兵車

칠백승 의 사람과 마병 사만 을 죽이고 또 그 군대 장관( ) ( ) ( ) ( ) ( )七百乘 馬兵 四萬 軍隊 長官

소박을 치매 거기서 죽으니라



19 ynEB.-ta, dA[ [;yviAhl. ~r'a] War>YIw: ~Wdb.[;Y:w: laer'f.yI-ta, Wmliv.Y:w: laer'f.yI

ynEp.li WpG>nI yKi rz<[,d>d;h] ydeb.[; ~ykil'M.h;-lk' War>YIw: (10`19)

@ !AM[;

When all the kings who were vassals of Hadadezer saw that they had been

defeated by Israel, they made peace with the Israelites and became subject to

them. So the Arameans were afraid to help the Ammonites anymore.

하닷에셀에게 속 한 왕 들이 자기 가 이스라엘 앞에서 패 함을 보고( ) ( ) ( ) ( )屬 王 自己 敗

이스라엘과 화친 하고 섬기니 이러므로 아람 사람들이 두려워하여 다시는 암몬( )和親

자손 을 돕지 아니하니라( )子孫

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 10:1~19)



1 !AM[; ynEB.-ta, Wtxiv.Y:w: laer'f.yI-lK'-ta,w> AM[i wyd'b'[]-ta,w> ba'Ay-ta, dwID'

xl;v.YIw: ~ykial.M;h; tace t[el. hn"V'h; tb;Wvt.li yhiy>w: (11`1)

s ~*Il'v'WryBi bveAy dwId'w> hB'r;-l[; WrcuY"w:

In the spring, at the time when kings go off to war, David sent Joab out with

the king's men and the whole Israelite army. They destroyed the Ammonites and

besieged Rabbah. But David remained in Jerusalem.

해가 돌아와서 왕 들의 출전 할 때가 되매 다윗이 요압과 그 신복 과( ) ( ) ( )王 出戰 信服

온 이스라엘 군대 를 보내니 저희가 암몬 자손 을 멸 하고 랍바를 에워쌌고( ) ( ) ( )軍隊 子孫 滅

다윗은 예루살렘에 그대로 있으니라

2 ha,r>m; tb;Aj hV'aih'w> gG"h; l[;me tc,x,ro hV'ai ar>Y:w: %l,M,h;-tyBe gG:-l[;

%Leh;t.YIw: AbK'v.mi l[;me dwID' ~q'Y"w: br,[,h' t[el. yhiy>w: (11`2)

daom.

One evening David got up from his bed and walked around on the roof of

the palace. From the roof he saw a woman bathing. The woman was very

beautiful,

저녁때에 다윗이 그 침상 에서 일어나 왕궁 지붕 위에서 거닐다가( ) ( )寢床 王宮

그곳에서 보니 한 여인 이 목욕 을 하는데 심 히 아름다와 보이는지라( ) ( ) ( )女人 沐浴 甚

3 yTixih; hY"rIWa tv,ae ~['ylia/-tB; [b;v,-tB; tazO-aAlh] rm,aYOw: hV'ail' vrod>YIw:

dwID' xl;v.YIw: (11`3)

and David sent someone to find out about her. The man said, "Isn't this

Bathsheba, the daughter of Eliam and the wife of Uriah the Hittite?"

다윗이 보내어 그 여인 을 알아보게 하였더니 고 하되 그는 엘리암의( ) ( )女人 告

딸이요 헷 사람 우리아의 아내 밧세바가 아니니이까

4 Ht'yBe-la, bv'T'w: Ht'a'm.Jumi tv,D,q;t.mi ayhiw> HM'[i bK;v.YIw: wyl'ae aAbT'w: h'x,Q'YIw:

~ykia'l.m; dwID' xl;v.YIw: (11`4)

Then David sent messengers to get her. She came to him, and he slept with

her. (She had purified herself from her uncleanness.) Then she went back home.

다윗이 사자 를 보내어 저를 자기 에게로 데려 오게 하고 저가 그( ) ( )使者 自己

부정 함을 깨끗케 하였으므로 더불어 동침 하매 저가 자기 집으로( ) ( ) ( )不淨 同寢 自己

돌아가니라



5 ykinOa' hr'h' rm,aTow: dwId'l. dGET;w: xl;v.Tiw: hV'aih' rh;T;w: (11`5)

The woman conceived and sent word to David, saying, "I am pregnant."

여인 이 잉태 하매 보내어 다윗에게 고 하여 가로되 내가( ) ( ) ( )女人 孕胎 告

잉태 하였나이다 하니라( )孕胎

6 dwID'-la, hY"rIWa-ta, ba'Ay xl;v.YIw: yTixih; hY"rIWa-ta, yl;ae xl;v. ba'Ay-la, dwID'

xl;v.YIw: (11`6)

So David sent this word to Joab: "Send me Uriah the Hittite." And Joab sent

him to David.

다윗이 요압에게 기별 하여 헷 사람 우리아를 내게 보내라 하매 요압이( )奇別

우리아를 다윗에게로 보내니

7 hm'x'l.Mih; ~Alv.liw> ~['h' ~Alv.liw> ba'Ay ~Alv.li dwID' la;v.YIw: wyl'ae hY"rIWa

aboY"w: (11`7)

When Uriah came to him, David asked him how Joab was, how the soldiers

were and how the war was going.

우리아가 다윗에게 이르매 다윗이 요압의 안부 와 군사 의 안부 와( ) ( ) ( )安否 軍士 安否

싸움의 어떠한 것을 묻고

8 %l,M,h; ta;f.m; wyr'x]a; aceTew: %l,M,h; tyBemi hY"rIWa aceYEw: ^yl,g>r; #x;r>W ^t.ybel.

dre hY"rIWal. dwID' rm,aYOw: (11`8)

Then David said to Uriah, "Go down to your house and wash your feet." So

Uriah left the palace, and a gift from the king was sent after him.

저가 또 우리아에게 이르되 네 집으로 내려가서 발을 씻으라 하니 우리아가

왕궁 에서 나가매 왕 의 식물 이 뒤따라 가니라( ) ( ) ( )王宮 王 植物

9 AtyBe-la, dr;y" al{w> wyn"doa] ydeb.[;-lK' tae %l,M,h; tyBe xt;P, hY"rIWa bK;v.YIw:

(11`9)

But Uriah slept at the entrance to the palace with all his master's servants

and did not go down to his house.

그러나 우리아는 집으로 내려가지 아니하고 왕궁 문 에서 그 주 의( ) ( ) ( )王宮 門 主

신복 들로 더불어 잔지라( )信服

10 ^t,yBe-la, T'd>r;y"-al{ [;WDm; ab' hT'a; %r,D,mi aAlh] hY"rIWa-la, dwID' rm,aYOw:



AtyBe-la, hY"rIWa dr;y"-al{ rmoale dwId'l. WdGIY:w: (11`10)

When David was told, "Uriah did not go home," he asked him, "Haven't you

just come from a distance? Why didn't you go home?"

혹 이 다윗에게 고 하여 가로되 우리아가 그 집으로 내려가지 아니하였나이다( ) ( )或 告

다윗이 우리아에게 이르되 네가 길 갔다가 돌아온 것이 아니냐 어찌하여 네 집으로

내려가지 아니하였느냐

11 aAba' ynIa]w: ~ynIxo hd,F'h; ynEP.-l[; ynIdoa] ydeb.[;w> ba'Ay ynIdoaw: tAKSuB; ~ybiv.yO

hd'WhywI laer'f.yIw> !Ara'h' dwID'-la, hY"rIWa rm,aYOw: (11`11)

hZ<h; rb'D'h;-ta, hf,[/a,-~ai ^v,p.n: yxew> ^Y<x; yTiv.ai-~[i bK;v.liw> tATv.liw> lkoa/l,

ytiyBe-la,

Uriah said to David, "The ark and Israel and Judah are staying in tents, and

my master Joab and my lord's men are camped in the open fields. How could I

go to my house to eat and drink and lie with my wife? As surely as you live, I

will not do such a thing!"

우리아가 다윗에게 고 하되 언약궤 와 이스라엘과 유다가 영채( ) ( ) ( )告 言約櫃 營寨

가운데 유 하고 내 주 요압과 내 왕 의 신복 들이 바깥 들에( ) ( ) ( ) ( )留 主 王 信服

유진 하였거늘 내가 어찌 내 집으로 가서 먹고 마시고 내 처 와 같이 자리이까( ) ( )留陣 妻

내가 이 일을 행 치 아니하기로 왕 의 사심과 왕 의 혼 의 사심을 가리켜( ) ( ) ( ) ( )行 王 王 魂

맹세 하나이다( )盟誓

12 tr'x\M'miW aWhh; ~AYB; ~*Il;v'Wrybi hY"rIWa bv,YEw: &'x,L.v;a] rx'm'W ~AYh;-~G: hz<B'

bve hY"rIWa-la, dwID' rm,aYOw: (11`12)

Then David said to him, "Stay here one more day, and tomorrow I will send

you back." So Uriah remained in Jerusalem that day and the next.

다윗이 우리아에게 이르되 오늘도 여기 있으라 내일 은 내가 너를 보내리라( )來日

우리아가 그 날에 예루살렘에 유 하니라 이튿날( )留

13 dr'y" al{ AtyBe-la,w> wyn"doa] ydeb.[;-~[i AbK'v.miB. bK;v.li br,[,b' aceYEw: WhreK.v;y>w:

T.v.YEw: wyn"p'l. lk;aYOw: dwId' Al-ar'q.YIw: (11`13)

At David's invitation, he ate and drank with him, and David made him drunk.

But in the evening Uriah went out to sleep on his mat among his master's

servants; he did not go home.

다윗이 저를 불러서 저로 그 앞에서 먹고 마시고 취 하게 하니 저녁때에 저가( )醉

나가서 그 주 의 신복 으로 더불어 침상 에 눕고 그 집으로 내려가지( ) ( ) ( )主 信服 寢床



아니하니라

14 hY"rIWa dy:B. xl;v.YIw: ba'Ay-la, rp,se dwID' bTok.YIw: rq,Bob; yhiy>w: (11`14)

In the morning David wrote a letter to Joab and sent it with Uriah.

아침이 되매 다윗이 편지 를 써서 우리아의 손에 부쳐 요압에게 보내니( )便紙

15 s tmew" hK'nIw> wyr'x]a;me ~T,b.v;w> hq'z"x]h; hm'x'l.Mih; ynEP. lWm-la, hY"rIWa-ta,

Wbh' rmoale rp,SeB; bTok.YIw: (11`15)

In it he wrote, "Put Uriah in the front line where the fighting is fiercest. Then

withdraw from him so he will be struck down and die."

그 편지 에 써서 이르기를 너희가 우리아를 맹렬 한 싸움에 앞세워 두고( ) ( )便紙 猛烈

너희는 뒤로 물러가서 저로 맞아 죽게 하라 하였더라

16 ~v' lyIx;-yven>a; yKi [d;y" rv,a] ~AqM'h;-la, hY"rIWa-ta, !TeYIw: ry[ih'-la, ba'Ay

rAmv.Bi yhiy>w: (11`16)

So while Joab had the city under siege, he put Uriah at a place where he

knew the strongest defenders were.

요압이 그 성 을 살펴 용사 들의 있는 줄을 아는 그곳에 우리아를 두니( ) ( )城 勇士

17 yTixih; hY"rIWa ~G: tm'Y"w: dwId' ydeb.[;me ~['h'-!mi lPoYIw: ba'Ay-ta, Wmx]L'YIw: ry[ih'

yven>a; Wac.YEw: (11`17)

When the men of the city came out and fought against Joab, some of the

men in David's army fell; moreover, Uriah the Hittite died.

성 사람들이 나와서 요압으로 더불어 싸울 때에 다윗의 신복 중 몇( ) ( ) ( )城 信服 中

사람이 엎드러지고 헷 사람 우리아도 죽으니라

18 hm'x'l.Mih; yreb.DI-lK'-ta, dwId'l. dGEY:w: ba'Ay xl;v.YIw: (11`18)

Joab sent David a full account of the battle.

요압이 보내어 전쟁 의 모든 일을 다윗에게 고 할새( ) ( )戰爭 告

19 %l,M,h;-la, rBed;l. hm'x'l.Mih; yreb.DI-lK' tae ^t.ALk;K. rmoale %a'l.M;h;-ta, wc;y>w:

(11`19)

He instructed the messenger: "When you have finished giving the king this

account of the battle,

그 사자 에게 명 하여 가로되 전쟁 의 모든 일을 네가 왕 께( ) ( ) ( ) ( )使者 命 戰爭 王



고 하기를 마친 후 에( ) ( )告 後

20 hm'Axh; l[;me WryO-rv,a] tae ~T,[.d;y> aAlh] ~xeL'hil. ry[ih'-la, ~T,v.G:nI [;WDm;

^l. rm;a'w> %l,M,h; tm;x] hl,[]T;-~ai hy"h'w> (11`20)

the king's anger may flare up, and he may ask you, 'Why did you get so

close to the city to fight? Didn't you know they would shoot arrows from the wall?

혹시 왕 이 노 하여 네게 말씀하기를 너희가 어찌하여 성 에 그처럼( ) ( ) ( ) ( )或時 王 怒 城

가까이 가서 싸웠느냐 저희가 성 위에서 쏠 줄을 알지 못하였느냐( )城

21 hm'Axh;-la, ~T,v.G:nI hM'l' #beteB. tm'Y"w: hm'Axh; l[;me bk,r, xl;P, wyl'['

hk'yliv.hi hV'ai-aAlh] tv,B,ruy>-!B, %l,m,ybia]-ta, hK'hi-ymi (11`21)

tme yTixih; hY"rIWa ^D>b.[; ~G: T'r>m;a'w>

Who killed Abimelech son of Jerub-Besheth? Didn't a woman throw an upper

millstone on him from the wall, so that he died in Thebez? Why did you get so

close to the wall?' If he asks you this, then say to him, 'Also, your servant Uriah

the Hittite is dead.'"

여룹베셋의 아들 아비멜렉을 쳐 죽인 자 가 누구냐 여인 하나가( ) ( )者 女人

성 에서 맷돌 윗짝을 그 위에 던지매 저가 데벳스에서 죽지 아니하였느냐 어찌하여( )城

성 에 가까이 갔더냐 하시거든 네가 말하기를 왕 의 종 헷 사람 우리아도( ) ( )城 王

죽었나이다 하라

22 ba'Ay Axl'v. rv,a]-lK' tae dwId'l. dGEY:w: aboY"w: %a'l.M;h; %l,YEw: (11`22)

The messenger set out, and when he arrived he told David everything Joab

had sent him to say.

사자 가 가서 다윗에게 이르러 요압의 모든 보낸 일을 고 하여( ) ( )使者 告

23 r[;V'h; xt;P,-d[; ~h,yle[] hy<h.NIw: hd,F'h; Wnyleae Wac.YEw: ~yvin"a]h' Wnyle[' Wrb.g"-yKi

dwID'-la, %a'l.M;h; rm,aYOw: (11`23)

The messenger said to David, "The men overpowered us and came out

against us in the open, but we drove them back to the entrance to the city gate.

가로되 그 사람들이 우리보다 승 하여 우리를 향 하여 들로 나온고 로( ) ( ) ( )勝 向 故

우리가 저희를 쳐서 성문 어귀까지 미쳤더니( )城門

24 s tme yTixih; hY"rIWa ^D>b.[; ~g:w> %l,M,h; ydeb.[;me WtWmY"w: hm'Axh; l[;me

^d,b'[]-la, |~yrIAMh;} (~yair>AMh;) |WrYOw:} (War>YOw:) (11`24)



Then the archers shot arrows at your servants from the wall, and some of

the king's men died. Moreover, your servant Uriah the Hittite is dead."

활 쏘는 자 들이 성 위에서 왕 의 신복 들을 향 하여 쏘매( ) ( ) ( ) ( ) ( )者 城 王 信服 向

왕 의 신복 중 몇사람이 죽고 왕 의 종 헷 사람 우리아도 죽었나이다( ) ( ) ( ) ( )王 信服 中 王

25 ^T.m.x;l.mi qzEx]h; br,x'h, lk;aTo hz<k'w> hzOk'-yKi hZ<h; rb'D'h;-ta, ^yn<y[eB.

[r;yE-la; ba'Ay-la, rm;ato-hKo %a'l.M;h;-la, dwID' rm,aYOw: (11`25)

WhqeZ>x;w> Hs'r>h'w> ry[ih'-la,

David told the messenger, "Say this to Joab: 'Don't let this upset you; the

sword devours one as well as another. Press the attack against the city and

destroy it.' Say this to encourage Joab."

다윗이 사자 에게 이르되 너는 요압에게 이같이 말하기를 이 일로 걱정하지( )使者

말라 칼은 이 사람이나 저 사람이나 죽이느니라 그 성 을 향 하여 더욱 힘써 싸워( ) ( )城 向

함락 시키라 하여 너는 저를 담대 케 하라 하니라( ) ( )陷落 膽大

26 Hl'[.B;-l[; dPos.Tiw: Hv'yai hY"rIWa tme-yKi hY"rIWa tv,ae [m;v.Tiw: (11`26)

When Uriah's wife heard that her husband was dead, she mourned for him.

우리아의 처 가 그 남편 우리아의 죽었음을 듣고 호곡 하니라( ) ( ) ( )妻 男便 號哭

27 @ hw"hy> ynEy[eB. dwId' hf'['-rv,a] rb'D'h; [r;YEw: !Be Al dl,Tew: hV'ail. Al-yhiT.w:

AtyBe-la, Hp's.a;Y:w: dwID' xl;v.YIw: lb,aeh' rbo[]Y:w: (11`27)

After the time of mourning was over, David had her brought to his house,

and she became his wife and bore him a son. But the thing David had done

displeased the LORD.

그 장사 를 마치매 다윗이 보내어 저를 궁 으로 데려 오니 저가 그( ) ( )葬事 宮

처 가 되어 아들을 낳으니라 다윗의 소위 가 여호와 보시기에 악 하였더라( ) ( ) ( )妻 所爲 惡

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 11:1~27)



1 var' dx'a,w> ryvi[' dx'a, tx'a, ry[iB. Wyh' ~yvin"a] ynEv. Al rm,aYOw: wyl'ae aboY"w:

dwID'-la, !t'n"-ta, hw"hy> xl;v.YIw: (12`1)

The LORD sent Nathan to David. When he came to him, he said, "There were

two men in a certain town, one rich and the other poor.

여호와께서 나단을 다윗에게 보내시니 와서 저에게 이르되 한 성 에 두 사람이( )城

있는데 하나는 부 하고 하나는 가난하니( )富

2 daom. hBer>h; rq'b'W !aco hy"h' ryvi['l. (12`2)

The rich man had a very large number of sheep and cattle,

그 부 한 자 는 양 과 소가 심 히 많으나( ) ( ) ( ) ( )富 者 羊 甚

3 Aqyxeb.W hT,v.ti AsKomiW lk;ato ATPimi wD'x.y: wyn"B'-~[iw> AM[i lD;g>Tiw: h'Y<x;y>w: hn"q'

rv,a] hN"j;q. tx;a; hf'b.Ki-~ai yKi lKo-!yae vr'l'w> (12`3)

tb;K. Al-yhiT.w: bK'v.ti

but the poor man had nothing except one little ewe lamb he had bought. He

raised it, and it grew up with him and his children. It shared his food, drank from

his cup and even slept in his arms. It was like a daughter to him.

가난한 자 는 아무것도 없고 자기 가 사서 기르는 작은 암양 새끼 하나( ) ( ) ( )者 自己 羊

뿐이라 그 암양 새끼는 저와 저의 자식 과 함께 있어 자라며 저의 먹는 것을( ) ( )羊 子息

먹으며 저의 잔 에서 마시며 저의 품에 누우므로 저에게는 딸처럼 되었거늘( )盞

4 h'f,[]Y:w: var'h' vyaih' tf;b.Ki-ta, xQ;YIw: Al-aB'h; x;reaol' tAf[]l; Arq'B.miW

AnaComi tx;q;l' lmox.Y:w: ryvi['h, vyail. %l,he aboY"w: (12`4)

wyl'ae aB'h; vyail'

"Now a traveler came to the rich man, but the rich man refrained from taking

one of his own sheep or cattle to prepare a meal for the traveler who had come

to him. Instead, he took the ewe lamb that belonged to the poor man and

prepared it for the one who had come to him."

어떤 행인 이 그 부자 에게 오매 부자 가 자기 의 양 과( ) ( ) ( ) ( ) ( )行人 富者 富者 自己 羊

소를 아껴 자기 에게 온 행인 을 위 하여 잡지 아니하고 가난한 사람의( ) ( ) ( )自己 行人 爲

양 새끼를 빼앗아다가 자기 에게 온 사람을 위 하여 잡았나이다( ) ( ) ( )羊 自己 爲

5 tazO hf,[oh' vyaih' tw<m'-!b, yKi hw"hy>-yx; !t'n"-la, rm,aYOw: daom. vyaiB' dwID'



@a;-rx;YIw: (12`5)

David burned with anger against the man and said to Nathan, "As surely as

the LORD lives, the man who did this deserves to die!

다윗이 그 사람을 크게 노 하여 나단에게 이르되 여호와의 사심을 가리켜( )怒

맹세 하노니 이 일을 행 한 사람은 마땅히 죽을 자 라( ) ( ) ( )盟誓 行 者

6 lm'x'-al{ rv,a] l[;w> hZ<h; rb'D'h;-ta, hf'[' rv,a] bq,[e ~yIT'[.B;r>a; ~Lev;y>

hf'b.Kih;-ta,w> (12`6)

He must pay for that lamb four times over, because he did such a thing and

had no pity."

저가 불쌍히 여기지 않고 이 일을 행 하였으니 그 양 새끼를 사배 나( ) ( ) ( )行 羊 四倍

갚아 주어야 하리라

7 dY:mi ^yTil.C;hi ykinOa'w> laer'f.yI-l[; %l,m,l. ^yTix.v;m. ykinOa' laer'f.yI yhel{a/ hw"hy>

rm;a'-hKo vyaih' hT'a; dwID'-la, !t'n" rm,aYOw: (12`7)

lWav'

Then Nathan said to David, "You are the man! This is what the LORD, the

God of Israel, says: 'I anointed you king over Israel, and I delivered you from the

hand of Saul.

나단이 다윗에게 이르되 당신 이 그 사람이라 이스라엘의 하나님 여호와께서( )當身

이처럼 이르시기를 내가 너로 이스라엘 왕 을 삼기 위 하여 네게 기름을 붓고( ) ( )王 爲

너를 사울의 손에서 구원 하고( )救援

8 hN"heK' ^L. hp'siaow> j['m.-~aiw> hd'WhywI laer'f.yI tyBe-ta, ^l. hn"T.a,w" ^q,yxeB.

^yn<doa] yven>-ta,w> ^yn<doa] tyBe-ta, ^l. hn"T.a,w" (12`8)

hN"hek'w>

I gave your master's house to you, and your master's wives into your arms. I

gave you the house of Israel and Judah. And if all this had been too little, I

would have given you even more.

네 주인 의 집을 네게 주고 네 주인 의 처 들을 네 품에 두고( ) ( ) ( )主人 主人 妻

이스라엘과 유다 족속 을 네게 맡겼느니라 만일 그것이 부족 하였을 것( ) ( ) ( )族屬 萬一 不足

같으면 내가 네게 이것 저것을 더 주었으리라

9 hV'ail. ^L. T'x.q;l' ATv.ai-ta,w> br,x,b; t'yKihi yTixih; hY"rIWa tae |yn:y[eB.}



(Any[eB.) [r;h' tAf[]l; hw"hy> rb;D>-ta, t'yzIB' [;WDm; (12`9)

!AM[; ynEB. br,x,B. T'g>r;h' Ataow>

Why did you despise the word of the LORD by doing what is evil in his

eyes? You struck down Uriah the Hittite with the sword and took his wife to be

your own. You killed him with the sword of the Ammonites.

그러한데 어찌하여 네가 여호와의 말씀을 업신여기고 나 보기에 악 을( )惡

행 하였느뇨 네가 칼로 헷 사람 우리아를 죽이되 암몬 자손 의 칼로 죽이고 그( ) ( )行 子孫

처 를 빼앗아 네 처 를 삼았도다( ) ( )妻 妻

10 s hV'ail. ^l. tAyh.li yTixih; hY"rIWa tv,ae-ta, xQ;Tiw: ynIt'zIb. yKi bq,[e

~l'A[-d[; ^t.yBemi br,x, rWst'-al{ hT'[;w> (12`10)

Now, therefore, the sword will never depart from your house, because you

despised me and took the wife of Uriah the Hittite to be your own.'

이제 네가 나를 업신여기고 헷 사람 우리아의 처 를 빼앗아 네 처 를( ) ( )妻 妻

삼았은즉 칼이 네 집에 영영 히 떠나지 아니하리라 하셨고( )永永

11 vm,V,h; ynEy[el. ^yv,n"-~[i bk;v'w> ^y[,rel. yTit;n"w> ^yn<y[el. ^yv,n"-ta, yTix.q;l'w>

^t,yBemi h['r' ^yl,[' ~yqime ynIn>hi hw"hy> rm;a' hKo (12`11)

taZOh;

"This is what the LORD says: 'Out of your own household I am going to

bring calamity upon you. Before your very eyes I will take your wives and give

them to one who is close to you, and he will lie with your wives in broad

daylight.

여호와께서 또 이처럼 이르시기를 내가 네 집에 재화 를 일으키고 내가 네( )災禍

처 들을 가져 네 눈 앞에서 다른 사람에게 주리니 그 사람이 네 처 들로 더불어( ) ( )妻 妻

백주 에 동침 하리라( ) ( )白晝 同寢

12 s vm,V'h; dg<n<w> laer'f.yI-lK' dg<n< hZ<h; rb'D'h;-ta, hf,[/a, ynIa]w: rt,S'b; t'yfi['

hT'a; yKi (12`12)

You did it in secret, but I will do this thing in broad daylight before all

Israel.'"

너는 은밀 히 행 하였으나 나는 이스라엘 무리 앞 백주 에 이 일을( ) ( ) ( )隱密 行 白晝

행 하리라 하셨나이다( )行

13 tWmt' al{ ^t.aJ'x; rybi[/h, hw"hy>-~G: dwID'-la, !t'n" rm,aYOw: s hw"hyl; ytiaj'x'



!t'n"-la, dwID' rm,aYOw: (12`13)

Then David said to Nathan, "I have sinned against the LORD." Nathan replied,

"The LORD has taken away your sin. You are not going to die.

다윗이 나단에게 이르되 내가 여호와께 죄 를 범 하였노라 하매 나단이( ) ( )罪 犯

다윗에게 대답 하되 여호와께서도 당신 의 죄 를 사 하셨나니( ) ( ) ( ) ( )對答 當身 罪 赦

당신 이 죽지 아니하려니와( )當身

14 tWmy" tAm ^l. dALYIh; !Beh; ~G: hZ<h; rb'D'B; hw"hy> ybey>ao-ta, T'c.a;nI #aenI-yKi

sp,a, (12`14)

But because by doing this you have made the enemies of the LORD show

utter contempt, the son born to you will die."

이 일로 인 하여 여호와의 원수 로 크게 훼방 할 거리를 얻게( ) ( ) ( )因 怨讐 毁謗

하였으니 당신 의 낳은 아이가 정녕 죽으리이다 하고( ) ( )當身 丁寧

15 vn:a'YEw: dwId'l. hY"rIWa-tv,ae hd'l.y" rv,a] dl,Y<h;-ta, hw"hy> @GOYIw: AtyBe-la, !t'n"

%l,YEw: (12`15)

After Nathan had gone home, the LORD struck the child that Uriah's wife had

borne to David, and he became ill.

나단이 자기 집으로 돌아가니라 우리아의 처 가 다윗에게 낳은 아이를( ) ( )自己 妻

여호와께서 치시매 심 히 앓는지라( )甚

16 hc'r>a' bk;v'w> !l'w> ab'W ~Ac dwID' ~c'Y"w: r[;N"h; d[;B. ~yhil{a/h'-ta, dwID' vQeb;y>w:

(12`16)

David pleaded with God for the child. He fasted and went into his house and

spent the nights lying on the ground.

다윗이 그 아이를 위 하여 하나님께 간구 하되 금식 하고 안에( ) ( ) ( )爲 懇求 禁食

들어가서 밤새도록 땅에 엎드렸으니

17 ~x,l' ~T'ai ar'b'-al{w> hb'a' al{w> #r,a'h'-!mi Amyqih]l; wyl'[' Atybe ynEq.zI WmquY"w:

(12`17)

The elders of his household stood beside him to get him up from the

ground, but he refused, and he would not eat any food with them.

그 집의 늙은 자 들이 곁에 이르러 다윗을 일으키려 하되 왕 이 듣지( ) ( )者 王

아니하고 저희로 더불어 먹지도 아니하더라



18 wyl'ae Wnr>B;DI yx; dl,Y<h; tAyh.bi hNEhi Wrm.a' yKi dl,Y<h; tme-yKi Al dyGIh;l.

dwId' ydeb.[; War>YIw: dl,Y"h; tm'Y"w: y[iybiV.h; ~AYB; yhiy>w: (12`18)

h['r' hf'['w> dl,Y<h; tme wyl'ae rm;anO %yaew> WnleAqB. [m;v'-al{w>

On the seventh day the child died. David's servants were afraid to tell him

that the child was dead, for they thought, "While the child was still living, we

spoke to David but he would not listen to us. How can we tell him the child is

dead? He may do something desperate."

이레만에 그 아이가 죽으니라 그러나 다윗의 신복 들이 아이의 죽은 것을( )信服

왕 에게 고 하기를 두려워하니 이는 저희가 말하기를 아이가 살았을 때에 우리가( ) ( )王 告

말하여도 왕 이 그 말을 듣지 아니하셨나니 어떻게 그 아이의 죽은 것을 고 할 수( ) ( )王 告

있으랴 왕 이 훼상 하시리로다함이라( ) ( )王 毁傷

19 tme Wrm.aYOw: dl,Y<h; tmeh] wyd'b'[]-la, dwID' rm,aYOw: dl,Y"h; tme yKi dwID' !b,Y"w:

~yvix]l;t.mi wyd'b'[] yKi dwID' ar>Y:w: (12`19)

David noticed that his servants were whispering among themselves and he

realized the child was dead. "Is the child dead?" he asked. "Yes," they replied,

"he is dead."

다윗이 그 신복 들의 서로 수군 거리는 것을 보고 그 아이가 죽은 줄을( )信服

깨닫고 그 신복 들에게 묻되 아이가 죽었느냐 대답 하되 죽었나이다( ) ( )信服 對答

20 Al WmyfiY"w: la;v.YIw: AtyBe-la, aboY"w: WxT'v.YIw: hw"hy>-tybe aboY"w: |wyt'l{m.fi}

(Atl{m.fi) @Lex;y>w: %s,Y"w: #x;r>YIw: #r,a'h'me dwID' ~q'Y"w: (12`20)

lk;aYOw: ~x,l,

Then David got up from the ground. After he had washed, put on lotions and

changed his clothes, he went into the house of the LORD and worshiped. Then

he went to his own house, and at his request they served him food, and he ate.

다윗이 땅에서 일어나 몸을 씻고 기름을 바르고 의복 을 갈아입고 여호와의( )衣服

전 에 들어가서 경배 하고 궁 으로 돌아와서 명 하여 음식을 그 앞에( ) ( ) ( ) ( )殿 敬拜 宮 命

베풀게 하고 먹은지라

21 ~x,l' lk;aTow: T'm.q; dl,Y<h; tme rv,a]k;w> &.b.Tew: T'm.c; yx; dl,Y<h; rWb[]B; ht'yfi['

rv,a] hZ<h; rb'D'h;-hm' wyl'ae wyd'b'[] Wrm.aYOw: (12`21)

His servants asked him, "Why are you acting this way? While the child was

alive, you fasted and wept, but now that the child is dead, you get up and eat!"

신복 들이 왕 께 묻되 아이가 살았을 때에는 위 하여 금식 하고( ) ( ) ( ) ( )信服 王 爲 禁食



우시더니 죽은 후 에는 일어나서 잡수시니 어찜이니이까( )後

22 dl,Y"h; yx;w> hw"hy> |ynIN:x;w>} (ynIN:x'y>) [;deAy ymi yTir>m;a' yKi hK,b.a,w" yTim.c; yx;

dl,Y<h; dA[B. rm,aYOw: (12`22)

He answered, "While the child was still alive, I fasted and wept. I thought,

'Who knows? The LORD may be gracious to me and let the child live.'

가로되 아이가 살았을 때에 내가 금식 하고 운 것은 혹시 여호와께서( ) ( )禁食 或時

나를 불쌍히 여기사 아이를 살려 주실는지 누가 알까 생각함이어니와

23 yl'ae bWvy"-al{ aWhw> wyl'ae %leho ynIa] dA[ Abyvih]l; lk;Wah; ~c' ynIa] hZ< hM'l'

tme hT'[;w> (12`23)

But now that he is dead, why should I fast? Can I bring him back again? I

will go to him, but he will not return to me."

시방 은 죽었으니 어찌 금식 하랴 내가 다시 돌아오게 할 수 있느냐 나는( ) ( )時方 禁食

저에게로 가려니와 저는 내게로 돌아오지 아니하리라

24 Abhea] hw"hyw: hmol{v. Amv.-ta, |ar'q.Tiw:} (ar'q.YIw:) !Be dl,Tew: HM'[i bK;v.YIw: h'yl,ae

aboY"w: ATv.ai [b;v,-tB; tae dwID' ~xen:y>w: (12`24)

Then David comforted his wife Bathsheba, and he went to her and lay with

her. She gave birth to a son, and they named him Solomon. The LORD loved

him;

다윗이 그 처 밧세바를 위로 하고 저에게 들어가 동침 하였더니 저가( ) ( ) ( )妻 慰勞 同寢

아들을 낳으매 그 이름을 솔로몬이라 하니라 여호와께서 그를 사랑하사

25 @ hw"hy> rWb[]B; Hy"d>ydIy> Amv.-ta, ar'q.YIw: aybiN"h; !t'n" dy:B. xl;v.YIw: (12`25)

and because the LORD loved him, he sent word through Nathan the prophet

to name him Jedidiah.

선지자 나단을 보내사 그 이름을 여디디야라 하시니 이는 여호와께서( )先知者

사랑하심을 인 함이더라( )因

26 hk'WlM.h; ry[i-ta, dKol.YIw: !AM[; ynEB. tB;r;B. ba'Ay ~x,L'YIw: (12`26)

Meanwhile Joab fought against Rabbah of the Ammonites and captured the

royal citadel.

요압이 암몬 자손 의 왕성 랍바를 쳐서 취 하게 되매( ) ( ) ( )子孫 王城 取

27 ~yIM'h; ry[i-ta, yTid>k;l'-~G: hB'r;b. yTim.x;l.nI rm,aYOw: dwID'-la, ~ykia'l.m; ba'Ay



xl;v.YIw: (12`27)

Joab then sent messengers to David, saying, "I have fought against Rabbah

and taken its water supply.

사자 를 다윗에게 보내어 가로되 내가 랍바 곧 물들의 성 을 쳐서( ) ( )使者 城

취 하게 되었으니( )取

28 h'yl,[' ymiv. ar'q.nIw> ry[ih'-ta, ynIa] dKol.a,-!P, Hd'k.l'w> ry[ih'-l[; hnEx]w: ~['h'

rt,y<-ta, @soa/ hT'[;w> (12`28)

Now muster the rest of the troops and besiege the city and capture it.

Otherwise I will take the city, and it will be named after me."

이제 왕 은 남은 군사 를 모아 진 치고 이 성 을 쳐서 취 하소서( ) ( ) ( ) ( ) ( )王 軍士 陣 城 取

내가 이 성 을 취 하면 이 성 이 내 이름으로 일컬음을 받을까 두려워하나이다( ) ( ) ( )城 取 城

29 Hd'K.l.YIw: HB' ~x,L'YIw: ht'B'r; %l,YEw: ~['h'-lK'-ta, dwID' @soa/Y<w: (12`29)

So David mustered the entire army and went to Rabbah, and attacked and

captured it.

다윗이 모든 군사 를 모아 랍바로 가서 쳐서 취 하고( ) ( )軍士 取

30 daom. hBer>h; ayciAh ry[ih' ll;v.W dwID' varo-l[; yhiT.w: hr'q'y> !b,a,w> bh'z" rK;Ki

Hl'q'v.miW Avaro l[;me ~K'l.m;-tr,j,[]-ta, xQ;YIw: (12`30)

He took the crown from the head of their king--its weight was a talent of

gold, and it was set with precious stones--and it was placed on David's head.

He took a great quantity of plunder from the city

그 왕 의 머리에서 보석 있는 면류관 을 취 하니 그 중량 이( ) ( ) ( ) ( ) ( )王 寶石 冕旒冠 取 重量

금 한 달란트라 다윗이 머리에 쓰니라 다윗이 또 그 성 에서 노략 한( ) ( ) ( )金 城 擄略

물건 을 무수 히 내어오고( ) ( )物件 無數

31 hf,[]y: !kew> |!Bel.M;B;} (!K,l.M;B;) ~t'Aa rybi[/h,w> lz<r>B;h; troz>g>m;b.W lz<r>B;h;

ycerIx]b;W hr'gEM.B; ~f,Y"w: ayciAh HB'-rv,a] ~['h'-ta,w> (12`31)

@ ~*Il'v'Wry> ~['h'-lk'w> dwID' bv'Y"w: !AM[;-ynEb. yre[' lkol.

and brought out the people who were there, consigning them to labor with

saws and with iron picks and axes, and he made them work at brickmaking. He

did this to all the Ammonite towns. Then David and his entire army returned to

Jerusalem.

그 가운데 백성 들을 끌어 내어 톱질과 써레질과 도끼질과 벽돌구이를 하게( ) , , ,百姓



하니라 암몬 자손 의 모든 성 을 이같이 하고 다윗과 모든 백성 이( ) ( ) ( )子孫 城 百姓

예루살렘으로 돌아오니라

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 12:1~31)



1 dwID'-!B, !Anm.a; h'b,h'a/Y<w: rm'T' Hm'v.W hp'y" tAxa' dwID'-!B, ~Alv'b.a;l.W !ke-yrex]a;

yhiy>w: (13`1)

In the course of time, Amnon son of David fell in love with Tamar, the

beautiful sister of Absalom son of David.

그 후 에 이 일이 있으니라 다윗의 아들 압살롬에게 아름다운 누이가 있으니( )後

이름은 다말이라 다윗의 아들 암논이 저를 연애 하나( )戀愛

2 hm'Wam. Hl' tAf[]l; !Anm.a; ynEy[eB. aleP'YIw: ayhi hl'Wtb. yKi Atxoa] rm'T' rWb[]B;

tALx;t.hil. !Anm.a;l. rc,YEw: (13`2)

Amnon became frustrated to the point of illness on account of his sister

Tamar, for she was a virgin, and it seemed impossible for him to do anything to

her.

저는 처녀 이므로 어찌할 수 없는 줄을 알고 암논이 그 누이 다말을( )處女

인 하여 심화 로 병 이 되니라( ) ( ) ( )因 心火 病

3 daom. ~k'x' vyai bd'n"Ayw> dwId' yxia] h['m.vi-!B, bd'n"Ay Amv.W [;re !Anm.a;l.W (13`3)

Now Amnon had a friend named Jonadab son of Shimeah, David's brother.

Jonadab was a very shrewd man.

암논에게 요나답이라 하는 친구 가 있으니 저는 다윗의 형 시므아의( ) ( )親舊 兄

아들이요 심 히 간교 한 자 라( ) ( ) ( )甚 奸巧 者

4 ] yxia' ~l{v'b.a; tAxa] rm'T'-ta, !Anm.a; Al rm,aYOw: yli dyGIT; aAlh] rq,BoB;

rq,BoB; %l,M,h;-!B, lD; hk'K' hT'a; [;WDm; Al rm,aYOw: (13`4)

bheao ynIa

He asked Amnon, "Why do you, the king's son, look so haggard morning

after morning? Won't you tell me?" Amnon said to him, "I'm in love with Tamar,

my brother Absalom's sister."

저가 암논에게 이르되 왕자 여 어찌하여 나날이 이렇게 파리하여 가느뇨 내게( )王子

고 하지 아니하겠느뇨 암논이 말하되 내가 아우 압살롬의 누이 다말을( )告

연애 함이니라( )戀愛

5 ht'f.['w> ~x,l, ynIreb.t;w> ytiAxa] rm't' an" aboT' wyl'ae T'r>m;a'w> ^t,Aar>li ^ybia'

ab'W lx't.hiw> ^b.K'v.mi-l[; bk;v. bd'n"Ahy> Al rm,aYOw: (13`5)



Hd'Y"mi yTil.k;a'w> ha,r>a, rv,a] ![;m;l. hy"r>Bih;-ta, yn:y[el.

"Go to bed and pretend to be ill," Jonadab said. "When your father comes to

see you, say to him, 'I would like my sister Tamar to come and give me

something to eat. Let her prepare the food in my sight so I may watch her and

then eat it from her hand.'"

요나답이 저에게 이르되 침상 에 누워 병 든 체하다가 네 부친 이( ) ( ) ( )寢床 病 父親

너를 보러 오거든 너는 말하기를 청 컨대 내 누이 다말로 와서 내게 식물 을( ) ( )請 植物

먹이되 나 보는데서 식물 을 차려 그 손으로 먹여 주게 하옵소서 하라( )植物

6 tAbbil. yTev. yn:y[el. bBel;t.W ytixoa] rm'T' an"-aAbT' %l,M,h;-la, !Anm.a; rm,aYOw:

Ataor>li %l,M,h; aboY"w: lx't.YIw: !Anm.a; bK;v.YIw: (13`6)

Hd'Y"mi hr,b.a,w>

So Amnon lay down and pretended to be ill. When the king came to see

him, Amnon said to him, "I would like my sister Tamar to come and make some

special bread in my sight, so I may eat from her hand."

암논이 곧 누워 병 든 체하다가 왕 이 와서 저를 볼 때에 왕 께 고 하되( ) ( ) ( ) ( )病 王 王 告

청 컨대 내 누이 다말로 와서 내가 보는데서 과자 두어개 를 만들어 그( ) ( ) ( )請 菓子 箇

손으로 내게 먹여 주게 하옵소서

7 hy"r>Bih; Al-yfi[]w: %yxia' !Anm.a; tyBe an" ykil. rmoale ht'y>B;h; rm'T'-la, dwID'

xl;v.YIw: (13`7)

David sent word to Tamar at the palace: "Go to the house of your brother

Amnon and prepare some food for him."

다윗이 사람을 그 집으로 보내어 다말에게 이르되 네 오라비 암논의 집으로 가서

저를 위 하여 음식 을 차리라 한지라( ) ( )爲 飮食

8 tAbbiL.h;-ta, lVeb;T.w: wyn"y[el. bBel;T.w: |vl'T'w:} (vAlT'w:) qceB'h;-ta, xQ;Tiw: bkevo

aWhw> h'yxia' !Anm.a; tyBe rm'T' %l,Tew: (13`8)

So Tamar went to the house of her brother Amnon, who was lying down. She

took some dough, kneaded it, made the bread in his sight and baked it.

다말이 그 오라비 암논의 집에 이르매 암논이 누웠더라 다말이 밀가루를 가지고

반죽하여 그 보는 데서 과자 를 만들고 그 과자 를 굽고( ) ( )菓子 菓子

9 wyl'['me vyai-lk' Wac.YEw: yl;['me vyai-lk' WayciAh !Anm.a; rm,aYOw: lAka/l, !aem'y>w:

wyn"p'l. qcoTiw: tref.M;h;-ta, xQ;Tiw: (13`9)



Then she took the pan and served him the bread, but he refused to eat.

"Send everyone out of here," Amnon said. So everyone left him.

그 남비를 가져다가 그 앞에 쏟아 놓아도 암논이 먹기를 싫어하고 가로되 모든

사람을 나가게 하라 하니 다 저를 떠나 나가니라

10 h'yxia' !Anm.a;l. abeT'w: ht'f'[' rv,a] tAbbiL.h;-ta, rm'T' xQ;Tiw: %deY"mi hr,b.a,w>

rd,x,h; hy"r>Bih; yaiybih' rm'T'-la, !Anm.a; rm,aYOw: (13`10)

hr'd>x'h,

Then Amnon said to Tamar, "Bring the food here into my bedroom so I may

eat from your hand." And Tamar took the bread she had prepared and brought it

to her brother Amnon in his bedroom.

암논이 다말에게 이르되 식물 을 가지고 침실 로 들어오라 내가 네( ) ( )植物 寢室

손에서 먹으리라 다말이 자기 의 만든 과자 를 가지고 침실 에 들어가 그( ) ( ) ( )自己 菓子 寢室

오라비 암논에게 이르러

11 ytiAxa] yMi[i ybik.vi yaiAB Hl' rm,aYOw: HB'-qz<x]Y:w: lkoa/l, wyl'ae vGET;w: (13`11)

But when she took it to him to eat, he grabbed her and said, "Come to bed

with me, my sister."

저에게 먹이려고 가까이 가지고 갈 때에 암논이 그를 붙잡고 이르되 누이야 와서

나와 동침 하자( )同寢

12 taZOh; hl'b'N>h;-ta, hfe[]T;-la; laer'f.yIB. !ke hf,['yE-al{ yKi ynINE[;T.-la; yxia'-la;

Al rm,aTow: (13`12)

"Don't, my brother!" she said to him. "Don't force me. Such a thing should

not be done in Israel! Don't do this wicked thing.

저가 대답 하되 아니라 내 오라비여 나를 욕 되게 말라 이런 일은( ) ( )對答 辱

이스라엘에서 마땅히 행 치 못할 것이니 이 괴악 한 일을 행 치 말라( ) ( ) ( )行 怪惡 行

13 &'M,mi ynI[en"m.yI al{ yKi %l,M,h;-la, an"-rB,D; hT'[;w> laer'f.yIB. ~ylib'N>h; dx;a;K.

hy<h.Ti hT'a;w> ytiP'r>x,-ta, %yliAa hn"a' ynIa]w: (13`13)

What about me? Where could I get rid of my disgrace? And what about you?

You would be like one of the wicked fools in Israel. Please speak to the king; he

will not keep me from being married to you."

내가 이 수치 를 무릅쓰고 어디로 가겠느냐 너도 이스라엘에서 괴악 한( ) ( )羞恥 怪惡

자 중 하나가 되리라 청 컨대 왕 께 말하라 저가 나를 네게 주기를( ) ( ) ( ) ( )者 中 請 王

거절 치 아니하시리라 하되( )拒絶



14 Ht'ao bK;v.YIw: h'N<[;y>w: hN"M,mi qz:x/Y<w: Hl'AqB. [;mov.li hb'a' al{w> (13`14)

But he refused to listen to her, and since he was stronger than she, he

raped her.

암논이 그 말을 듣지 아니하고 다말보다 힘이 세므로 억지 로( )抑止

동침 하니라( )同寢

15 ykile ymiWq !Anm.a; Hl'-rm,aYOw: Hb'hea] rv,a] hb'h]a;me Ha'nEf. rv,a] ha'n>Fih;

hl'Adg> yKi daom. hl'AdG> ha'n>fi !Anm.a; h'a,n"f.YIw: (13`15)

Then Amnon hated her with intense hatred. In fact, he hated her more than

he had loved her. Amnon said to her, "Get up and get out!"

그리하고 암논이 저를 심 히 미워하니 이제 미워하는 미움이 이왕( ) ( )甚 已往

연애 하던 연애 보다 더한지라 곧 저에게 이르되 일어나 가라( ) ( )戀愛 戀愛

16 Hl' [;mov.li hb'a' al{w> ynIxeL.v;l. yMi[i t'yfi['-rv,a] tr,x,a;me taZOh; hl'AdG>h;

h['r'h' tdoAa-la; Al rm,aTow: (13`16)

"No!" she said to him. "Sending me away would be a greater wrong than

what you have already done to me." But he refused to listen to her.

다말이 가로되 가 치 아니하다 나를 쫓아 보내는 이 큰 악 은 아까 내게( ) ( )可 惡

행 한 그 악 보다 더하다 하되 암논이 듣지 아니하고( ) ( )行 惡

17 h'yr,x]a; tl,D,h; l[on>W hc'Wxh; yl;['me tazO-ta, an"-Wxl.vi rm,aYOw: Atr>v'm.

Ar[]n:-ta, ar'q.YIw: (13`17)

He called his personal servant and said, "Get this woman out of here and

bolt the door after her."

그 부리는 종을 불러 이르되 이 계집을 내어보내고 곧 문 빗장을 지르라 하니( )門

18 h'yr,x]a; tl,D,h; l[;n"w> #Wxh; Atr>v'm. Ht'Aa aceYOw: ~yliy[im. tl{WtB.h;

%l,M,h;-tAnb. !"v.B;l.Ti !ke yKi ~ySiP; tn<toK. h'yl,['w> (13`18)

So his servant put her out and bolted the door after her. She was wearing a

richly ornamented robe, for this was the kind of garment the virgin daughters of

the king wore.

암논의 하인 이 저를 끌어내고 곧 문 빗장을 지르니라 다말이( ) ( )下人 門

채색 옷을 입었으니 출가 하지 아니한 공주 는 이런 옷으로( ) ( ) ( )彩色 出嫁 公主

단장 하는 법 이라( ) ( )丹粧 法



19 hq'['z"w> %Alh' %l,Tew: Hv'aro-l[; Hd'y" ~f,T'w: h['r'q' h'yl,[' rv,a] ~ySiP;h;

tn<tok.W Hv'aro-l[; rp,ae rm'T' xQ;Tiw: (13`19)

Tamar put ashes on her head and tore the ornamented robe she was

wearing. She put her hand on her head and went away, weeping aloud as she

went.

다말이 재를 그 머리에 무릅쓰고 그 채색 옷을 찢고 손을 머리 위에 얹고( )彩色

크게 울며 가니라

20 hZ<h; rb'D'l; %Beli-ta, ytiyviT'-la; aWh %yxia' yviyrIx]h; ytiAxa] hT'[;w> %M'[i

hy"h' %yxia' !Anymia]h; h'yxia' ~Alv'b.a; h'yl,ae rm,aYOw: (13`20)

h'yxia' ~Alv'b.a; tyBe hm'mevow> rm'T' bv,Tew:

Her brother Absalom said to her, "Has that Amnon, your brother, been with

you? Be quiet now, my sister; he is your brother. Don't take this thing to heart."

And Tamar lived in her brother Absalom's house, a desolate woman.

그 오라비 압살롬이 저에게 이르되 네 오라비 암논이 너와 함께 있었느냐 그러나

저는 네 오라비니 누이야 시방 은 잠잠 히 있고 이것으로 인 하여 근심하지( ) ( ) ( )時方 潛潛 因

말라 이에 다말이 그 오라비 압살롬의 집에 있어 처량 하게 지내니라( )凄凉

21 daom. Al rx;YIw: hL,aeh' ~yrIb'D>h;-lK' tae [m;v' dwID' %l,M,h;w> (13`21)

When King David heard all this, he was furious.

다윗 왕 이 이 모든 일을 듣고 심 히 노 하니라( ) ( ) ( )王 甚 怒

22 @ Atxoa] rm'T' tae hN"[i rv,a] rb;D>-l[; !Anm.a;-ta, ~Alv'b.a; anEf'-yKi bAj-d[;w>

[r'mel. !Anm.a;-~[i ~Alv'b.a; rB,dI-al{w> (13`22)

Absalom never said a word to Amnon, either good or bad; he hated Amnon

because he had disgraced his sister Tamar.

압살롬이 그 누이 다말을 암논이 욕 되게 하였으므로 저를 미워하여( )辱

시비간 에 말하지 아니하니라( )是非間

23 %l,M,h; ynEB.-lk'l. ~Alv'b.a; ar'q.YIw: ~yIr'p.a,-~[i rv,a] rAcx'l[;b;B. ~Alv'b.a;l.

~yzIz>gO Wyh.YIw: ~ymiy" ~yIt;n"v.li yhiy>w: (13`23)

Two years later, when Absalom's sheepshearers were at Baal Hazor near the

border of Ephraim, he invited all the king's sons to come there.

이주년 후 에 에브라임 곁 바알하솔에서 압살롬의 양 털을 깎는 일이( ) ( ) ( )二週年 後 羊



있으매 압살롬이 왕 의 모든 아들을 청 하고( ) ( )王 請

24 ^D,b.[;-~[i wyd'b'[]w: %l,M,h; an"-%l,yE ^D,b.[;l. ~yzIz>gO an"-hNEhi rm,aYOw: %l,M,h;-la,

~Alv'b.a; aboY"w: (13`24)

Absalom went to the king and said, "Your servant has had shearers come.

Will the king and his officials please join me?"

왕 께 나아와 말하되 이제 종에게 양 털 깎는 일이 있사오니 청 컨대( ) ( ) ( )王 羊 請

왕 은 신복 들을 데리시고 이 종과 함께 가사이다( ) ( )王 信服

25 Whker]b'y>w: tk,l,l' hb'a'-al{w> AB-#r'p.YIw: ^yl,[' dB;k.nI al{w> WnL'Ku %lenE an"-la;

ynIB.-la; ~Alv'b.a;-la, %l,M,h; rm,aYOw: (13`25)

"No, my son," the king replied. "All of us should not go; we would only be a

burden to you." Although Absalom urged him, he still refused to go, but gave him

his blessing.

왕 이 압살롬에게 이르되 아니라 내 아들아 우리가 다 갈 것이 없다 네게( )王

누 를 끼칠까 하노라 압살롬이 간청 하되 저가 가지 아니하고 위 하여( ) ( ) ( )累 懇請 爲

복 을 비는지라( )福

26 %M'[i %leyE hM'l' %l,M,h; Al rm,aYOw: yxia' !Anm.a; WnT'ai an"-%l,yE al{w" ~Alv'b.a;

rm,aYOw: (13`26)

Then Absalom said, "If not, please let my brother Amnon come with us." The

king asked him, "Why should he go with you?"

압살롬이 가로되 그렇게 아니하시려거든 청 컨대 내 형 암논으로 우리와( ) ( )請 兄

함께 가게 하옵소서 왕 이 저에게 이르되 그가 너와 함께 갈 것이 무엇이냐 하되( )王

27 s %l,M,h; ynEB.-lK' taew> !Anm.a;-ta, ATai xl;v.YIw: ~Alv'b.a; AB-#r'p.YIw: (13`27)

But Absalom urged him, so he sent with him Amnon and the rest of the

king's sons.

압살롬이 간청 하매 왕 이 암논과 왕 의 모든 아들을 저와 함께( ) ( ) ( )懇請 王 王

보내니라

28 ] War'yTi-la; Atao ~T,mih]w: !Anm.a;-ta, WKh; ~k,ylea] yTir>m;a'w> !yIY:B; !Anm.a;-ble

bAjK. an" War> rmoale wyr'['n>-ta, ~Alv'b.a; wc;y>w: (13`28)

lyIx'-ynEb.li Wyh.wI Wqz>xi ~k,t.a, ytiyWIci ykinOa' yKi aAlh

Absalom ordered his men, "Listen! When Amnon is in high spirits from



drinking wine and I say to you, 'Strike Amnon down,' then kill him. Don't be

afraid. Have not I given you this order? Be strong and brave."

압살롬이 이미 그 사환 들에게 분부 하여 이르기를 너희는 암논의 마음이( ) ( )使喚 分付

술로 즐거워할 때를 자세 히 보다가 내가 너희에게 암논을 치라 하거든 저를( )仔細

죽이라 두려워 말라 내가 너희에게 명 한 것이 아니냐 너희는 담대 히( ) ( )命 膽大

용맹 을 내라 한지라( )勇猛

29 WsnUY"w: ADr>Pi-l[; vyai WbK.r>YIw: %l,M,h; ynEB.-lK' WmquY"w: ~Alv'b.a; hW"ci rv,a]K;

!Anm.a;l. ~Alv'b.a; yre[]n: Wf[]Y:w: (13`29)

So Absalom's men did to Amnon what Absalom had ordered. Then all the

king's sons got up, mounted their mules and fled.

압살롬의 사환 들이 그 분부 대로 암논에게 행 하매 왕 의 모든( ) ( ) ( ) ( )使喚 分付 行 王

아들이 일어나 각기 노새를 타고 도망 하니라( ) ( )各其 逃亡

30 s dx'a, ~h,me rt;An-al{w> %l,M,h; ynEB.-lK'-ta, ~Alv'b.a; hK'hi rmoale dwID'-la,

ha'b' h['muV.h;w> %r,D,b; hM'he yhiy>w: (13`30)

While they were on their way, the report came to David: "Absalom has struck

down all the king's sons; not one of them is left."

저희가 길에 있을 때에 압살롬이 왕 의 모든 아들을 죽이고 하나도 남기지( )王

아니하였다는 소문 이 다윗에게 이르매( )所聞

31 s ~ydIg"b. y[eruq. ~ybiC'nI wyd'b'[]-lk'w> hc'r>a' bK;v.YIw: wyd'g"B.-ta, [r;q.YIw: %l,M,h;

~q'Y"w: (13`31)

The king stood up, tore his clothes and lay down on the ground; and all his

servants stood by with their clothes torn.

왕 이 곧 일어나서 그 옷을 찢고 땅에 엎드러지고 그 신복 들도 다 옷을( ) ( )王 信服

찢고 모셔 선지라

32 yPi-l[;-yKi tme ADb;l. !Anm.a;-yKi Wtymihe %l,M,h;-ynEB. ~yrI['N>h;-lK' tae ynIdoa]

rm;ayO-la; rm,aYOw: dwId'-yxia] h['m.vi-!B, bd'n"Ay ![;Y:w: (13`32)

Atxoa] rm'T' tae AtNO[; ~AYmi hm'Wf ht'y>h' ~Alv'b.a;

But Jonadab son of Shimeah, David's brother, said, "My lord should not think

that they killed all the princes; only Amnon is dead. This has been Absalom's

expressed intention ever since the day Amnon raped his sister Tamar.

다윗의 형 시므아의 아들 요나답이 고 하여 가로되 내 주 여 소년( ) ( ) ( ) , ( )兄 告 主 少年



왕자 들이 다 죽임을 당 한 줄로 생각지 마옵소서 오직 암논만 죽었으리이다( ) ( )王子 當

저가 압살롬의 누이 다말을 욕 되게 한 날부터 압살롬이 결심 한 것이니이다( ) ( )辱 決心

33 @ tme ADb;l. !Anm.a;-~ai-yKi Wtme %l,M,h; ynEB.-lK' rmoale rb'D' ABli-la, %l,M,h;

ynIdoa] ~fey"-la; hT'[;w> (13`33)

My lord the king should not be concerned about the report that all the king's

sons are dead. Only Amnon is dead."

그러하온즉 내 주 왕 이여 왕자 들이 다 죽은 줄로 생각하여( ), ( ) ( )主 王 王子

괘념 하지 마옵소서 암논만 죽었으리이다( )掛念

34 rh'h' dC;mi wyr'x]a; %r,D,mi ~ykil.ho br;-~[; hNEhiw> ar>Y:w: |wyn"y[e} (Any[e)-ta,

hp,Coh; r[;N:h; aF'YIw: ~Alv'b.a; xr;b.YIw: (13`34)

Meanwhile, Absalom had fled. Now the man standing watch looked up and

saw many people on the road west of him, coming down the side of the hill. The

watchman went and told the king, "I see men in the direction of Horonaim, on the

side of the hill."

이에 압살롬은 도망 하니라 파수 하는 소년 이 눈을 들어 보니( ) ( ) ( )逃亡 把守 少年

뒷산 언덕길로 여러 사람이 오더라( )山

35 hy"h' !Ke ^D>b.[; rb;d>Ki WaB' %l,M,h;-ynEb. hNEhi %l,M,h;-la, bd'n"Ay rm,aYOw: (13`35)

Jonadab said to the king, "See, the king's sons are here; it has happened

just as your servant said."

요나답이 왕 께 고 하되 왕자 들이 오나이다 종의 말한대로 되었나이다( ) ( ) ( )王 告 王子

36 daom. lAdG" ykiB. WkB' wyd'b'[]-lk'w> %l,M,h;-~g:w> WKb.YIw: ~l'Aq Waf.YIw: WaB'

%l,M,h;-ynEb. hNEhiw> rBed;l. AtL{k;K. yhiy>w: (13`36)

As he finished speaking, the king's sons came in, wailing loudly. The king,

too, and all his servants wept very bitterly.

말을 마치자 왕자 들이 이르러 대성통곡 하니 왕 과 그 모든( ) ( ) ( )王子 大聲痛哭 王

신복 도 심 히 통곡 하니라( ) ( ) ( )信服 甚 痛哭

37 ~ymiY"h;-lK' AnB.-l[; lBea;t.YIw: rWvG> %l,m, |dWhyMi[;} (rWxyMi[;)-!B, ym;l.T;-la,

%l,YEw: xr;B' ~Alv'b.a;w> (13`37)

Absalom fled and went to Talmai son of Ammihud, the king of Geshur. But

King David mourned for his son every day.



압살롬은 도망 하여 그술 왕 암미훌의 아들 달매에게로 갔고 다윗은( ) ( )逃亡 王

날마다 그 아들을 인 하여 슬퍼하니라( )因

38 ~ynIv' vl{v' ~v'-yhiy>w: rWvG> %l,YEw: xr;B' ~Alv'b.a;w> (13`38)

After Absalom fled and went to Geshur, he stayed there three years.

압살롬이 도망 하여 그술로 가서 거 한지 삼년 이라( ) ( ) ( )逃亡 居 三年

39 s tme-yKi !Anm.a;-l[; ~x;nI-yKi ~Alv'b.a;-la, tacel' %l,M,h; dwID' lk;T.w: (13`39)

And the spirit of the king longed to go to Absalom, for he was consoled

concerning Amnon's death.

다윗 왕 의 마음이 압살롬에게 향 하여 간절 하니 암논은 이미( ) ( ) ( )王 向 懇切

죽었으므로 왕 이 위로 를 받았음이더라( ) ( )王 慰勞

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 13:1~39)



1 ~Alv'b.a;-l[; %l,M,h; ble-yKi hy"ruc.-!B, ba'Ay [d;YEw: (14`1)

Joab son of Zeruiah knew that the king's heart longed for Absalom.

스루야의 아들 요압이 왕 의 마음이 압살롬에게로 향 하는 줄 알고( ) ( )王 向

2 tyyIh'w> !m,v, ykiWsT'-la;w> lb,ae-ydeg>bi an"-yvib.liw> an"-yliB.a;t.hi h'yl,ae rm,aYOw:

hm'k'x] hV'ai ~V'mi xQ;YIw: h['AqT. ba'Ay xl;v.YIw: (14`2)

tme-l[; tl,B,a;t.mi ~yBir; ~ymiy" hz< hV'aiK.

So Joab sent someone to Tekoa and had a wise woman brought from there.

He said to her, "Pretend you are in mourning. Dress in mourning clothes, and

don't use any cosmetic lotions. Act like a woman who has spent many days

grieving for the dead.

드고아에 보내어 거기서 슬기있는 여인 하나를 데려다가 이르되 청 컨대( ) ( )女人 請

너는 상제 된 것처럼 상복 을 입고 기름을 바르지 말고 죽은 사람을( ) ( )喪制 喪服

위 하여 오래 슬퍼하는 여인 같이 하고( ) ( )爲 女人

3 h'ypiB. ~yrIb'D>h;-ta, ba'Ay ~f,Y"w: hZ<h; rb'D'K; wyl'ae T.r>B;dIw> %l,M,h;-la, tab'W

(14`3)

Then go to the king and speak these words to him." And Joab put the words

in her mouth.

왕 께 들어가서 여차 여차 히 말하라고 할 말을 그 입에 넣어주니라( ) ( ) ( )王 如此 如此

4 s %l,M,h; h['viAh rm,aTow: WxT'v.Tiw: hc'r>a; h'yP,a;-l[; lPoTiw: %l,M,h;-la,

ty[iqoT.h; hV'aih' rm,aTow: (14`4)

When the woman from Tekoa went to the king, she fell with her face to the

ground to pay him honor, and she said, "Help me, O king!"

드고아 여인 이 왕 께 고 할 때에 얼굴을 땅에 대고 엎드려 가로되( ) ( ) ( )女人 王 告

왕 이여 도우소서( ) ,王

5 yviyai tm'Y"w: ynIa' hn"m'l.a;-hV'ai lb'a] rm,aTow: %L'-hm; %l,M,h; Hl'-rm,aYOw: (14`5)

The king asked her, "What is troubling you?" She said, "I am indeed a widow;

my husband is dead.

왕 이 저에게 이르되 무슨 일이냐 대답 하되 나는 참 과부 니이다( ) ( ) ( )王 對答 寡婦

남편 은 죽고( )男便



6 Atao tm,Y"w: dx'a,h'-ta, dx'a,h' AKY:w: ~h,ynEyBe lyCim; !yaew> hd,F'B; ~h,ynEv. WcN"YIw:

~ynIb' ynEv. ^t.x'p.vil.W (14`6)

I your servant had two sons. They got into a fight with each other in the

field, and no one was there to separate them. One struck the other and killed

him.

아들 둘이 있더니 저희가 들에서 싸우나 말려 줄 사람이 아무도 없으므로 저가

이를 쳐 죽인지라

7 vreAYh;-ta, ~G: hd'ymiv.n:w> gr'h' rv,a] wyxia' vp,n<B. Whtemin>W wyxia' hKem;-ta, ynIT.

Wrm.aYOw: ^t,x'p.vi-l[; hx'P'v.Mih;-lk' hm'q' hNEhiw> (14`7)

@ hm'd'a]h' ynEP.-l[; tyrIaev.W ~ve yviyail.|-~yfi} (-~Af) yTil.bil. hr'a'v.nI rv,a]

yTil.x;G:-ta, WBkiw>

Now the whole clan has risen up against your servant; they say, 'Hand over

the one who struck his brother down, so that we may put him to death for the

life of his brother whom he killed; then we will get rid of the heir as well.' They

would put out the only burning coal I have left, leaving my husband neither name

nor descendant on the face of the earth."

온 족속 이 일어나서 왕 의 계집종 나를 핍박 하여 말하기를 그( ) ( ) ( )族屬 王 逼迫

동생 을 죽인 자 를 내어 놓으라 우리가 그 동생 죽인 죄 를 갚아 저를( ) ( ) ( ) ( )同生 者 同生 罪

죽여 사자 될 것까지 끊겠노라 하오니 그러한즉 저희가 내게 남아 있는 숯불을( )嗣子

꺼서 내 남편 의 이름과 씨를 세상 에 끼쳐두지 아니하겠나이다( ) ( )男便 世上

8 %yIl'[' hW<c;a] ynIa]w: %teybel. ykil. hV'aih'-la, %l,M,h; rm,aYOw: (14`8)

The king said to the woman, "Go home, and I will issue an order in your

behalf."

왕 이 여인 에게 이르되 네 집으로 가라 내가 너를 위 하여 명령 을( ) ( ) ( ) ( )王 女人 爲 命令

내리리라

9 s yqin" Aas.kiw> %l,M,h;w> ybia' tyBe-l[;w> !wO['h, %l,M,h; ynIdoa] yl;[' %l,M,h;-la,

ty[iAqT.h; hV'aih' rm,aTow: (14`9)

But the woman from Tekoa said to him, "My lord the king, let the blame rest

on me and on my father's family, and let the king and his throne be without

guilt."

드고아 여인 이 왕 께 고 하되 내 주 왕 이여 그 죄 는 나와( ) ( ) ( ) ( ), ( ) ( )女人 王 告 主 王 罪

내 아비의 집으로 돌릴 것이니 왕 과 왕위 는 허물이 없으리이다( ) ( )王 王位



10 %B' t[;g:l' dA[ @ysiyO-al{w> yl;ae Atabeh]w: %yIl;ae rBed;m.h; %l,M,h; rm,aYOw:

(14`10)

The king replied, "If anyone says anything to you, bring him to me, and he

will not bother you again."

왕 이 가로되 누구든지 네게 말하는 자 를 내게로 데려 오라 저가 다시는( ) ( )王 者

너를 건드리지도 못하리라

11 -~ai hw"hy>-yx; rm,aYOw: ynIB.-ta, Wdymiv.y: al{w> txev;l. ~D'h; laeGO |tB;r>h;me}

(tybir>h;me) ^yh,l{a/ hw"hy>-ta, %l,M,h; an"-rK'z>yI rm,aTow: (14`11)

hc'r>a' %nEB. tr;[]F;mi lPoyI

She said, "Then let the king invoke the LORD his God to prevent the avenger

of blood from adding to the destruction, so that my son will not be destroyed."

"As surely as the LORD lives," he said, "not one hair of your son's head will fall

to the ground."

여인 이 가로되 청 컨대 왕 은 왕 의 하나님 여호와를 생각하사( ) ( ) ( ) ( )女人 請 王 王

원수 갚는 자 로 더 죽이지 못하게 하옵소서 내 아들을 죽일까 두려워( ) ( )怨讐 者

하나이다 왕 이 가로되 여호와의 사심을 가리켜 맹세 하노니 네 아들의( ) ( )王 盟誓

머리카락 하나라도 땅에 떨어지지 아니하리라

12 s yrIBeD; rm,aYOw: rb'D' %l,M,h; ynIdoa]-la, ^t.x'p.vi an"-rB,d;T. hV'aih' rm,aTow:

(14`12)

Then the woman said, "Let your servant speak a word to my lord the king."

"Speak," he replied.

여인 이 가로되 청 컨대 계집종을 용납 하여 한 말씀으로 내 주( ) ( ) ( ) ( ),女人 請 容納 主

왕 께 여쭙게 하옵소서 가로되 말하라( )王

13 AxD>nI-ta, %l,M,h; byvih' yTil.bil. ~vea'K. hZ<h; rb'D'h; %l,M,h; rBeD;miW ~yhil{a/

~[;-l[; tazOK' hT'b.v;x' hM'l'w> hV'aih' rm,aTow: (14`13)

The woman said, "Why then have you devised a thing like this against the

people of God? When the king says this, does he not convict himself, for the

king has not brought back his banished son?

여인 이 가로되 그러면 어찌하여 왕 께서 하나님의 백성 에게( ) ( ) ( )女人 王 百姓

대 하여 이같은 도모 를 하셨나이까 이 말씀을 하셨으니 왕 께서 죄 있는( ) ( ) ( ) ( )對 圖謀 王 罪

사람 같이 되심은 그 내어 쫓긴 자 를 집으로 돌아오게 아니하심이니이다( )者



14 xD'nI WNM,mi xD;yI yTil.bil. tAbv'x]m; bv;x'w> vp,n< ~yhil{a/ aF'yI-al{w> Wpsea'yE al{

rv,a] hc'r>a; ~yrIG"NIh; ~yIM;k;w> tWmn" tAm-yKi (14`14)

Like water spilled on the ground, which cannot be recovered, so we must

die. But God does not take away life; instead, he devises ways so that a

banished person may not remain estranged from him.

우리는 필경 죽으리니 땅에 쏟아진 물을 다시 모으지 못함 같을 것이오나( )畢竟

하나님은 생명 을 빼앗지 아니하시고 방책 을 베푸사 내어쫓긴 자 로( ) ( ) ( )生命 方策 者

하나님께 버린 자 가 되지 않게 하시나이다( )者

15 ]y: yl;Wa %l,M,h;-la, aN"-hr'B.d;a] ^t.x'p.vi rm,aTow: ~['h' ynIaur>yE yKi hZ<h;

rb'D'h;-ta, ynIdoa] %l,M,h;-la, rBed;l. ytiaB'-rv,a] hT'[;w> (14`15)

Atm'a] rb;D>-ta, %l,M,h; hf,[

"And now I have come to say this to my lord the king because the people

have made me afraid. Your servant thought, 'I will speak to the king; perhaps he

will do what his servant asks.

이제 내가 와서 내 주 왕 께 이 말씀을 여쭙는 것은 백성 들이 나를( ), ( ) ( )主 王 百姓

두렵게 하므로 계집종이 스스로 말하기를 내가 왕 께 여쭈면 혹시 종의( ) ( )王 或時

청 하는 것을 시행 하실 것이라( ) ( )請 施行

16 ~yhil{a/ tl;x]N:mi dx;y: ynIB.-ta,w> ytiao dymiv.h;l. vyaih' @K;mi Atm'a]-ta, lyCih;l.

%l,M,h; [m;v.yI yKi (14`16)

Perhaps the king will agree to deliver his servant from the hand of the man

who is trying to cut off both me and my son from the inheritance God gave us.'

왕 께서 들으시고 나와 내 아들을 함께 하나님의 산업 에서 끊을 자 의( ) ( ) ( )王 産業 者

손에서 종을 구원 하시리라 함이니이다( )救援

17 a/ hw"hyw: [r'h'w> bAJh; [;mov.li %l,M,h; ynIdoa] !Ke ~yhil{a/h' %a;l.m;K. yKi

hx'Wnm.li %l,M,h; ynIdoa]-rb;D> aN"-hy<h.yI ^t.x'p.vi rm,aTow: (14`17)

@ %M'[i yhiy> ^yh,l{

"And now your servant says, 'May the word of my lord the king bring me

rest, for my lord the king is like an angel of God in discerning good and evil.

May the LORD your God be with you.'"

계집종이 또 스스로 말하기를 내 주 왕 의 말씀이 나의 위로 가( ), ( ) ( )主 王 慰勞

되기를 원 한다 하였사오니 이는 내 주 왕 께서 하나님의 사자 같이( ) ( ), ( ) ( )願 主 王 使者



선 과 악 을 분간 하심이니이다 원 컨대 왕 의 하나님 여호와께서( ) ( ) ( ) ( ) ( )善 惡 分揀 願 王

왕 과 같이 계시옵소서( )王

18 %l,M,h; ynIdoa] an"-rB,d;y> hV'aih' rm,aTow: %t'ao laevo ykinOa' rv,a] rb'D' yNIM,mi

ydIx]k;t. an"-la; hV'aih'-la, rm,aYOw: %l,M,h; ![;Y:w: (14`18)

Then the king said to the woman, "Do not keep from me the answer to what

I am going to ask you." "Let my lord the king speak," the woman said.

왕 이 그 여인 에게 대답 하여 이르되 내가 네게 묻는 것을 숨기지( ) ( ) ( )王 女人 對答

말라 여인 이 가로되 내 주 왕 은 말씀하옵소서( ) ( ), ( )女人 主 王

19 ] lKomi lymif.h;l.W !ymihel. vai-~ai %l,M,h; ynIdoa] ^v.p.n:-yxe rm,aTow: hV'aih' ![;T;w:

tazO-lk'B. %T'ai ba'Ay dy:h] %l,M,h; rm,aYOw: (14`19)

hL,aeh' ~yrIb'D>h;-lK' tae ^t.x'p.vi ypiB. ~f' aWhw> ynIW"ci aWh ba'Ay ^D>b.[;-yKi

%l,M,h; ynIdoa] rB,DI-rv,a

The king asked, "Isn't the hand of Joab with you in all this?" The woman

answered, "As surely as you live, my lord the king, no one can turn to the right

or to the left from anything my lord the king says. Yes, it was your servant Joab

who instructed me to do this and who put all these words into the mouth of your

servant.

왕 이 가로되 이 모든 일에 요압이 너와 함께 하였느냐 여인 이( ) ( )王 女人

대답 하여 가로되 내 주 왕 의 사심을 가리켜 맹세 하옵나니 무릇 내( ) ( ), ( ) ( )對答 主 王 盟誓

주 왕 의 말씀을 좌 로나 우 로나 옮길 자 가 없으리이다 왕 의 종( ), ( ) ( ) ( ) ( ) ( )主 王 左 右 者 王

요압이 내게 명 하였고 저가 이 모든 말을 왕 의 계집종의 입에 넣어주었사오니( ) ( )命 王

20 rv,a]-lK'-ta, t[;d;l' ~yhil{a/h' %a;l.m; tm;k.x'K. ~k'x' ynIdoaw: hZ<h; rb'D'h;-ta,

ba'Ay ^D>b.[; hf'[' rb'D'h; ynEP.-ta, bBes; rWb[]b;l. (14`20)

s #r,a'B'

Your servant Joab did this to change the present situation. My lord has

wisdom like that of an angel of God--he knows everything that happens in the

land."

이는 왕 의 종 요압이 이 일의 형편 을 변 하려 하여 이렇게 함이니이다( ) ( ) ( )王 形便 變

내 주 왕 의 지혜 는 하나님의 사자 의 지혜 와 같아서 땅에 있는( ), ( ) ( ) ( ) ( )主 王 智慧 使者 智慧

일을 다 아시나이다 하니라

21 ~Alv'b.a;-ta, r[;N:h;-ta, bveh' %lew> hZ<h; rb'D'h;-ta, ytiyfi[' an"-hNEhi ba'Ay-la,



%l,M,h; rm,aYOw: (14`21)

The king said to Joab, "Very well, I will do it. Go, bring back the young man

Absalom."

왕 이 요압에게 이르되 내가 이 일을 허락 하였으니 가서 소년( ) ( ) ( )王 許諾 少年

압살롬을 데려오라

22 %l,M,h; ynIdoa] ^yn<y[eB. !xe ytiac'm'-yKi ^D>b.[; [d;y" ~AYh; ba'Ay rm,aYOw:

%l,M,h;-ta, %r,b'y>w: WxT;v.YIw: hc'r>a; wyn"P'-la, ba'Ay lPoYIw: (14`22)

|^D,b.[;} (ADb.[;) rb;D>-ta, %l,M,h; hf'['-rv,a]

Joab fell with his face to the ground to pay him honor, and he blessed the

king. Joab said, "Today your servant knows that he has found favor in your eyes,

my lord the king, because the king has granted his servant's request."

요압이 땅에 엎드려 절하고 왕 을 위 하여 복 을 빌고 가로되 내 주( ) ( ) ( ) ( ),王 爲 福 主

왕 이여 종의 구 함을 허락 하시니 종이 왕 앞에서 은혜 받은 줄을( ) ( ) ( ) ( ) ( )王 求 許諾 王 恩惠

오늘날 아나이다 하고

23 @ ~*Il'v'Wry> ~Alv'b.a;-ta, abeY"w: hr'WvG> %l,YEw: ba'Ay ~q'Y"w: (14`23)

Then Joab went to Geshur and brought Absalom back to Jerusalem.

일어나 그술로 가서 압살롬을 데리고 예루살렘으로 오니

24 s ha'r' al{ %l,M,h; ynEp.W AtyBe-la, ~Alv'b.a; bSoYIw: ha,r>yI al{ yn:p'W AtyBe-la,

bSoyI %l,M,h; rm,aYOw: (14`24)

But the king said, "He must go to his own house; he must not see my face."

So Absalom went to his own house and did not see the face of the king.

왕 이 가로되 저를 그 집으로 물러가게 하고 내 얼굴을 보지 말게 하라 하매( )王

압살롬이 자기 집으로 가고 왕 의 얼굴을 보지 못하니라( ) ( )自己 王

25 ~Wm Ab hy"h'-al{ Adq\d>q' d[;w> Alg>r; @K;mi daom. lLeh;l. laer'f.yI-lk'B.

hp,y"-vyai hy"h'-al{ ~Alv'b.a;k.W (14`25)

In all Israel there was not a man so highly praised for his handsome

appearance as Absalom. From the top of his head to the sole of his foot there

was no blemish in him.

온 이스라엘 가운데 압살롬 같이 아름다움으로 크게 칭찬 받는 자 가( ) ( )稱讚 者

없었으니 저는 발바닥부터 정수리까지 흠 이 없음이라( )欠



26 !b,a,B. ~yliq'v. ~yIt;am' Avaro r[;f.-ta, lq;v'w> AxL.gIw> wyl'[' dbek'-yKi x;Leg:y>

rv,a] ~ymiY"l; ~ymiy" #Qemi hy"h'w> Avaro-ta, AxL.g:b.W (14`26)

%l,M,h;

Whenever he cut the hair of his head--he used to cut his hair from time to

time when it became too heavy for him--he would weigh it, and its weight was

two hundred shekels by the royal standard.

그 머리털이 무거우므로 연말 마다 깎았으며 그 머리털을 깎을 때에 달아본즉( )年末

왕 의 저울로 이백 세겔이었더라( ) ( )王 二百

27 @ ha,r>m; tp;y> hV'ai ht'y>h' ayhi rm'T' Hm'v.W tx;a; tb;W ~ynIb' hv'Alv.

~Alv'b.a;l. Wdl.W"YIw: (14`27)

Three sons and a daughter were born to Absalom. The daughter's name was

Tamar, and she became a beautiful woman.

압살롬이 아들 셋과 딸 하나를 낳았는데 딸의 이름은 다말이라 얼굴이 아름다운

여자 더라( )女子

28 ha'r' al{ %l,M,h; ynEp.W ~ymiy" ~yIt;n"v. ~*Il;v'WryBi ~Alv'b.a; bv,YEw: (14`28)

Absalom lived two years in Jerusalem without seeing the king's face.

압살롬이 이태 동안을 예루살렘에 있으되 왕 의 얼굴을 보지 못하였으므로( )王

29 aAbl' hb'a' al{w> tynIve dA[ xl;v.YIw: wyl'ae aAbl' hb'a' al{w> %l,M,h;-la, Atao

x;l{v.li ba'Ay-la, ~Alv'b.a; xl;v.YIw: (14`29)

Then Absalom sent for Joab in order to send him to the king, but Joab

refused to come to him. So he sent a second time, but he refused to come.

요압을 왕 께 보내려 하여 사람을 보내어 부르되 오지 아니하고 또 다시 보내되( )王

오지 아니하는지라

30 ta, ~Alv'b.a; ydeb.[; WtCiY:w: vaeb' |h'WtyCih;w>} (h'yteCiAhw>) Wkl. ~yrI[of. ~v'-Alw>

ydIy"-la, ba'Ay tq;l.x, War> wyd'b'[]-la, rm,aYOw: (14`30)

@ vaeB' hq'l.x,h;-

Then he said to his servants, "Look, Joab's field is next to mine, and he has

barley there. Go and set it on fire." So Absalom's servants set the field on fire.

압살롬이 그 종에게 이르되 보라 요압의 밭이 내 밭 근처 에 있고 거기, ( )近處

보리가 있으니 가서 불을 놓으라 압살롬의 종들이 그 밭에 불을 놓았더니



31 vaeB' yli-rv,a] hq'l.x,h;-ta, ^d,b'[] WtyCihi hM'l' wyl'ae rm,aYOw: ht'y>B'h;

~Alv'b.a;-la, aboY"w: ba'Ay ~q'Y"w: (14`31)

Then Joab did go to Absalom's house and he said to him, "Why have your

servants set my field on fire?"

요압이 일어나 압살롬의 집으로 와서 압살롬에게 이르되 어찌하여 네 종들이 내

밭에 불을 놓았느냐

32 bAj rWvG>mi ytiaB' hM'l' rmoale %l,M,h;-la, ^t.ao hx'l.v.a,w> hN"he aBo rmoale

^yl,ae yTix.l;v' hNEhi ba'Ay-la, ~Alv'b.a; rm,aYOw: (14`32)

ynIt'mih/w< !wO[' yBi-vy<-~aiw> %l,M,h; ynEP. ha,r>a, hT'[;w> ~v'-ynIa] d[o yli

Absalom said to Joab, "Look, I sent word to you and said, 'Come here so I

can send you to the king to ask, "Why have I come from Geshur? It would be

better for me if I were still there!" 'Now then, I want to see the king's face, and if

I am guilty of anything, let him put me to death."

압살롬이 요압에게 대답 하되 내가 일찍 사람을 네게 보내어 너를 이리로( )對答

청 한 것은 내가 너를 왕 께 보내어 고 하게 하기를 어찌하여 내가 그술에서( ) ( ) ( )請 王 告

돌아오게 되었나이까 이때까지 거기 있는 것이 내게 나았으리이다 하려함이로라 이제는

네가 나로 왕 의 얼굴을 보게 하라 내가 만일 죄 가 있으면 왕 이 나를( ) ( ) ( ) ( )王 萬一 罪 王

죽이시는 것이 가 하니라( )可

33 qV;YIw: %l,M,h; ynEp.li hc'r>a; wyP'a;-l[; Al WxT;v.YIw: %l,M,h;-la, aboY"w:

~Alv'b.a;-la, ar'q.YIw: Al-dG<Y:w: %l,M,h;-la, ba'Ay aboY"w: (14`33)

@ ~Alv'b.a;l. %l,M,h;

So Joab went to the king and told him this. Then the king summoned

Absalom, and he came in and bowed down with his face to the ground before

the king. And the king kissed Absalom.

요압이 왕 께 나아가서 그 말을 고 하매 왕 이 압살롬을 부르니 저가( ) ( ) ( )王 告 王

왕 께 나아가 그 앞에서 얼굴을 땅에 대어 절하매 왕 이 압살롬과 입을 맞추니라( ) ( )王 王

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 14:1~33)



1 wyn"p'l. ~ycir' vyai ~yVimix]w: ~ysisuw> hb'K'r>m, ~Alv'b.a; Al f[;Y:w: !ke yrex]a;me

yhiy>w: (15`1)

In the course of time, Absalom provided himself with a chariot and horses

and with fifty men to run ahead of him.

이 후 에 압살롬이 자기 를 위 하여 병거 와 말들을 준비 하고( ) ( ) ( ) ( ) ( )後 自己 爲 兵車 準備

전배 오십명 을 세우니라( ) ( )前倍 五十名

2 ~Alv'b.a; ar'q.YIw: jP'v.Mil; %l,M,h;-la, aAbl' byrI-AL-hy<h.yI-rv,a] vyaih'-lK' yhiy>w:

r[;V'h; %r,D, dy:-l[; dm;['w> ~Alv'b.a; ~yKiv.hiw> (15`2)

^D,b.[; laer'f.yI-yjeb.vi dx;a;me rm,aYOw: hT'a; ry[i hZ<mi-yae rm,aYOw: wyl'ae

He would get up early and stand by the side of the road leading to the city

gate. Whenever anyone came with a complaint to be placed before the king for a

decision, Absalom would call out to him, "What town are you from?" He would

answer, "Your servant is from one of the tribes of Israel."

압살롬이 일찌기 일어나 성문 길 곁에 서서 어떤 사람이든지 송사 가( ) ( )城門 訟事

있어 왕 에게 재판 을 청 하러 올 때에 그 사람을 불러서 이르되 너는 어느( ) ( ) ( )王 裁判 請

성 사람이냐 그 사람의 대답 이 종은 이스라엘 아무 지파 에( ) ( ) ( )城 對答 支派

속 하였나이다 하면( )屬

3 %l,M,h; taeme ^l.-!yae [;mevow> ~yxikon>W ~ybiAj ^r,b'd> haer> ~Alv'b.a; wyl'ae

rm,aYOw: (15`3)

Then Absalom would say to him, "Look, your claims are valid and proper, but

there is no representative of the king to hear you."

압살롬이 저에게 이르기를 네 일이 옳고 바르다마는 네 송사 들을 사람을( )訟事

왕 께서 세우지 아니하셨다 하고( )王

4 wyTiq.D;c.hiw> jP'v.miW byrI-AL-hy<h.yI-rv,a] vyai-lK' aAby" yl;['w> #r,a'B' jpevo

ynImefiy>-ymi ~Alv'b.a; rm,aYOw: (15`4)

And Absalom would add, "If only I were appointed judge in the land! Then

everyone who has a complaint or case could come to me and I would see that

he gets justice."

또 이르기를 내가 이 땅에서 재판관 이 되고 누구든지 송사 나( ) ( )裁判官 訟事

재판 할 일이 있어 내게로 오는 자 에게 내가 공의 베풀기를( ) ( ) ( )裁判 者 公義

원 하노라 하고( )願



5 Al qv;n"w> Al qyzIx/h,w> Ady"-ta, xl;v'w> Al twOx]T;v.hil. vyai-br'q.Bi hy"h'w> (15`5)

Also, whenever anyone approached him to bow down before him, Absalom

would reach out his hand, take hold of him and kiss him.

사람이 가까이 와서 절하려 하면 압살롬이 손을 펴서 그 사람을 붙들고 입을

맞추니

6 @ laer'f.yI yven>a; ble-ta, ~Alv'b.a; bNEg:y>w: %l,M,h;-la, jP'v.Mil; Waboy"-rv,a]

laer'f.yI-lk'l. hZ<h; rb'D'K; ~Alv'b.a; f[;Y:w: (15`6)

Absalom behaved in this way toward all the Israelites who came to the king

asking for justice, and so he stole the hearts of the men of Israel.

무릇 이스라엘 무리 중 에 왕 께 재판 을 청 하러 오는 자 들에게( ) ( ) ( ) ( ) ( )中 王 裁判 請 者

압살롬의 행 함이 이 같아서 이스라엘 사람의 마음을 도적 하니라( ) ( )行 盜賊

7 !Arb.x,B. hw"hyl; yTir>d;n"-rv,a] yrId>nI-ta, ~Lev;a]w: aN" hk'l]ae %l,M,h;-la, ~Alv'b.a;

rm,aYOw: hn"v' ~y[iB'r>a; #Qemi yhiy>w: (15`7)

At the end of four years, Absalom said to the king, "Let me go to Hebron

and fulfill a vow I made to the LORD.

사년 만에 압살롬이 왕 께 고 하되 내가 여호와께 서원 한 것이( ) ( ) ( ) ( )四年 王 告 誓願

있사오니 청 컨대 나로 헤브론에 가서 그 서원 을 이루게 하소서( ) ( )請 誓願

8 hw"hy>-ta, yTid>b;['w> ~*Il;v'Wry> hw"hy> ynIbeyviy> |bAvy"} (byviy>)-~ai rmoale ~r'a]B;

rWvg>bi yTib.viB. ^D>b.[; rd;n" rd,nE-yKi (15`8)

While your servant was living at Geshur in Aram, I made this vow: 'If the

LORD takes me back to Jerusalem, I will worship the LORD in Hebron.'"

종이 아람 그술에 있을 때에 서원 하기를 만일 여호와께서 나를( ) ( )誓願 萬一

예루살렘으로 돌아가게 하시면 내가 여호와를 섬기리이다 하였나이다

9 @ hn"Arb.x, %l,YEw: ~q'Y"w: ~Alv'B. %le %l,M,h; Al-rm,aYOw: (15`9)

The king said to him, "Go in peace." So he went to Hebron.

왕 이 저에게 이르되 평안 히 가라 하니 저가 일어나 헤브론으로 가니라( ) ( )王 平安

10 !Arb.x,B. ~Alv'b.a; %l;m' ~T,r>m;a]w: rp'Voh; lAq-ta, ~k,[]m.v'K. rmoale laer'f.yI

yjeb.vi-lk'B. ~yliG>r;m. ~Alv'b.a; xl;v.YIw: (15`10)

Then Absalom sent secret messengers throughout the tribes of Israel to say,



"As soon as you hear the sound of the trumpets, then say, 'Absalom is king in

Hebron.'"

이에 압살롬이 정탐 을 이스라엘 모든 지파 가운데 두루 보내어( ) ( )偵探 支派

이르기를 너희는 나팔소리를 듣거든 곧 부르기를 압살롬이 헤브론에서 왕 이 되었다( )王

하라 하니라

11 rb'D'-lK' W[d>y" al{w> ~M'tul. ~ykil.how> ~yairuq. ~*Il;v'Wrymi vyai ~yIt;am' Wkl.h'

~Alv'b.a;-ta,w> (15`11)

Two hundred men from Jerusalem had accompanied Absalom. They had been

invited as guests and went quite innocently, knowing nothing about the matter.

그 때에 압살롬에게 청 함을 받은 이백명 이 그 사기 를 알지( ) ( ) ( )請 二百名 事機

못하고 아무 뜻 없이 예루살렘에서 저와 함께 갔으며

12 br'w" %leAh ~['h'w> #Mia; rv,Q,h; yhiy>w: ~yxib'Z>h;-ta, Axb.z"B. hl{GImi Ary[ime dwID'

#[eAy ynIl{yGIh; lp,toyxia]-ta, ~Alv'b.a; xl;v.YIw: (15`12)

~Alv'b.a;-ta,

While Absalom was offering sacrifices, he also sent for Ahithophel the

Gilonite, David's counselor, to come from Giloh, his hometown. And so the

conspiracy gained strength, and Absalom's following kept on increasing.

제사 드릴 때에 압살롬이 사람을 보내어 다윗의 모사 길로 사람( ) ( )祭祀 謀士

아히도벨을 그 성읍 길로에서 청 하여 온지라 반역 하는 일이 커 가매( ) ( ) ( )城邑 請 叛逆

압살롬에게로 돌아오는 백성 이 많아지니라( )百姓

13 ~Alv'b.a; yrex]a; laer'f.yI vyai-bl, hy"h' rmoale dwID'-la, dyGIM;h; aboY"w: (15`13)

A messenger came and told David, "The hearts of the men of Israel are with

Absalom."

사자 가 다윗에게 와서 고 하되 이스라엘의 인심 이 다 압살롬에게로( ) ( ) ( )使者 告 人心

돌아갔나이다 한지라

14 -!P, tk,l,l' Wrh]m; ~Alv'b.a; ynEP.mi hj'ylep. WnL'-hy<h.ti-al{ yKi hx'r'b.nIw> WmWq

~*Il;v'Wrybi ATai-rv,a] wyd'b'[]-lk'l. dwID' rm,aYOw: (15`14)

br,x'-ypil. ry[ih' hK'hiw> h['r'h'-ta, Wnyle[' x;yDIhiw> Wng"Fihiw> rhem;y>

Then David said to all his officials who were with him in Jerusalem, "Come!

We must flee, or none of us will escape from Absalom. We must leave

immediately, or he will move quickly to overtake us and bring ruin upon us and



put the city to the sword."

다윗이 예루살렘에 함께 있는 모든 신복 에게 이르되 일어나 도망 하자( ) ( )信服 逃亡

그렇지 아니하면 우리 한사람도 압살롬에게서 피 하지 못하리라 빨리 가자 두렵건대( )避

저가 우리를 급 히 따라와서 해 하고 칼로 성 을 칠까 하노라( ) ( ) ( )急 害 城

15 ^yd,b'[] hNEhi %l,M,h; ynIdoa] rx;b.yI-rv,a] lkoK. %l,M,h;-la, %l,M,h;-ydeb.[; Wrm.aYOw:

(15`15)

The king's officials answered him, "Your servants are ready to do whatever

our lord the king chooses."

왕 의 신복 들이 왕 께 고 하되 우리 주 왕 의 하고자( ) ( ) ( ) ( ) ( ), ( )王 信服 王 告 主 王

하시는대로 우리가 행 하리이다 하더라( )行

16 tyIB'h; rmov.li ~yvig>l;Pi ~yvin" rf,[, tae %l,M,h; bzO[]Y:w: wyl'g>r;B. AtyBe-lk'w>

%l,M,h; aceYEw: (15`16)

The king set out, with his entire household following him; but he left ten

concubines to take care of the palace.

왕 이 나갈 때에 권속 을 다 따르게 하고 후궁 열명 을 남겨 두어( ) ( ) ( ) ( )王 眷屬 後宮 名

궁 을 지키게 하니라( )宮

17 qx'r>M,h; tyBe Wdm.[;Y:w: wyl'g>r;B. ~['h'-lk'w> %l,M,h; aceYEw: (15`17)

So the king set out, with all the people following him, and they halted at a

place some distance away.

왕 이 나가매 모든 백성 이 다 따라서 벧메르학에 이르러 머무니( ) ( )王 百姓

18 ynEP.-l[; ~yrIb.[o tG:mi Alg>r;b. WaB'-rv,a] vyai tAame-vve ~yTiGIh;-lk'w>

ytileP.h;-lk'w> ytireK.h;-lk'w> Ady"-l[; ~yrIb.[o wyd'b'[]-lk'w> (15`18)

%l,M,h;

All his men marched past him, along with all the Kerethites and Pelethites;

and all the six hundred Gittites who had accompanied him from Gath marched

before the king.

모든 신복 이 그 곁으로 지나가고 모든 그렛 사람과 모든 블렛 사람과 및( )信服

왕 을 따라 가드에서 온 육백인 이 왕 의 앞으로 진행 하니라( ) ( ) ( ) ( )王 六百人 王 進行

19 ^m,Aqm.li hT'a; hl,GO-~g:w> hT'a; yrIk.n"-yKi %l,M,h;-~[i bvew> bWv WnT'ai hT'a;-~G:

%lete hM'l' yTiGIh; yT;ai-la, %l,M,h; rm,aYOw: (15`19)



The king said to Ittai the Gittite, "Why should you come along with us? Go

back and stay with King Absalom. You are a foreigner, an exile from your

homeland.

그 때에 왕 이 가드 사람 잇대에게 이르되 어찌하여 너도 우리와 함께 가느냐( )王

너는 쫓겨난 나그네니 돌아가서 왕 과 함께 네 곳에 있으라( )王

20 tm,a/w< ds,x, %M'[i ^yx,a;-ta, bveh'w> bWv %leAh ynIa]-rv,a] l[; %leAh ynIa]w:

tk,l,l' WnM'[i |^[]ynIa]} (^[]Ana]) ~AYh;w> ^a,AB lAmT. (15`20)

You came only yesterday. And today shall I make you wander about with us,

when I do not know where I am going? Go back, and take your countrymen. May

kindness and faithfulness be with you."

너는 어제 왔고 나는 정처 없이 가니 오늘날 어찌 너로 우리와 함께( )定處

유리 하게 하리요 너도 돌아가고 네 동포 들도 데려가라 은혜 와( ) ( ) ( )流離 同胞 恩惠

진리 가 너와 함께 있기를 원 하노라( ) ( )眞理 願

21 ~yYIx;l.-~ai tw<m'l.-~ai %l,M,h; ynIdoa] ~V'-hy<h.yI rv,a] ~Aqm.Bi-~ai yKi %l,M,h;

ynIdoa] yxew> hw"hy>-yx; rm;aYOw: %l,M,h;-ta, yT;ai ![;Y:w: (15`21)

^D,b.[; hy<h.yI ~v'-yKi

But Ittai replied to the king, "As surely as the LORD lives, and as my lord the

king lives, wherever my lord the king may be, whether it means life or death,

there will your servant be."

잇대가 왕 께 대답 하여 가로되 여호와의 사심과 우리 주 왕 의( ) ( ) ( ), ( )王 對答 主 王

사심으로 맹세 하옵나니 진실 로 내 주 왕 께서 어느 곳에 계시든지( ) ( ) ( ), ( )盟誓 眞實 主 王

무론 사생 하고 종도 그곳에 있겠나이다( ) ( )無論 死生

22 ATai rv,a] @J;h;-lk'w> wyv'n"a]-lk'w> yTiGIh; yT;ai rbo[]Y:w: rbo[]w: %le yT;ai-la, dwID'

rm,aYOw: (15`22)

David said to Ittai, "Go ahead, march on." So Ittai the Gittite marched on with

all his men and the families that were with him.

다윗이 잇대에게 이르되 앞서 건너가라 하매 가드 사람 잇대와 그 종자 들과( )從者

그와 함께 한 아이들이 다 건너가고

23 rB'd>Mih;-ta, %r,d,-ynEP.-l[; ~yrIb.[o ~['h'-lk'w> !Ard>qi lx;n:B. rbe[o %l,M,h;w>

~yrIb.[o ~['h'-lk'w> lAdG" lAq ~ykiAB #r,a'h'-lk'w> (15`23)

The whole countryside wept aloud as all the people passed by. The king also



crossed the Kidron Valley, and all the people moved on toward the desert.

온 땅 사람이 대성통곡 하며 모든 인민 이 앞서 건너가매 왕 도( ) ( ) ( )大聲痛哭 人民 王

기드론 시내를 건너가니 건너간 모든 백성 이 광야 길로 향 하니라( ) ( ) ( )百姓 曠野 向

24 ~['h'-lK' ~To-d[; rt'y"b.a, l[;Y:w: ~yhil{a/h' !Ara]-ta, WqCiY:w: ~yhil{a/h' tyrIB.

!Ara]-ta, ~yaif.nO ATai ~YIwIl.h;-lk'w> qAdc'-~g: hNEhiw> (15`24)

ry[ih'-!mi rAb[]l;

Zadok was there, too, and all the Levites who were with him were carrying

the ark of the covenant of God. They set down the ark of God, and Abiathar

offered sacrifices until all the people had finished leaving the city.

사독과 그와 함께 한 모든 레위 사람이 하나님의 언약궤 를 메어다가( )言約櫃

내려놓고 아비아달도 올라와서 모든 백성 이 성 에서 나오기를 기다리더니( ) ( )百姓 城

25 WhwEn"-ta,w> Atao ynIa;r>hiw> ynIb;vih/w< hw"hy> ynEy[eB. !xe ac'm.a,-~ai ry[ih' ~yhil{a/h'

!Ara]-ta, bveh' qAdc'l. %l,M,h; rm,aYOw: (15`25)

Then the king said to Zadok, "Take the ark of God back into the city. If I

find favor in the LORD'S eyes, he will bring me back and let me see it and his

dwelling place again.

왕 이 사독에게 이르되 하나님의 궤 를 성 으로 도로 메어 가라 만일( ) ( ) ( ) ( )王 櫃 城 萬一

내가 여호와 앞에서 은혜 를 얻으면 도로 나를 인도 하사 내게 그 궤 와 그( ) ( ) ( )恩惠 引導 櫃

계신 데를 보이시리라

26 s wyn"y[eB. bAj rv,a]K; yLi-hf,[]y: ynIn>hi %B' yTic.p;x' al{ rm;ayO hKo ~aiw>

(15`26)

But if he says, 'I am not pleased with you,' then I am ready; let him do to

me whatever seems good to him."

그러나 저가 말씀하시기를 내가 너를 기뻐하지 아니한다 하시면 종이 여기

있사오니 선 히 여기시는대로 내게 행 하시옵소서 하리라( ) ( )善 行

27 ~k,T.ai ~k,ynEb. ynEv. rt'y"b.a,-!B, !t'n"AhywI ^n>Bi #[;m;yxia]w: ~Alv'B. ry[ih' hb'vu

hT'a; ha,Arh] !heKoh; qAdc'-la, %l,M,h; rm,aYOw: (15`27)

The king also said to Zadok the priest, "Aren't you a seer? Go back to the

city in peace, with your son Ahimaaz and Jonathan son of Abiathar. You and

Abiathar take your two sons with you.

왕 이 또 제사장 사독에게 이르되 네가 선견자 가 아니냐 너는( ) ( ) ( )王 祭司長 先見者



너희의 두 아들 곧 네 아들 아히마아스와 아비아달의 아들 요나단을 데리고

평안 히 성 으로 돌아가라( ) ( )平安 城

28 yli dyGIh;l. ~k,M'[ime rb'd' aAB d[; rB'd>Mih; |tAbr>[;B.} (tArb.[;B.) H;meh.m;t.mi

ykinOa' War> (15`28)

I will wait at the fords in the desert until word comes from you to inform

me."

너희에게서 내게 고 하는 기별 이 올 때까지 내가 광야 나룻터에서( ) ( ) ( )告 奇別 曠野

기다리리라

29 ~v' Wbv.YEw: ~*Il'v'Wry> ~yhil{a/h' !Ara]-ta, rt'y"b.a,w> qAdc' bv,Y"w: (15`29)

So Zadok and Abiathar took the ark of God back to Jerusalem and stayed

there.

사독과 아비아달이 하나님의 궤 를 예루살렘으로 도로 메어다 놓고 거기( )櫃

유 하니라( )留

30 hl{[' Wl['w> Avaro vyai Wpx' ATai-rv,a] ~['h'-lk'w> @xey" %leho aWhw> yWpx' Al

varow> hk,AbW hl,[o ~ytiyZEh; hle[]m;b. hl,[o dwId'w> (15`30)

hkob'W

But David continued up the Mount of Olives, weeping as he went; his head

was covered and he was barefoot. All the people with him covered their heads

too and were weeping as they went up.

다윗이 감람산 길로 올라갈 때에 머리를 가리우고 맨발로 울며 행 하고 저와( ) ( )山 行

함께 가는 백성 들도 각각 그 머리를 가리우고 울며 올라가니라( ) ( )百姓 各各

31 hw"hy> lp,toyxia] tc;[]-ta, an"-lK,s; dwID' rm,aYOw: ~Alv'b.a;-~[i ~yrIv.QoB; lp,toyxia]

rmoale dyGIhi dwId'w> (15`31)

Now David had been told, "Ahithophel is among the conspirators with

Absalom." So David prayed, "O LORD, turn Ahithophel's counsel into foolishness."

혹 이 다윗에게 고 하되 압살롬과 함께 모반 한 자 들 가운데( ) ( ) ( ) ( )或 告 謀叛 者

아히도벨이 있나이다 하니 다윗이 가로되 여호와여 원 컨대 아히도벨의, ( )願

모략 을 어리석게 하옵소서 하니라( )謀略

32 Avaro-l[; hm'd'a]w: ATn>T'Ku [;Wrq' yKir>a;h' yv;Wx Atar'q.li hNEhiw> ~yhil{ale ~v'

hw<x]T;v.yI-rv,a] varoh'-d[; aB' dwId' yhiy>w: (15`32)



When David arrived at the summit, where people used to worship God,

Hushai the Arkite was there to meet him, his robe torn and dust on his head.

다윗이 하나님을 경배 하는 마루턱에 이를 때에 아렉 사람 후새가 옷을 찢고( )敬拜

흙을 머리에 무릅쓰고 다윗을 맞으러 온지라

33 aF'm;l. yl;[' t'yIh'w> yTiai T'r>b;[' ~ai dwID' Al rm,aYOw: (15`33)

David said to him, "If you go with me, you will be a burden to me.

다윗이 저에게 이르되 네가 만일 나와 함께 나아가면 내게 누 를 끼치리라( ) ( )萬一 累

34 tae yli hT'r>p;hew> ^D,b.[; ynIa]w: hT'[;w> za'me ynIa]w: ^ybia' db,[, hy<h.a, %l,M,h;

ynIa] ^D>b.[; ~Alv'b.a;l. T'r>m;a'w> bWvT' ry[ih'-~aiw> (15`34)

lp,toyxia] tc;[]

But if you return to the city and say to Absalom, 'I will be your servant, O

king; I was your father's servant in the past, but now I will be your servant,' then

you can help me by frustrating Ahithophel's advice.

그러나 네가 만일 성 으로 돌아가서 압살롬에게 말하기를 왕 이여( ) ( ) ( ) ,萬一 城 王

내가 왕 의 종이니이다 이왕 에는 왕 의 부친 의 종이었더니 내가( ) ( ) ( ) ( )王 已往 王 父親

이제는 왕 의 종이니이다 하면 네가 나를 위 하여 아히도벨의 모략 을( ) ( ) ( )王 爲 謀略

패 하게 하리라( )敗

35 ~ynIh]Koh; rt'y"b.a,l.W qAdc'l. dyGIT; %l,M,h; tyBemi [m;v.Ti rv,a] rb'D'h;-lK' hy"h'w>

~ynIh]Koh; rt'y"b.a,w> qAdc' ~v' ^M.[i aAlh]w: (15`35)

Won't the priests Zadok and Abiathar be there with you? Tell them anything

you hear in the king's palace.

사독과 아비아달 두 제사장 이 너와 함께 거기 있지 아니하냐 네가( )祭司長

궁중 에서 무엇을 듣든지 사독과 아비아달 두 제사장 에게 고 하라( ) ( ) ( )宮中 祭司長 告

36 W[m'v.Ti rv,a] rb'D'-lK' yl;ae ~d'y"B. ~T,x.l;v.W rt'y"b.a,l. !t'n"AhywI qAdc'l.

#[;m;yxia] ~h,ynEb. ynEv. ~M'[i ~v'-hNEhi (15`36)

Their two sons, Ahimaaz son of Zadok and Jonathan son of Abiathar, are

there with them. Send them to me with anything you hear."

저희의 두 아들 곧 사독의 아히마아스와 아비아달의 요나단이 저희와 함께 거기

있나니 무릇 너희 듣는 것을 저희 편 으로 내게 기별 할지니라( ) ( )便 奇別

37 ~*Il'v'Wry> aboy" ~l{v'b.a;w> ry[ih' dwId' h[,re yv;Wx aboY"w: (15`37)



So David's friend Hushai arrived at Jerusalem as Absalom was entering the

city.

다윗의 친구 후새가 곧 성 으로 들어가고 압살롬도 예루살렘으로( ) ( )親舊 城

들어갔더라

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 15:1~37)



1 ~yqiWMci ha'meW ~x,l, ~yIt;am' ~h,yle[]w: ~yvibux] ~yrImox] dm,c,w> Atar'q.li

tv,bo-ypim. r[;n: ab'yci hNEhiw> varoh'me j[;m. rb;[' dwId'w> (16`1)

!yIy" lb,nEw> #yIq; ha'meW

When David had gone a short distance beyond the summit, there was Ziba,

the steward of Mephibosheth, waiting to meet him. He had a string of donkeys

saddled and loaded with two hundred loaves of bread, a hundred cakes of

raisins, a hundred cakes of figs and a skin of wine.

다윗이 마루 턱을 조금 지나니 므비보셋의 사환 시바가 안장 지운 두( ) ( )使喚 鞍裝

나귀에 떡 이백 과 건포도 일백 송이와 여름 실과( ) , ( ) ( ) , ( )二百 乾葡萄 一百 實果

일백 과 포도주 한 가죽 부대 를 싣고 다윗을 맞는지라( ) , ( ) ( )一百 葡萄酒 負袋

2 lAka/l, #yIQ;h;w> |~x,L,h;w>} (~x,L,h;l.w>) bKor>li %l,M,h;-tybel. ~yrIAmx]h; ab'yci

rm,aYOw: %L' hL,ae-hm' ab'yci-la, %l,M,h; rm,aYOw: (16`2)

rB'd>MiB; @[eY"h; tATv.li !yIY:h;w> ~yrI['N>h;

The king asked Ziba, "Why have you brought these?" Ziba answered, "The

donkeys are for the king's household to ride on, the bread and fruit are for the

men to eat, and the wine is to refresh those who become exhausted in the

desert."

왕 이 시바에게 이르되 네가 무슨 뜻으로 이것을 가져 왔느뇨 시바가 가로되( )王

나귀는 왕 의 권속 들로 타게 하고 떡과 실과 는 소년 들로 먹게 하고( ) ( ) ( ) ( )王 眷屬 實果 少年

포도주 는 들에서 곤비 한 자 들로 마시게 하려 함이니이다( ) ( ) ( )葡萄酒 困憊 者

3 tae laer'f.yI tyBe yli Wbyviy" ~AYh; rm;a' yKi ~*Il;v'WryBi bveAy hNEhi %l,M,h;-la,

ab'yci rm,aYOw: ^yn<doa]-!B, hYEa;w> %l,M,h; rm,aYOw: (16`3)

ybia' tWkl.m.m;

The king then asked, "Where is your master's grandson?" Ziba said to him,

"He is staying in Jerusalem, because he thinks, 'Today the house of Israel will

give me back my grandfather's kingdom.'"

왕 이 가로되 네 주인 의 아들이 어디 있느뇨 시바가 왕 께 고 하되( ) ( ) ( ) ( )王 主人 王 告

예루살렘에 있는데 저가 말하기를 이스라엘 족속 이 오늘 내 아비의 나라를 내게( )族屬

돌리리라 하나이다

4 %l,M,h; ynIdoa] ^yn<y[eB. !xe-ac'm.a, ytiywEx]T;v.hi ab'yci rm,aYOw: tv,bo-ypim.li rv,a] lKo



^l. hNEhi ab'cil. %l,M,h; rm,aYOw: (16`4)

Then the king said to Ziba, "All that belonged to Mephibosheth is now yours."

"I humbly bow," Ziba said. "May I find favor in your eyes, my lord the king."

왕 이 시바더러 이르되 므비보셋에게 있는 것이 다 네 것이니라 시바가 가로되( )王

내가 절하나이다 내 주 왕 이여 나로 왕 의 앞에서 은혜 를 입게( ) ( ) ( ) ( )主 王 王 恩惠

하옵소서 하니라

5 lLeq;m.W aAcy" aceyO ar'GE-!b, y[im.vi Amv.W lWav'-tyBe tx;P;v.Mimi aceAy vyai ~V'mi

hNEhiw> ~yrIWxB;-d[; dwID' %l,M,h; ab'W (16`5)

As King David approached Bahurim, a man from the same clan as Saul's

family came out from there. His name was Shimei son of Gera, and he cursed as

he came out.

다윗 왕 이 바후림에 이르매 거기서 사울의 집 족속 하나가 나오니 게라의( ) ( )王 族屬

아들이요 이름은 시므이라 저가 나오면서 연 하여 저주 하고( ) ( )連 詛呪

6 AlamoF.miW Anymiymi ~yrIBoGIh;-lk'w> ~['h'-lk'w> dwID' %l,M,h; ydeb.[;-lK'-ta,w> dwID'-ta,

~ynIb'a]B' lQes;y>w: (16`6)

He pelted David and all the king's officials with stones, though all the troops

and the special guard were on David's right and left.

또 다윗과 다윗 왕 의 모든 신복 을 향 하여 돌을 던지니 그 때에 모든( ) ( ) ( )王 信服 向

백성 과 용사 들은 다 왕 의 좌우 에 있었더라( ) ( ) ( ) ( )百姓 勇士 王 左右

7 l[;Y"liB.h; vyaiw> ~ymiD'h; vyai ace ace All.q;B. y[im.vi rm;a'-hkow> (16`7)

As he cursed, Shimei said, "Get out, get out, you man of blood, you

scoundrel!

시므이가 저주 하는 가운데 이와 같이 말하니라 피를 흘린 자 여( ) ( ) ,詛呪 者

비루 한 자 여 가거라 가거라( ) ( ) , ,鄙陋 者

8 ^N>hiw> ^n<B. ~Alv'b.a; dy:B. hk'WlM.h;-ta, hw"hy> !TeYIw: |wyT'x.T;} (ATx.T;) T'k.l;m'

rv,a] lWav'-tybe ymeD> lKo hw"hy> ^yl,[' byvihe (16`8)

hT'a' ~ymiD' vyai yKi ^t,['r'B.

The LORD has repaid you for all the blood you shed in the household of

Saul, in whose place you have reigned. The LORD has handed the kingdom over

to your son Absalom. You have come to ruin because you are a man of blood!"

사울의 족속 의 모든 피를 여호와께서 네게로 돌리셨도다 그 대신 에( ) ( )族屬 代身



네가 왕 이 되었으나 여호와께서 나라를 네 아들 압살롬의 손에 붙이셨도다 보라( ) ,王

너는 피를 흘린 자 인 고 로 화 를 자취 하였느니라( ) ( ) ( ) ( )者 故 禍 自取

9 s Avaro-ta, hr'ysia'w> aN"-hr'B.[.a, %l,M,h; ynIdoa]-ta, hZ<h; tMeh; bl,K,h; lLeq;y>

hM'l' %l,M,h;-la, hy"Wrc.-!B, yv;ybia] rm,aYOw: (16`9)

Then Abishai son of Zeruiah said to the king, "Why should this dead dog

curse my lord the king? Let me go over and cut off his head."

스루야의 아들 아비새가 왕 께 여짜오되 이 죽은 개가 어찌 내 주 왕 을( ) ( ), ( )王 主 王

저주 하리이까 청 컨대 나로 건너가서 저의 머리를 베게 하소서( ) ( )詛呪 請

10 ht'yfi[' [;WDm; rm;ayO ymiW dwID'-ta, lLeq; Al rm;a' hw"hy> |yKi} (ykiw>) lLeq;y>

|hKo} (yKi) hy"ruc. ynEB. ~k,l'w> yLi-hm; %l,M,h; rm,aYOw: (16`10)

s !Ke

But the king said, "What do you and I have in common, you sons of

Zeruiah? If he is cursing because the LORD said to him, 'Curse David,' who can

ask, 'Why do you do this?'"

왕 이 가로되 스루야의 아들들아 내가 너희와 무슨 상관 이 있느냐 저가( ) ( )王 相關

저주 하는 것은 여호와께서 저에게 다윗을 저주 하라 하심이니 네가 어찌( ) ( )詛呪 詛呪

그리하였느냐 할 자 가 누구겠느냐 하고( )者

11 lLeq;ywI Al WxNIh; ynIymiy>h;-!B, hT'[;-yKi @a;w> yvip.n:-ta, vQeb;m. y[;Memi ac'y"-rv,a]

ynIb. hNEhi wyd'b'[]-lK'-la,w> yv;ybia]-la, dwID' rm,aYOw: (16`11)

hw"hy> Al-rm;a' yKi

David then said to Abishai and all his officials, "My son, who is of my own

flesh, is trying to take my life. How much more, then, this Benjamite! Leave him

alone; let him curse, for the LORD has told him to.

또 아비새와 모든 신복 에게 이르되 내 몸에서 난 아들도 내 생명 을( ) ( )信服 生命

해 하려 하거든 하물며 이 베냐민 사람이랴 여호와께서 저에게 명 하신 것이니( ) ( )害 命

저로 저주 하게 버려두라( )詛呪

12 hZ<h; ~AYh; Atl'l.qi tx;T; hb'Aj yli hw"hy> byvihew> |ynIy[eB.} (ynIwO[\B.) hw"hy> ha,r>yI

yl;Wa (16`12)

It may be that the LORD will see my distress and repay me with good for the

cursing I am receiving today."

혹시 여호와께서 나의 원통 함을 감찰 하시리니 오늘날 그( ) ( ) ( )或時 寃痛 監察



저주 까닭에 선 으로 내게 갚아 주시리라 하고( ) ( )詛呪 善

13 @ rp'['B, rP;[iw> AtM'[ul. ~ynIb'a]B' lQes;y>w: lLeq;y>w: %Alh' AtM'[ul. rh'h' [l;ceB.

%leho y[im.viw> s %r,D'B; wyv'n"a]w: dwID' %l,YEw: (16`13)

So David and his men continued along the road while Shimei was going

along the hillside opposite him, cursing as he went and throwing stones at him

and showering him with dirt.

다윗과 그 종자 들이 길을 갈 때에 시므이는 산 비탈로 따라가면서( ) ( )從者 山

저주 하고 저를 향 하여 돌을 던지며 티끌을 날리더라( ) ( )詛呪 向

14 ~v' vpeN"YIw: ~ypiyE[] ATai-rv,a] ~['h'-lk'w> %l,M,h; aboY"w: (16`14)

The king and all the people with him arrived at their destination exhausted.

And there he refreshed himself.

왕 과 그 함께 있는 백성 들이 다 곤비 하여 한 곳에 이르러 거기서( ) ( ) ( )王 百姓 困憊

쉬니라

15 ATai lp,toyxia]w: ~*Il'v'Wry> WaB' laer'f.yI vyai ~['h'-lk'w> ~Alv'b.a;w> (16`15)

Meanwhile, Absalom and all the men of Israel came to Jerusalem, and

Ahithophel was with him.

압살롬과 모든 이스라엘 백성 들이 예루살렘에 이르고 아히도벨도 저와 함께( )百姓

이른지라

16 %l,M,h; yxiy> %l,M,h; yxiy> ~l{v'b.a;-la, yv;Wx rm,aYOw: ~Alv'b.a;-la, dwId' h[,re

yKir>a;h' yv;Wx aB'-rv,a]K; yhiy>w: (16`16)

Then Hushai the Arkite, David's friend, went to Absalom and said to him,

"Long live the king! Long live the king!"

다윗의 친구 아렉 사람 후새가 압살롬에게 나아올 때에 저에게 말하기를( )親舊

왕 이여 만세 왕 이여 만세 하니( ) ( ), ( ) ( )王 萬歲 王 萬歲

17 ^[,re-ta, T'k.l;h'-al{ hM'l' ^[,re-ta, ^D>s.x; hz< yv;Wx-la, ~Alv'b.a; rm,aYOw:

(16`17)

Absalom asked Hushai, "Is this the love you show your friend? Why didn't

you go with your friend?"

압살롬이 후새에게 이르되 이것이 네가 친구 를 후대 하는 것이냐 네가( ) ( )親舊 厚待

어찌하여 네 친구 와 함께 가지 아니하였느냐( )親舊



18 bveae ATaiw> hy<h.a, |Al} (al{) laer'f.yI vyai-lk'w> hZ<h; ~['h'w> hw"hy> rx;B' rv,a]

yKi al{ ~l{v'b.a;-la, yv;Wx rm,aYOw: (16`18)

Hushai said to Absalom, "No, the one chosen by the LORD, by these people,

and by all the men of Israel--his I will be, and I will remain with him.

후새가 압살롬에게 이르되 그렇지 아니하니이다 내가 여호와와 이 백성 모든( )百姓

이스라엘의 택 한 자 에게 속 하여 그와 함께 거 할 것이니이다( ) ( ) ( ) ( )擇 者 屬 居

19 @ ^yn<p'li hy<h.a, !Ke ^ybia' ynEp.li yTid>b;[' rv,a]K; Anb. ynEp.li aAlh] dbo[/a, ynIa]

ymil. tynIVeh;w> (16`19)

Furthermore, whom should I serve? Should I not serve the son? Just as I

served your father, so I will serve you."

또 내가 이제 누구를 섬기리이까 그 아들이 아니니이까 내가 전 에 왕 의( ) ( )前 王

아버지를 섬긴 것같이 왕 을 섬기리이다 하니라( )王

20 hf,[]N:-hm; hc'[e ~k,l' Wbh' lp,toyxia]-la, ~Alv'b.a; rm,aYOw: (16`20)

Absalom said to Ahithophel, "Give us your advice. What should we do?"

압살롬이 아히도벨에게 이르되 너는 어떻게 행 할 모략 을 우리에게( ) ( )行 謀略

가르치라

21 ^ybia'-ta, T'v.a;b.nI-yKi laer'f.yI-lK' [m;v'w> tyIB'h; rAmv.li x;yNIhi rv,a] ^ybia'

yveg>l;Pi-la, aAB ~l{v'b.a;-la, lp,toyxia] rm,aYOw: (16`21)

%T'ai rv,a]-lK' ydey> Wqz>x'w>

Ahithophel answered, "Lie with your father's concubines whom he left to take

care of the palace. Then all Israel will hear that you have made yourself a stench

in your father's nostrils, and the hands of everyone with you will be strengthened."

아히도벨이 압살롬에게 이르되 왕 의 아버지가 머물러 두어 궁 을 지키게 한( ) ( )王 宮

후궁 들로 더불어 동침 하소서 그리하면 왕 께서 왕 의 부친 의( ) ( ) ( ) ( ) ( )後宮 同寢 王 王 父親

미워하는 바 됨을 온 이스라엘이 들으리니 왕 과 함께 있는 모든 사람의 힘이 더욱( )王

강 하여지리이다( )强

22 laer'f.yI-lK' ynEy[el. wybia' yveg>l;Pi-la, ~Alv'b.a; aboY"w: gG"h;-l[; lh,aoh' ~Alv'b.a;l.

WJY:w: (16`22)

So they pitched a tent for Absalom on the roof, and he lay with his father's

concubines in the sight of all Israel.

이에 사람들이 압살롬을 위 하여 지붕에 장막 을 치니 압살롬이 온( ) ( )爲 帳幕



이스라엘 무리의 눈앞에서 그 부친 의 후궁 들로 더불어 동침 하니라( ) ( ) ( )父親 後宮 同寢

23 ~G: dwId'l.-~G: lp,toyxia] tc;[]-lK' !Ke ~yhil{a/h' rb;d>Bi |vyai} ($k)-la;v.yI

rv,a]K; ~heh' ~ymiY"B; #[;y" rv,a] lp,toyxia] tc;[]w: (16`23)

s ~l{v'b.a;l.

Now in those days the advice Ahithophel gave was like that of one who

inquires of God. That was how both David and Absalom regarded all of

Ahithophel's advice.

그 때에 아히도벨의 베푸는 모략 은 하나님께 물어 받은 말씀과( )謀略

일반 이라 저의 모든 모략 은 다윗에게나 압살롬에게나 이와 같더라( ) ( )一般 謀略

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 16:1~23)



1 hl'y>L'h; dwId'-yrex]a; hp'D>r>a,w> hm'Wqa'w> vyai @l,a, rf'['-~ynEv. aN" hr'x]b.a,

~l{v'b.a;-la, lp,toyxia] rm,aYOw: (17`1)

Ahithophel said to Absalom, "I would choose twelve thousand men and set

out tonight in pursuit of David.

아히도벨이 또 압살롬에게 이르되 이제 나로 하여금 사람 일만 이천 을( ) ( )一萬 二千

택 하게 하소서 오늘 밤에 내가 일어나서 다윗의 뒤를 따라( )擇

2 ADb;l. %l,M,h;-ta, ytiyKehiw> ATai-rv,a] ~['h'-lK' sn"w> Atao yTid>r;x]h;w> ~yId;y" hper>W

[;gEy" aWhw> wyl'[' aAba'w> (17`2)

I would attack him while he is weary and weak. I would strike him with terror,

and then all the people with him will flee. I would strike down only the king

저가 곤 하고 약 할 때에 엄습 하여 저를 무섭게 한즉 저와 함께 있는( ) ( ) ( )困 弱 掩襲

모든 백성 이 도망 하리니 내가 다윗 왕 만 쳐 죽이고( ) ( ) ( )百姓 逃亡 王

3 ~Alv' hy<h.yI ~['h'-lK' vQeb;m. hT'a; rv,a] vyaih' lKoh; bWvK. ^yl,ae ~['h'-lk'

hb'yvia'w> (17`3)

and bring all the people back to you. The death of the man you seek will

mean the return of all; all the people will be unharmed."

모든 백성 으로 왕 께 돌아오게 하리니 무리의 돌아오기는 왕 의 찾는( ) ( ) ( )百姓 王 王

이 사람에게 달렸음이라 그리하면 모든 백성 이 평안 하리이다( ) ( )百姓 平安

4 s laer'f.yI ynEq.zI-lK' ynEy[eb.W ~l{v'b.a; ynEy[eB. rb'D'h; rv;yYIw: (17`4)

This plan seemed good to Absalom and to all the elders of Israel.

압살롬과 이스라엘 장로 들이 다 그 말을 옳게 여기더라( )長老

5 aWh-~G: wypiB.-hm; h['m.v.nIw> yKir>a;h' yv;Wxl. ~G: an" ar'q. ~Alv'b.a; rm,aYOw:

(17`5)

But Absalom said, "Summon also Hushai the Arkite, so we can hear what he

has to say."

압살롬이 이르되 아렉 사람 후새도 부르라 우리가 저의 말도 듣자 하니라

6 s rBed; hT'a; !yIa;-~ai Arb'D>-ta, hf,[]n:h] lp,toyxia] rB,DI hZ<h; rb'D'K; rmoale

wyl'ae ~Alv'b.a; rm,aYOw: ~Alv'b.a;-la, yv;Wx aboY"w: (17`6)



When Hushai came to him, Absalom said, "Ahithophel has given this advice.

Should we do what he says? If not, give us your opinion."

후새가 압살롬에게 이르매 압살롬이 저에게 말하여 가로되 아히도벨이 여차( )如此

여차 히 말하니 우리가 그 말대로 행 하랴 그렇지 않거든 너는 말하라( ) ( )如此 行

7 taZOh; ~[;P;B; lp,toyxia] #[;y"-rv,a] hc'[eh' hb'Aj-al{ ~Alv'b.a;-la, yv;Wx rm,aYOw:

(17`7)

Hushai replied to Absalom, "The advice Ahithophel has given is not good this

time.

후새가 압살롬에게 이르되 이 때에는 아히도벨의 베푼 모략 이 선 치( ) ( )謀略 善

아니하니이다 하고

8 w> hm'x'l.mi vyai ^ybia'w> hd,F'B; lWKv; bdoK. hM'he vp,n< yrem'W hM'he ~yrIBogI yKi

wyv'n"a]-ta,w> ^ybia'-ta, T'[.d;y" hT'a; yv;Wx rm,aYOw: (17`8)

~['h'-ta, !yliy" al{

You know your father and his men; they are fighters, and as fierce as a wild

bear robbed of her cubs. Besides, your father is an experienced fighter; he will

not spend the night with the troops.

또 말하되 왕 도 아시거니와 왕 의 부친 과 그 종자 들은( ) ( ) ( ) ( )王 王 父親 從者

용사 라 저희는 들에 있는 곰이 새끼를 빼앗긴 것 같이 격분 하였고 왕 의( ) ( ) ( )勇士 激忿 王

부친 은 병법 에 익은 사람인즉 백성 과 함께 자지 아니하고( ) ( ) ( )父親 兵法 百姓

9 hp'GEm; ht'y>h' rm;a'w> [;meVoh; [m;v'w> hL'xiT.B; ~h,B' lpon>Ki hy"h'w> tmoAqM.h;

dx;a;B. Aa ~ytix'P.h; tx;a;B. aB'x.n<-aWh hT'[; hNEhi (17`9)

~l{v'b.a; yrex]a; rv,a] ~['B'

Even now, he is hidden in a cave or some other place. If he should attack

your troops first, whoever hears about it will say, 'There has been a slaughter

among the troops who follow Absalom.'

이제 어느 굴 에나 어느 곳에 숨어 있으리니 혹 무리 중 에 몇이 먼저( ) ( ) ( )窟 或 中

엎드러지면 그 소문 을 듣는 자 가 말하기를 압살롬을 좇는 자 가운데서( ) ( ) ( )所聞 者 者

패 함을 당 하였다 할지라( ) ( )敗 當

10 ATai rv,a] lyIx;-ynEb.W ^ybia' rABgI-yKi laer'f.yI-lK' [;deyO-yKi sM'yI sMehi hyEr>a;h'

bleK. ABli rv,a] lyIx;-!B,-~g: aWhw> (17`10)

Then even the bravest soldier, whose heart is like the heart of a lion, will



melt with fear, for all Israel knows that your father is a fighter and that those with

him are brave.

비록 용감 하여 사자 같은 자 의 마음이라도 저상 하리니 이는( ) ( ) ( ) ( )勇敢 獅子 者 沮喪

이스라엘 무리가 왕 의 부친 은 영웅 이요 그 종자 들도 용사 인( ) ( ) ( ) ( ) ( )王 父親 英雄 從者 勇士

줄 앎이니이다

11 br'q.B; ~ykil.ho ^yn<p'W brol' ~Y"h;-l[;-rv,a] lAxK; [b;v,raeB.-d[;w> !D'mi

laer'f.yI-lk' ^yl,[' @sea'yE @soa'he yTic.[;y" yKi (17`11)

"So I advise you: Let all Israel, from Dan to Beersheba--as numerous as the

sand on the seashore--be gathered to you, with you yourself leading them into

battle.

나의 모략 은 이러하니이다 온 이스라엘을 단부터 브엘세바까지 바닷가의( )謀略

많은 모래같이 왕 께로 모으고 친 히 전장 에 나가시고( ) ( ) ( )王 親 戰場

12 ]h'-lk'b.W AB rt;An-al{w> hm'd'a]h'-l[; lJ;h; lPoyI rv,a]K; wyl'[' Wnx.n:w> ~v' ac'm.nI

rv,a] tmoAqM.h; |dx;a;B.} (tx;a;B.) wyl'ae Wnab'W (17`12)

dx'a,-~G: ATai-rv,a] ~yvin"a

Then we will attack him wherever he may be found, and we will fall on him

as dew settles on the ground. Neither he nor any of his men will be left alive.

우리가 그 만날만한 곳에서 저를 엄습 하기를 이슬이 땅에 내림 같이 저의( )掩襲

위에 덮여 저와 그 함께 있는 모든 사람을 하나도 남겨두지 아니할 것이요

13 @ rArc.-~G: ~v' ac'm.nI-al{-rv,a] d[; lx;N:h;-d[; Atao Wnb.x;s'w> ~ylib'x] ayhih;

ry[ih'-la, laer'f.yI-lk' WayFihiw> @sea'yE ry[i-la,-~aiw> (17`13)

If he withdraws into a city, then all Israel will bring ropes to that city, and we

will drag it down to the valley until not even a piece of it can be found."

또 만일 저가 어느 성 에 들었으면 온 이스라엘이 줄을 가져다가 그( ) ( )萬一 城

성 을 강 으로 끌어들여서 그곳에 한 작은 돌도 보이지 않게 할 것이니이다 하매( ) ( )城 江

14 hb'AJh; lp,toyxia] tc;[]-ta, rpeh'l. hW"ci hw"hyw: lp,toyxia] tc;[]me yKir>a;h' yv;Wx

tc;[] hb'Aj laer'f.yI vyai-lk'w> ~Alv'b.a; rm,aYOw: (17`14)

s h['r'h'-ta, ~Alv'b.a;-la, hw"hy> aybih' rWb[]b;l.

Absalom and all the men of Israel said, "The advice of Hushai the Arkite is

better than that of Ahithophel." For the LORD had determined to frustrate the

good advice of Ahithophel in order to bring disaster on Absalom.



압살롬과 온 이스라엘 사람들이 이르되 아렉 사람 후새의 모략 은 아히도벨의( )謀略

모략 보다 낫다 하니 이는 여호와께서 압살롬에게 화 를 내리려 하사( ) ( )謀略 禍

아히도벨의 좋은 모략 을 파 하기로 작정 하셨음이더라( ) ( ) ( )謀略 破 作定

15 y" tazOk'w> tazOk'w> laer'f.yI ynEq.zI taew> ~l{v'b.a;-ta, lp,toyxia] #[;y" tazOk'w> tazOK'

~ynIh]Koh; rt'y"b.a,-la,w> qAdc'-la, yv;Wx rm,aYOw: (17`15)

ynIa' yTic.[

Hushai told Zadok and Abiathar, the priests, "Ahithophel has advised Absalom

and the elders of Israel to do such and such, but I have advised them to do so

and so.

이에 후새가 사독과 아비아달 두 제사장 에게 이르되 아히도벨이 압살롬과( )祭司長

이스라엘 장로 들에게 여차 여차 히 모략 을 베풀었고 나도( ) ( ) ( ) ( )長老 如此 如此 謀略

여차 여차 히 모략 을 베풀었으니( ) ( ) ( )如此 如此 謀略

16 lk'l.W %l,M,l; [L;buy> !P, rAb[]T; rAb[' ~g:w> rB'd>Mih; tAbr>[;B. hl'y>L;h; !l,T'-la;

rmoale dwId'l. WdyGIh;w> hr'hem. Wxl.vi hT'[;w> (17`16)

ATai rv,a] ~['h'-

Now send a message immediately and tell David, 'Do not spend the night at

the fords in the desert; cross over without fail, or the king and all the people with

him will be swallowed up.'"

이제 너희는 빨리 사람을 보내어 다윗에게 고 하기를 오늘 밤에 광야( ) ( )告 曠野

나룻터에서 자지 마시고 아무쪼록 건너가소서 하라 혹시 왕 과 그 좇는( ) ( )或時 王

자 들이 몰사 할까 하노라 하니라( ) ( )者 沒死

17 tAar'hel. Wlk.Wy al{ yKi dwID' %l,M,l; WdyGIhiw> Wkl.yE ~hew> ~h,l' hd'yGIhiw>

hx'p.Vih; hk'l.h'w> lgEro-!y[eB. ~ydIm.[o #[;m;yxia]w: !t'n"AhywI (17`17)

hr'y[ih' aAbl'

Jonathan and Ahimaaz were staying at En Rogel. A servant girl was to go

and inform them, and they were to go and tell King David, for they could not risk

being seen entering the city.

그 때에 요나단과 아히마아스가 사람이 볼까 두려워하여 감 히 성 에( ) ( )敢 城

들어가지 못하고 에느로겔 가에 머물고 어떤 계집종은 저희에게 나와서 고 하고( )告

저희는 가서 다윗에게 고 하더니( )告

18 ~v' Wdr>YEw: Arcex]B; raeb. Alw> ~yrIWxb;B. vyai-tyBe-la, WaboY"w: hr'hem. ~h,ynEv.



Wkl.YEw: ~l{v'b.a;l. dGEY:w: r[;n: ~t'ao ar>Y:w: (17`18)

But a young man saw them and told Absalom. So the two of them left

quickly and went to the house of a man in Bahurim. He had a well in his

courtyard, and they climbed down into it.

한 소년 이 저희를 보고 압살롬에게 고 한지라 그 두 사람이 빨리 달려서( ) ( )少年 告

바후림 어떤 사람의 집으로 들어가서 그 뜰에 있는 우물 속으로 내려가니

19 rb'D' [d;An al{w> tAprIh' wyl'[' xj;v.Tiw: raeB.h; ynEP.-l[; %s'M'h;-ta, frop.Tiw:

hV'aih' xQ;Tiw: (17`19)

His wife took a covering and spread it out over the opening of the well and

scattered grain over it. No one knew anything about it.

그 집 여인 이 덮을 것을 가져다가 우물 아구를 덮고 찧은 곡식 을 그( ) ( )女人 穀食

위에 널매 도무지 알지 못할러라

20 Wvq.b;y>w: ~yIM'h; lk;ymi Wrb.[' hV'aih' ~h,l' rm,aTow: !t'n"AhywI #[;m;yxia] hYEa;

Wrm.aYOw: ht'y>B;h; hV'aih'-la, ~Alv'b.a; ydeb.[; WaboY"w: (17`20)

s ~*Il'v'Wry> WbvuY"w: Wac'm' al{w>

When Absalom's men came to the woman at the house, they asked, "Where

are Ahimaaz and Jonathan?" The woman answered them, "They crossed over the

brook." The men searched but found no one, so they returned to Jerusalem.

압살롬의 종들이 그 집에 와서 여인 에게 묻되 아히마아스와 요나단이 어디( )女人

있느냐 여인 이 가로되 그들이 시내를 건너가더라 하니 저희가 찾아도 만나지( )女人

못하고 예루살렘으로 돌아가니라

21 #[;y" hk'k'-yKi ~yIM;h;-ta, hr'hem. Wrb.[iw> WmWq dwID'-la, Wrm.aYOw: dwID' %l,M,l;

WdGIY:w: Wkl.YEw: raeB.h;me Wl[]Y:w: ~T'k.l, yrex]a; yhiy>w: (17`21)

lp,toyxia] ~k,yle[]

After the men had gone, the two climbed out of the well and went to inform

King David. They said to him, "Set out and cross the river at once; Ahithophel

has advised such and such against you."

저희가 간 후 에 두 사람이 우물에서 올라와서 다윗 왕 에게 이르러( ) ( )後 王

고 하여 가로되 당신 들은 일어나 빨리 물을 건너가소서 아히도벨이( ) ( )告 當身

당신 들을 해 하려고 여차 여차 히 모략 을 베풀었나이다( ) ( ) ( ) ( ) ( )當身 害 如此 如此 謀略

22 !Der>Y:h;-ta, rb;['-al{ rv,a] rD'[.n< al{ dx;a;-d[; rq,Boh; rAa-d[; !Der>Y:h;-ta,



Wrb.[;Y:w: ATai rv,a] ~['h'-lk'w> dwID' ~q'Y"w: (17`22)

So David and all the people with him set out and crossed the Jordan. By

daybreak, no one was left who had not crossed the Jordan.

다윗이 일어나 모든 백성 과 함께 요단을 건널새 새벽에 미쳐서 한 사람도( )百姓

요단을 건너지 못한 자 가 없었더라( )者

23 rbeQ'YIw: tm'Y"w: qn:x'YEw: AtyBe-la, wc;y>w: Ary[i-la, AtyBe-la, %l,YEw: ~q'Y"w:

rAmx]h;-ta, vbox]Y:w: Atc'[] ht'f.[,n< al{ yKi ha'r' lp,toyxia]w: (17`23)

s wybia' rb,q,B.

When Ahithophel saw that his advice had not been followed, he saddled his

donkey and set out for his house in his hometown. He put his house in order and

then hanged himself. So he died and was buried in his father's tomb.

아히도벨이 자기 모략 이 시행 되지 못함을 보고 나귀에( ) ( ) ( )自己 謀略 施行

안장 을 지우고 떠나 고향 으로 돌아가서 자기 집에 이르러 집을( ) ( ) ( )鞍裝 故鄕 自己

정리 하고 스스로 목매어 죽으매 그 아비 묘 에 장사 되니라( ) ( ) ( )整理 墓 葬事

24 AM[i laer'f.yI vyai-lk'w> aWh !Der>Y:h;-ta, rb;[' ~l{v'b.a;w> hm'y>n"x]m; aB' dwId'w>

(17`24)

David went to Mahanaim, and Absalom crossed the Jordan with all the men

of Israel.

이에 다윗은 마하나임에 이르고 압살롬은 모든 이스라엘 사람과 함께 요단을

건너니라

25 tAxa] vx'n"-tB; lg:ybia]-la, aB'-rv,a] yliaer>f.YIh; ar't.yI Amv.W vyai-!b, af'm'[]w:

ab'C'h;-l[; ba'Ay tx;T; ~l{v'b.a; ~f' af'm'[]-ta,w> (17`25)

ba'Ay ~ae hy"Wrc.

Absalom had appointed Amasa over the army in place of Joab. Amasa was

the son of a man named Jether, an Israelite who had married Abigail, the

daughter of Nahash and sister of Zeruiah the mother of Joab.

압살롬이 아마사로 요압을 대신 하여 군장 을 삼으니라 아마사는( ) ( )代身 軍長

이스라엘 사람 이드라라 하는 자 의 아들이라 이드라가 나하스의 딸 아비갈과( )者

동침 하여 저를 낳았으며 아비갈은 요압의 어미 스루야의 동생 이더라( ) ( )同寢 同生

26 s d['l.GIh; #r,a, ~l{v'b.a;w> laer'f.yI !x;YIw: (17`26)

The Israelites and Absalom camped in the land of Gilead.



이에 이스라엘 무리와 압살롬이 길르앗 땅에 진 치니라( )陣

27 ~ylig>rome ydI['l.GIh; yL;zIr>b;W rb'd>aL{mi laeyMi[;-!B, rykim'W !AM[;-ynEB. tB;r;me

vx'n"-!b, ybivow> hm'y>n"x]m; dwId' aAbK. yhiy>w: (17`27)

When David came to Mahanaim, Shobi son of Nahash from Rabbah of the

Ammonites, and Makir son of Ammiel from Lo Debar, and Barzillai the Gileadite

from Rogelim

다윗이 마하나임에 이르렀을 때에 암몬 족속 에게 속 한 랍바 사람( ) ( )族屬 屬

나하스의 아들 소비와 로데발 사람 암미엘의 아들 마길과 로글림 길르앗 사람, ,

바르실래가

28 yliq'w> ~yvid'[]w: lApW yliq'w> xm;q,w> ~yrI[of.W ~yJixiw> rceAy ylik.W tAPs;w> bK'v.mi

(17`28)

brought bedding and bowls and articles of pottery. They also brought wheat

and barley, flour and roasted grain, beans and lentils,

침상 과 대야와 질그릇과 밀과 보리와 밀가루와 볶은 곡식 과 콩과( ) , , , , , , ( ) , ,寢床 穀食

팥과 볶은 녹두 와, ( )綠豆

29 rB'd>MiB; amec'w> @yE['w> b[er' ~['h' Wrm.a' yKi lAka/l, ATai-rv,a] ~['l'w> dwId'l.

WvyGIhi rq'B' tApv.W !acow> ha'm.x,w> vb;d>W (17`29)

honey and curds, sheep, and cheese from cows' milk for David and his

people to eat. For they said, "The people have become hungry and tired and

thirsty in the desert."

꿀과 뻐더와 양 과 치스를 가져다가 다윗과 그 함께 한 백성 으로 먹게, , ( ) , ( )羊 百姓

하였으니 이는 저희 생각에 백성 이 들에서 시장 하고 곤 하고 목마르겠다( ) ( ) ( )百姓 嘶腸 困

함이더라

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 17:1~29)



1 tAame yref'w> ~ypil'a] yref' ~h,yle[] ~f,Y"w: ATai rv,a] ~['h'-ta, dwID' dqop.YIw:

(18`1)

David mustered the men who were with him and appointed over them

commanders of thousands and commanders of hundreds.

이에 다윗이 그 함께한 백성 을 계수 하고 천부장 과( ) ( ) ( )百姓 計數 千夫長

백부장 을 그 위에 세우고( )百夫長

2 rm,aYOw: s yTiGIh; yT;ai dy:B. tviliV.h;w> ba'Ay yxia] hy"Wrc.-!B, yv;ybia] dy:B.

tyviliV.h;w> ba'Ay-dy:B. tyviliV.h; ~['h'-ta, dwID' xL;v;y>w: (18`2)

~k,M'[i ynIa]-~G: aceae acoy" ~['h'-la, %l,M,h;

David sent the troops out--a third under the command of Joab, a third under

Joab's brother Abishai son of Zeruiah, and a third under Ittai the Gittite. The king

told the troops, "I myself will surely march out with you."

그 백성 을 내어 보낼새 삼분지 일 은 요압의 수하 에( ) ( ) ( ) ( ) ,百姓 三分之 一 手下

삼분지 일 은 스루야의 아들 요압의 동생 아비새의 수하 에( ) ( ) ( ) ( )三分之 一 同生 手下

붙이고 삼분지 일 은 가드 사람 잇대의 수하 에 붙이고 백성 에게, ( ) ( ) ( ) ( )三分之 一 手下 百姓

이르되 나도 반드시 너희와 함께 나가리라

3 ] hr'f'[] Wnmok' hT'[;-yKi ble Wnyleae Wmyfiy"-al{ WnyEc.x, Wtmuy"-~aiw> ble Wnyleae

Wmyfiy"-al{ sWnn" snO-~ai yKi acete al{ ~['h' rm,aYOw: (18`3)

s |rAz[.l;} (ryzI[.l;) ry[ime WnL'-hy<h.ti-yKi bAj hT'[;w> ~ypil'a

But the men said, "You must not go out; if we are forced to flee, they won't

care about us. Even if half of us die, they won't care; but you are worth ten

thousand of us. It would be better now for you to give us support from the city."

백성 들이 가로되 왕 은 나가지 마소서 우리가 도망 할지라도 저희는( ) ( ) ( )百姓 王 逃亡

우리에게 주의 하지 아니할 터이요 우리가 절반 이나 죽을지라도 우리에게( ) ( )注意 折半

주의 하지 아니할 터이라 왕 은 우리 만명 보다 중 하시오니 왕 은( ) ( ) ( ) ( ) ( )注意 王 萬名 重 王

성 에 계시다가 우리를 도우심이 좋으니이다( )城

4 ~ypil'a]l;w> tAamel. Wac.y" ~['h'-lk'w> r[;V;h; dy:-la, %l,M,h; dmo[]Y:w: hf,[/a,

~k,ynEy[eB. bj;yyI-rv,a] %l,M,h; ~h,ylea] rm,aYOw: (18`4)

The king answered, "I will do whatever seems best to you." So the king

stood beside the gate while all the men marched out in units of hundreds and of



thousands.

왕 이 저희에게 이르되 너희가 선 히 여기는대로 내가 행 하리라 하고( ) ( ) ( )王 善 行

문 곁에 서매 모든 백성 이 백명 씩 천명 씩 대 를 지어( ) ( ) ( ) ( ) ( )門 百姓 百名 千名 隊

나가는지라

5 ~yrIF'h;-lK'-ta, %l,M,h; tWOc;B. W[m.v' ~['h'-lk'w> ~Alv'b.a;l. r[;N:l; yli-ja;l.

rmoale yT;ai-ta,w> yv;ybia]-ta,w> ba'Ay-ta, %l,M,h; wc;y>w: (18`5)

~Alv'b.a; rb;D>-l[;

The king commanded Joab, Abishai and Ittai, "Be gentle with the young man

Absalom for my sake." And all the troops heard the king giving orders concerning

Absalom to each of the commanders.

왕 이 요압과 아비새와 잇대에게 명 하여 가로되 나를 위 하여 소년( ) ( ) ( ) ( )王 命 爲 少年

압살롬을 너그러이 대접 하라 하니 왕 이 압살롬을 위 하여 모든( ) ( ) ( )待接 王 爲

군장 에게 명령 할 때에 백성 들이 다 들으니라( ) ( ) ( )軍長 命令 百姓

6 ~yIr'p.a, r[;y:B. hm'x'l.Mih; yhiT.w: laer'f.yI tar;q.li hd,F'h; ~['h' aceYEw: (18`6)

The army marched into the field to fight Israel, and the battle took place in

the forest of Ephraim.

이에 백성 이 이스라엘을 치러 들로 나가서 에브라임 수풀에서 싸우더니( )百姓

7 @l,a' ~yrIf.[, aWhh; ~AYB; hl'Adg> hp'GEM;h; ~v'-yhiT.w: dwId' ydeb.[; ynEp.li laer'f.yI

~[; ~v' Wpg>N"YIw: (18`7)

There the army of Israel was defeated by David's men, and the casualties

that day were great--twenty thousand men.

거기서 이스라엘 무리가 다윗의 신복 들에게 패 하매 그날 그곳에서( ) ( )臣僕 敗

살륙 이 커서 이만 에 이르렀고( ) ( )殺戮 二萬

8 aWhh; ~AYB; br,x,h; hl'k.a' rv,a]me ~['B' lkoa/l, r[;Y:h; br,Y<w: #r,a'h'-lk' ynEP.-l[;

|tc,pon"} (tycepon") hm'x'l.Mih; ~v'-yhiT.w: (18`8)

The battle spread out over the whole countryside, and the forest claimed

more lives that day than the sword.

그 땅에서 사면 으로 퍼져 싸웠으므로 그 날에 수풀에서 죽은 자 가 칼에( ) ( )四面 者

죽은 자 보다 많았더라( )者

9 hl'aeb' Avaro qz:x/Y<w: hl'AdG>h; hl'aeh' %b,Af tx;T; dr,P,h; aboY"w: dr,P,h;-l[;



bkero ~Alv'b.a;w> dwId' ydeb.[; ynEp.li ~Alv'b.a; areQ'YIw: (18`9)

rb'[' wyT'x.T;-rv,a] dr,P,h;w> #r,a'h' !ybeW ~yIm;V'h; !yBe !T;YUw:

Now Absalom happened to meet David's men. He was riding his mule, and

as the mule went under the thick branches of a large oak, Absalom's head got

caught in the tree. He was left hanging in midair, while the mule he was riding

kept on going.

압살롬이 다윗의 신복 과 마주치니라 압살롬이 노새를 탔는데 그 노새가 큰( )信服

상수리나무 번성 한 가지 아래로 지날 때에 압살롬의 머리털이 그 상수리나무에( )蕃盛

걸리매 저가 공중 에 달리고 그 탔던 노새는 그 아래로 빠져 나간지라( )空中

10 hl'aeB' yWlT' ~l{v'b.a;-ta, ytiyair' hNEhi rm,aYOw: ba'Ayl. dGEY:w: dx'a, vyai ar>Y:w:

(18`10)

When one of the men saw this, he told Joab, "I just saw Absalom hanging in

an oak tree."

한 사람이 보고 요압에게 고 하여 가로되 내가 보니 압살롬이 상수리나무에( )告

달렸더이다

11 tx'a, hr'gOx]w: @s,k, hr'f'[] ^l. tt,l' yl;['w> hc'r>a' ~v' AtyKihi-al{ [;WDm;W

t'yair' hNEhiw> Al dyGIM;h; vyail' ba'Ay rm,aYOw: (18`11)

Joab said to the man who had told him this, "What! You saw him? Why

didn't you strike him to the ground right there? Then I would have had to give

you ten shekels of silver and a warrior's belt."

요압이 그 고 한 사람에게 이르되 네가 보고 어찌하여 당장 에 쳐서 땅에( ) ( )告 當場

떨어뜨리지 아니하였느뇨 내가 네게 은 열개 와 띠 하나를 주었으리라( ) ( )銀 箇

12 %l,M,h; hW"ci WnynEz>a'b. yKi %l,M,h;-!B,-la, ydIy" xl;v.a,-al{ @s,K, @l,a, yP;K;-l[;

lqevo ykinOa' |aWlw>} (al{w>) ba'Ay-la, vyaih' rm,aYOw: (18`12)

~Alv'b.a;B. r[;N:B; ymi-Wrm.vi rmoale yT;ai-ta,w> yv;ybia]-ta,w> ^t.ao

But the man replied, "Even if a thousand shekels were weighed out into my

hands, I would not lift my hand against the king's son. In our hearing the king

commanded you and Abishai and Ittai, 'Protect the young man Absalom for my

sake.'

그 사람이 요압에게 대답 하되 내가 내 손에 은 천개 를 받는다( ) ( ) ( )對答 銀 千箇

할지라도 나는 왕 의 아들에게 손을 대지 아니하겠나이다 우리가 들었거니와( )王

왕 이 당신 과 아비새와 잇대에게 명 하여 이르시기를 삼가 누구든지( ) ( ) ( )王 當身 命



소년 압살롬을 해 하지 말라 하셨나이다( ) ( )少年 害

13 dg<N<mi bCey:t.Ti hT'a;w> %l,M,h;-!mi dxeK'yI-al{ rb'D'-lk'w> rq,v, |yvip.n:b.} (Avp.n:b.)

ytiyfi['-Aa (18`13)

And if I had put my life in jeopardy--and nothing is hidden from the

king--you would have kept your distance from me."

아무 일도 왕 앞에는 숨길 수 없나니 내가 만일 거역 하여 그( ) ( ) ( )王 萬一 拒逆

생명 을 해 하였더면 당신 도 나를 대적 하였으리이다( ) ( ) ( ) ( )生命 害 當身 對敵

14 hl'aeh' bleB. yx; WNd,A[ ~Alv'b.a; bleB. ~[eq't.YIw: APk;B. ~yjib'v. hv'l{v. xQ;YIw:

^yn<p'l. hl'yxiao !ke-al{ ba'Ay rm,aYOw: (18`14)

Joab said, "I'm not going to wait like this for you." So he took three javelins

in his hand and plunged them into Absalom's heart while Absalom was still alive

in the oak tree.

요압이 가로되 나는 너와 같이 지체 할 수 없다 하고 손에 작은 창 셋을( ) ( )遲滯 槍

가지고 가서 상수리나무 가운데서 아직 살아 있는 압살롬의 심장 을 찌르니( )心臟

15 Whtuymiy>w: ~Alv'b.a;-ta, WKY:w: ba'Ay yleK. yaef.nO ~yrI['n> hr'f'[] WBsoY"w: (18`15)

And ten of Joab's armor-bearers surrounded Absalom, struck him and killed

him.

요압의 병기 를 맡은 소년 열이 압살롬을 에워싸고 쳐 죽이니라( ) ( )兵器 少年

16 ~['h'-ta, ba'Ay %f;x'-yKi laer'f.yI yrex]a; @dor>mi ~['h' bv'Y"w: rp'VoB; ba'Ay [q;t.YIw:

(18`16)

Then Joab sounded the trumpet, and the troops stopped pursuing Israel, for

Joab halted them.

요압이 나팔을 불어 백성 들로 그치게 하니 저희가 이스라엘을 따르지( )百姓

아니하고 돌아오니라

17 vyai Wsn" laer'f.yI-lk'w> daom. lAdG" ~ynIb'a]-lG: wyl'[' WbCiY:w: lAdG"h; tx;P;h;-la,

r[;Y:b; Atao Wkyliv.Y:w: ~Alv'b.a;-ta, Wxq.YIw: (18`17)

s |wyl'h'aol.} (Alheaol.)

They took Absalom, threw him into a big pit in the forest and piled up a

large heap of rocks over him. Meanwhile, all the Israelites fled to their homes.

무리가 압살롬을 옮겨다가 수풀 가운데 큰 구멍에 던지고 그 위에 심 히 큰( )甚



돌무더기를 쌓으니라 온 이스라엘 무리가 각기 장막 으로 도망 하니라( ) ( ) ( )各其 帳幕 逃亡

18 ar'q.YIw: ymiv. ryKiz>h; rWb[]B; !be yli-!yae rm;a' yKi %l,M,h;-qm,[eB. rv,a]

tb,C,m;-ta, |wyY"x;b.} (wy"x;b.) Al-bC,Y:w: xq;l' ~l{v'b.a;w> (18`18)

s hZ<h; ~AYh; d[; ~l{v'b.a; dy: Hl' areQ'YIw: Amv.-l[; tb,C,M;l;

During his lifetime Absalom had taken a pillar and erected it in the King's

Valley as a monument to himself, for he thought, "I have no son to carry on the

memory of my name." He named the pillar after himself, and it is called

Absalom's Monument to this day.

압살롬이 살았을 때에 자기 를 위 하여 한 비석 을 가져 세웠으니( ) ( ) ( )自己 爲 碑石

이는 저가 자기 이름을 전 할 아들이 없음을 한탄 함이라 그러므로( ) ( ) ( )自己 傳 恨歎

자기 이름으로 그 비석 을 이름하였으며 그 비석 이 왕 의 골짜기에( ) ( ) ( ) ( )自己 碑石 碑石 王

있고 이제까지 압살롬의 기념비 라 일컫더라( )記念碑

19 wyb'y>ao dY:mi hw"hy> Ajp'v.-yKi %l,M,h;-ta, hr'F.b;a]w: aN" hc'Wra' rm;a' qAdc'-!B,

#[;m;yxia]w: (18`19)

Now Ahimaaz son of Zadok said, "Let me run and take the news to the king

that the LORD has delivered him from the hand of his enemies."

사독의 아들 아히마아스가 가로되 청 컨대 나로 빨리 왕 에게 가서( ) ( )請 王

여호와께서 왕 의 원수 갚아 주신 소식 을 전 하게 하소서( ) ( ) ( ) ( )王 怨讐 消息 傳

20 !B, |!Ke-l[;} ($kl[;)-yKi rFeb;t. al{ hZ<h; ~AYh;w> rxea; ~AyB. T'r>F;biW hZ<h; ~AYh;

hT'a; hr'foB. vyai al{ ba'Ay Al rm,aYOw: (18`20)

tme %l,M,h;-

"You are not the one to take the news today," Joab told him. "You may take

the news another time, but you must not do so today, because the king's son is

dead."

요압이 저에게 이르되 너는 오늘 소식 을 전 하는 자 가 되지 말고 다른( ) ( ) ( )消息 傳 者

날에 전 할 것이니라 왕 의 아들이 죽었나니 네가 오늘날 소식 을 전 하지( ) ( ) ( ) ( )傳 王 消息 傳

못하리라 하고

21 #roY"w: ba'Ayl. yviWk WxT;v.YIw: ht'yair' rv,a] %l,M,l; dGEh; %le yviWKl; ba'Ay

rm,aYOw: (18`21)

Then Joab said to a Cushite, "Go, tell the king what you have seen." The

Cushite bowed down before Joab and ran off.



구스 사람에게 이르되 네가 가서 본 것을 왕 께 고 하라 하매 구스 사람이( ) ( )王 告

요압에게 절하고 달음질하여 가니

22 #r' hT'a; hZ<-hM'l' ba'Ay rm,aYOw: yviWKh; yrex]a; ynIa'-~g: aN"-hc'rua' hm' yhiywI

ba'Ay-la, rm,aYOw: qAdc'-!B, #[;m;yxia] dA[ @s,YOw: (18`22)

tacemo hr'AfB.-!yae hk'l.W ynIB.

Ahimaaz son of Zadok again said to Joab, "Come what may, please let me

run behind the Cushite." But Joab replied, "My son, why do you want to go? You

don't have any news that will bring you a reward."

사독의 아들 아히마아스가 다시 요압에게 이르되 청 컨대 아무쪼록 나로 또한( )請

구스 사람의 뒤를 따라 달음질하게 하소서 요압이 가로되 내 아들아 왜 달음질하려

하느냐 이 소식 으로 인 하여는 상 을 받지 못하리라 하되( ) ( ) ( )消息 因 賞

23 yviWKh;-ta, rbo[]Y:w: rK'Kih; %r,D, #[;m;yxia] #r'Y"w: #Wr Al rm,aYOw: #Wra' hm'-yhiywI

(18`23)

He said, "Come what may, I want to run." So Joab said, "Run!" Then

Ahimaaz ran by way of the plain and outran the Cushite.

저가 아무쪼록 달음질하겠노라 하는지라 요압이 가로되 그리하라 하니

아히마아스가 들길로 달음질하여 구스 사람보다 앞서니라

24 ADb;l. #r' vyai-hNEhiw> ar>Y:w: wyn"y[e-ta, aF'YIw: hm'Axh;-la, r[;V;h; gG:-la, hp,Coh;

%l,YEw: ~yrI['V.h; ynEv.-!yBe bveAy dwId'w> (18`24)

While David was sitting between the inner and outer gates, the watchman

went up to the roof of the gateway by the wall. As he looked out, he saw a man

running alone.

때에 다윗이 두 문 사이에 앉았더라 파숫군 이 성문루 에( ) ( ) ( )門 把守軍 城門樓

올라가서 눈을 들어 보니 어떤 사람이 홀로 달음질하는지라

25 breq'w> %Alh' %l,YEw: wypiB. hr'AfB. ADb;l.-~ai %l,M,h; rm,aYOw: %l,M,l; dGEY:w: hp,Coh;

ar'q.YIw: (18`25)

The watchman called out to the king and reported it. The king said, "If he is

alone, he must have good news." And the man came closer and closer.

파숫군 이 외쳐 왕 께 고 하매 왕 이 가로되 저가 만일( ) ( ) ( ) ( ) ( )把守軍 王 告 王 萬一

혼자면 그 입에 소식 이 있으리라 할 때에 저가 차차 가까이 오니라( ) ( )消息 次次



26 rFeb;m. hz<-~G: %l,M,h; rm,aYOw: ADb;l. #r' vyai-hNEhi rm,aYOw: r[eVoh;-la, hp,Coh;

ar'q.YIw: #r' rxea;-vyai hp,Coh; ar>Y:w: (18`26)

Then the watchman saw another man running, and he called down to the

gatekeeper, "Look, another man running alone!" The king said, "He must be

bringing good news, too."

파숫군 이 본즉 한 사람이 또 달음질하는지라 문 지기에게 외쳐 이르되( ) ( )把守軍 門

보라 한사람이 또 혼자 달음질한다 하니 왕 이 가로되 저도 소식 을, ( ) ( )王 消息

가져오느니라

27 hb'Aj hr'AfB.-la,w> hz< bAj-vyai %l,M,h; rm,aYOw: qAdc'-!B, #[;m;yxia] tc;rum.Ki

!AvarIh' tc;Wrm.-ta, ha,ro ynIa] hp,Coh; rm,aYOw: (18`27)

aAby"

The watchman said, "It seems to me that the first one runs like Ahimaaz son

of Zadok." "He's a good man," the king said. "He comes with good news."

파숫군 이 가로되 나 보기에는 앞선 사람의 달음질이 사독의 아들( )把守軍

아히마아스의 달음질과 같으니이다 왕 이 가로되 저는 좋은 사람이니 좋은( )王

소식 을 가져 오느니라( )消息

28 ]h'-ta, rG:si rv,a] ^yh,l{a/ hw"hy> %WrB' rm,aYOw: s hc'r>a' wyP'a;l. %l,M,l;

WxT;v.YIw: ~Alv' %l,M,h;-la, rm,aYOw: #[;m;yxia] ar'q.YIw: (18`28)

%l,M,h; ynIdoaB; ~d'y"-ta, Waf.n"-rv,a] ~yvin"a

Then Ahimaaz called out to the king, "All is well!" He bowed down before the

king with his face to the ground and said, "Praise be to the LORD your God! He

has delivered up the men who lifted their hands against my lord the king."

아히마아스가 외쳐 왕 께 말씀하되 평강 하옵소서 하고 왕 의 앞에서( ) ( ) ( )王 平康 王

얼굴을 땅에 대고 절하여 가로되 왕 의 하나님 여호와를 찬양 하리로소이다 그( ) ( )王 讚揚

손을 들어 내 주 왕 을 대적 하는 자 들을 붙여 주셨나이다( ), ( ) ( ) ( )主 王 對敵 者

29 w> ^D,b.[;-ta,w> ba'Ay %l,M,h; db,[,-ta, x;l{v.li lAdG"h; !Amh'h, ytiyair' #[;m;yxia]

rm,aYOw: ~Alv'b.a;l. r[;N:l; ~Alv' %l,M,h; rm,aYOw: (18`29)

hm' yTi[.d;y" al{

The king asked, "Is the young man Absalom safe?" Ahimaaz answered, "I saw

great confusion just as Joab was about to send the king's servant and me, your

servant, but I don't know what it was."



왕 이 가로되 소년 압살롬이 잘 있느냐 아히마아스가 대답 하되( ) ( ) ( )王 少年 對答

요압이 왕 의 종 나를 보낼 때에 크게 소동 하는것을 보았사오나 무슨 일인지( ) , ( )王 騷動

알지 못하였나이다

30 dmo[]Y:w: bSoYIw: hKo bCey:t.hi bso %l,M,h; rm,aYOw: (18`30)

The king said, "Stand aside and wait here." So he stepped aside and stood

there.

왕 이 가로되 물러나 곁에 서 있으라 하매 물러나서 섰더라( )王

31 s ^yl,[' ~ymiQ'h;-lK' dY:mi ~AYh; hw"hy> ^j.p'v.-yKi %l,M,h; ynIdoa] rFeB;t.yI yviWKh;

rm,aYOw: aB' yviWKh; hNEhiw> (18`31)

Then the Cushite arrived and said, "My lord the king, hear the good news!

The LORD has delivered you today from all who rose up against you."

구스 사람이 이르러 고 하되 내 주 왕 께 보 할 소식 이( ) ( ), ( ) ( ) ( )告 主 王 報 消息

있나이다 여호와께서 오늘날 왕 을 대적 하던 모든 원수 를 갚으셨나이다( ) ( ) ( )王 對敵 怨讐

32 ^yl,[' Wmq'-rv,a] lkow> %l,M,h; ynIdoa] ybey>ao r[;N:k; Wyh.yI yviWKh; rm,aYOw:

~Alv'b.a;l. r[;N:l; ~Alv'h] yviWKh;-la, %l,M,h; rm,aYOw: (18`32)

s h['r'l.

The king asked the Cushite, "Is the young man Absalom safe?" The Cushite

replied, "May the enemies of my lord the king and all who rise up to harm you be

like that young man."

왕 이 구스 사람에게 묻되 소년 압살롬이 잘 있느냐 구스 사람이( ) ( )王 少年

대답 하되 내 주 왕 의 원수 와 일어나서 왕 을 대적 하는( ) ( ), ( ) ( ) ( ) ( )對答 主 王 怨讐 王 對敵

자 들은 다 그 소년 과 같이 되기를 원 하나이다( ) ( ) ( )者 少年 願

33 ^yT,x.t; ynIa] ytiWm !TeyI-ymi ~Alv'b.a; ynIb. ynIB. ~Alv'b.a; ynIB. ATk.l,B. rm;a'

hkow> &.b.YEw: r[;V;h; tY:li[]-l[; l[;Y:w: %l,M,h; zG:r>YIw: (19`1)

ynIb. ynIB. ~Alv'b.a;

The king was shaken. He went up to the room over the gateway and wept.

As he went, he said: "O my son Absalom! My son, my son Absalom! If only I had

died instead of you--O Absalom, my son, my son!"

왕 의 마음이 심 히 아파 문루 로 올라가서 우니라 저가 올라갈 때에( ) ( ) ( )王 甚 門樓

말하기를 내 아들 압살롬아 내 아들 내 아들 압살롬아 내가 너를 대신 하여, , , ( )代身

죽었더면 압살롬 내 아들아 내 아들아 하였더라,



개역한자 삼하(BHS/NIV/ 18:1~33)



1 ~l{v'b.a;-l[; lBea;t.YIw: hk,Bo %l,M,h; hNEhi ba'Ayl. dG:YUw: (19`2)

Joab was told, "The king is weeping and mourning for Absalom."

혹 이 요압에게 고 하되 왕 이 압살롬을 위 하여 울며 슬퍼 하시나이다( ) ( ) ( ) ( )或 告 王 爲

하니

2 AnB.-l[; %l,M,h; bc;[/n< rmoale aWhh; ~AYB; ~['h' [m;v'-yKi ~['h'-lk'l. lb,ael.

aWhh; ~AYB; h['vuT.h; yhiT.w: (19`3)

And for the whole army the victory that day was turned into mourning,

because on that day the troops heard it said, "The king is grieving for his son."

왕 이 그 아들을 위 하여 슬퍼한다 함이 그 날에 백성 들에게 들리매 그( ) ( ) ( )王 爲 百姓

날의 이김이 모든 백성 에게 슬픔이 된지라( )百姓

3 hm'x'l.MiB; ~s'WnB. ~ymil'k.NIh; ~['h' bNEG:t.yI rv,a]K; ry[ih' aAbl' aWhh; ~AYB; ~['h'

bNEG:t.YIw: (19`4)

The men stole into the city that day as men steal in who are ashamed when

they flee from battle.

그 날에 백성 들이 싸움에 쫓겨 부끄러워 도망 함 같이 가만히( ) ( )百姓 逃亡

성 으로 들어가니라( )城

4 s ynIb. ynIB. ~Alv'b.a; ~Alv'b.a; ynIB. lAdG" lAq %l,M,h; q[;z>YIw: wyn"P'-ta, ja;l'

%l,M,h;w> (19`5)

The king covered his face and cried aloud, "O my son Absalom! O Absalom,

my son, my son!"

왕 이 얼굴을 가리우고 큰 소리로 부르되 내 아들 압살롬아 압살롬아 내( ) ,王

아들아 내 아들아 하니

5 ^yt,nOb.W ^yn<B' vp,n< taew> ~AYh; ^v.p.n:-ta, ~yjiL.m;m.h; ^yd,b'[]-lk' ynEP.-ta, ~AYh;

T'v.b;ho rm,aYOw: tyIB'h; %l,M,h;-la, ba'Ay aboY"w: (19`6)

^yv,g>l;Pi vp,n<w> ^yv,n" vp,n<w>

Then Joab went into the house to the king and said, "Today you have

humiliated all your men, who have just saved your life and the lives of your sons

and daughters and the lives of your wives and concubines.

요압이 집에 들어가서 왕 께 말씀하되 왕 께서 오늘 왕 의 생명 과( ) ( ) ( ) ( ) ,王 王 王 生命



왕 의 자녀 의 생명 과 처첩 들의 생명 을 구원 한 모든( ) ( ) ( ) , ( ) ( ) ( )王 子女 生命 妻妾 生命 救援

신복 의 얼굴을 부끄럽게 하시니( )信服

6 ~Alv'b.a; |Wl} (al{) yKi ~AYh; yTi[.d;y" yKi ~ydIb'[]w: ~yrIf' ^l. !yae yKi ~AYh;

T'd>G:hi yKi ^yb,h]ao-ta, anOf.liw> ^ya,n>fo-ta, hb'h]a;l. (19`7)

^yn<y[eB. rv'y" za'-yKi ~ytime ~AYh; WnL'kuw> yx;

You love those who hate you and hate those who love you. You have made

it clear today that the commanders and their men mean nothing to you. I see that

you would be pleased if Absalom were alive today and all of us were dead.

이는 왕 께서 미워하는 자 는 사랑하시며 사랑하는 자 는 미워하시고 오늘( ) ( ) ( )王 者 者

장관 들과 신복 들을 멸시 하심을 나타내심이라 오늘 내가 깨달으니( ) ( ) ( )長官 信服 蔑視

만일 압살롬이 살고 오늘 우리가 다 죽었더면 왕 이 마땅히 여기실( ) ( )萬一 王

뻔하였나이다

7 lK'mi tazO ^l. h['r'w> hl'y>L;h; ^T.ai vyai !yliy"-~ai aceAy ^n>yae-yKi yTi[.B;v.nI

hw"hyb; yKi ^yd,b'[] ble-l[; rBed;w> ace ~Wq hT'[;w> (19`8)

s hT'['-d[; ^yr,[uN>mi ^yl,[' ha'B'-rv,a] h['r'h'-

Now go out and encourage your men. I swear by the LORD that if you don't

go out, not a man will be left with you by nightfall. This will be worse for you

than all the calamities that have come upon you from your youth till now."

이제 곧 일어나 나가서 왕 의 신복 들의 마음을 위로 하여( ) ( ) ( )王 信服 慰勞

말씀하옵소서 내가 여호와를 가리켜 맹세 하옵나니 왕 이 만일 나가지( ) ( ) ( )盟誓 王 萬一

아니하시면 오늘 밤에 한 사람도 왕 과 함께 머물지 아니할지라 그리하면 그( )王

화 가 왕 이 젊었을 때부터 지금 까지 당 하신 모든 화 보다 더욱( ) ( ) ( ) ( ) ( )禍 王 至今 當 禍

심 하리이다( )甚

8 sn" laer'f.yIw> %l,M,h; ynEp.li ~['h'-lk' aboY"w: r[;V;B; bveAy %l,M,h; hNEhi rmoale

WdyGIhi ~['h'-lk'l.W r[;V'B; bv,YEw: %l,M,h; ~q'Y"w: (19`9)

s wyl'h'aol. vyai

So the king got up and took his seat in the gateway. When the men were

told, "The king is sitting in the gateway," they all came before him. Meanwhile, the

Israelites had fled to their homes.

왕 이 일어나 성문 에 앉으매 혹 이 모든 백성 에게 고 하되( ) ( ) ( ) ( ) ( )王 城門 或 百姓 告

왕 이 문 에 앉아 계시다 하니 모든 백성 이 왕 의 앞으로 나아오니라( ) ( ) ( ) ( )王 門 百姓 王

이스라엘은 이미 각기 장막 으로 도망 하였더라( ) ( ) ( )各其 帳幕 逃亡



9 !mi xr;B' hT'[;w> ~yTiv.liP. @K;mi Wnj'L.mi aWhw> Wnybey>ao @K;mi Wnl'yCihi %l,M,h;

rmoale laer'f.yI yjeb.vi-lk'B. !Adn" ~['h'-lk' yhiy>w: (19`10)

~Alv'b.a; l[;me #r,a'h'-

Throughout the tribes of Israel, the people were all arguing with each other,

saying, "The king delivered us from the hand of our enemies; he is the one who

rescued us from the hand of the Philistines. But now he has fled the country

because of Absalom;

이스라엘 모든 지파 백성 들이 변론 하여 가로되 왕 이 우리를( ) ( ) ( ) ( )支派 百姓 辯論 王

원수 의 손에서 구원 하여 내셨고 또 우리를 블레셋 사람의 손에서( ) ( )怨讐 救援

구원 하셨으나 이제 압살롬을 피 하여 나라에서 나가셨고( ) ( )救援 避

10 s %l,M,h;-ta, byvih'l. ~yvirIx]m; ~T,a; hm'l' hT'[;w> hm'x'l.MiB; tme Wnyle['

Wnx.v;m' rv,a] ~Alv'b.a;w> (19`11)

and Absalom, whom we anointed to rule over us, has died in battle. So why

do you say nothing about bringing the king back?"

우리가 기름을 부어 우리를 다스리게 한 압살롬은 싸움에 죽었거늘 이제 너희가

어찌하여 왕 을 도로 모셔 올 일에 잠잠 하고 있느냐 하니라( ) ( )王 潛潛

11 ta, byvih'l. ~ynIrox]a; Wyh.ti hM'l' rmoale hd'Why> ynEq.zI-la, WrB.D; rmoale

~ynIh]Koh; rt'y"b.a,-la,w> qAdc'-la, xl;v' dwID' %l,M,h;w> (19`12)

AtyBe-la, %l,M,h;-la, aB' laer'f.yI-lK' rb;d>W AtyBe-la, %l,M,h;-

King David sent this message to Zadok and Abiathar, the priests: "Ask the

elders of Judah, 'Why should you be the last to bring the king back to his palace,

since what is being said throughout Israel has reached the king at his quarters?

다윗 왕 이 사독과 아비아달 두 제사장 에게 기별 하여 가로되( ) ( ) ( )王 祭司長 奇別

너희는 유다 장로 들에게 고 하여 이르기를 왕 의 말씀이 온 이스라엘이( ) ( ) ( )長老 告 王

왕 을 궁 으로 도로 모셔오자 하는 말이 왕 께 들렸거늘 너희는 어찌하여( ) ( ) ( )王 宮 王

궁 으로 모시는 일에 나중이 되느냐( )宮

12 %l,M,h;-ta, byvih'l. ~ynIrox]a; Wyh.ti hM'l'w> ~T,a; yrIf'b.W ymic.[; ~T,a; yx;a;

(19`13)

You are my brothers, my own flesh and blood. So why should you be the

last to bring back the king?'

너희는 내 형제 요 내 골육 이어늘 어찌하여 왕 을 도로 모셔 오는( ) ( ) ( )兄弟 骨肉 王



일에 나중이 되리요 하셨다 하고

13 tx;T; ~ymiY"h;-lK' yn:p'l. hy<h.Ti ab'c'-rf; al{-~ai @ysiAy hkow> ~yhil{a/ yLi-hf,[]y:

hKo hT'a' yrIf'b.W ymic.[; aAlh] Wrm.To af'm'[]l;w> (19`14)

ba'Ay

And say to Amasa, 'Are you not my own flesh and blood? May God deal with

me, be it ever so severely, if from now on you are not the commander of my

army in place of Joab.'"

너희는 또 아마사에게 이르기를 너는 내 골육 이 아니냐 네가 요압을( )骨肉

대신 하여 항상 내 앞에서 군장 이 되지 아니하면 하나님이 내게( ) ( ) ( )代身 恒常 軍長

벌 위에 벌 을 내리시기를 바라노라 하셨다 하라 하여( ) ( )罰 罰

14 ^yd,b'[]-lk'w> hT'a; bWv %l,M,h;-la, Wxl.v.YIw: dx'a, vyaiK. hd'Why>-vyai-lK'

bb;l.-ta, jY:w: (19`15)

He won over the hearts of all the men of Judah as though they were one

man. They sent word to the king, "Return, you and all your men."

모든 유다 사람들로 마음을 일제 히 돌리게 하매 저희가 왕 께 보내어( ) ( )一齊 王

가로되 왕 은 모든 신복 으로 더불어 돌아오소서 한지라( ) ( )王 信服

15 !Der>Y:h;-ta, %l,M,h;-ta, rybi[]h;l. %l,M,h; tar;q.li tk,l,l' hl'G"l.GIh; aB' hd'WhywI

!Der>Y:h;-d[; aboY"w: %l,M,h; bv'Y"w: (19`16)

Then the king returned and went as far as the Jordan. Now the men of

Judah had come to Gilgal to go out and meet the king and bring him across the

Jordan.

왕 이 돌아와 요단에 이르매 유다 족속 이 왕 을 맞아 요단을 건네려( ) ( ) ( )王 族屬 王

하여 길갈로 오니라

16 dwID' %l,M,h; tar;q.li hd'Why> vyai-~[i dr,YEw: ~yrIWxB;mi rv,a] ynIymiy>h;-!B, ar'GE-!b,

y[im.vi rhem;y>w: (19`17)

Shimei son of Gera, the Benjamite from Bahurim, hurried down with the men

of Judah to meet King David.

바후림에 있는 베냐민 사람 게라의 아들 시므이가 급 히 유다 사람과 함께 다윗( )急

왕 을 맞으려 내려올 때에( )王

17 %l,M,h; ynEp.li !Der>Y:h; Wxl.c'w> ATai wyd'b'[] ~yrIf.[,w> wyn"B' rf'[' tv,mex]w: lWav'



tyBe r[;n: ab'yciw> !miy"n>Bimi AM[i vyai @l,a,w> (19`18)

With him were a thousand Benjamites, along with Ziba, the steward of Saul's

household, and his fifteen sons and twenty servants. They rushed to the Jordan,

where the king was.

베냐민 사람 일천명 이 저와 함께 하고 사울의 사환 시바도 그 아들( ) ( )一千名 使喚

열 다섯과 종 스무명 으로 더불어 저와 함께 하여 요단강 을 밟고 건너 왕 의( ) ( ) ( )名 江 王

앞으로 나아오니라

18 !Der>Y:B; Arb.['B. %l,M,h; ynEp.li lp;n" ar'GE-!b, y[im.viw> |wyn"y[eB.} (Any>[;B.) bAJh;

tAf[]l;w> %l,M,h; tyBe-ta, rybi[]l; hr'b'[]h' hr'b.['w> (19`19)

They crossed at the ford to take the king's household over and to do

whatever he wished. When Shimei son of Gera crossed the Jordan, he fell

prostrate before the king

왕 의 가족 을 건네려 하며 왕 의 선 히 여기는대로 쓰게 하려 하여( ) ( ) ( ) ( )王 家族 王 善

나룻배가 건너가니 왕 이 요단을 건너려 할 때에 게라의 아들 시므이가 왕 의( ) ( )王 王

앞에 엎드려

19 ~Wfl' ~*Il'v'Wrymi %l,M,h;-ynIdoa] ac'y"-rv,a] ~AYB; ^D>b.[; hw"[/h, rv,a] tae

rKoz>Ti-la;w> !wO[' ynIdoa] yli-bv'x]y:-la; %l,M,h;-la, rm,aYOw: (19`20)

ABli-la, %l,M,h;

and said to him, "May my lord not hold me guilty. Do not remember how

your servant did wrong on the day my lord the king left Jerusalem. May the king

put it out of his mind.

왕 께 고 하되 내 주 여 원 컨대 내게 죄 주지 마옵소서 내 주( ) ( ) ( ) , ( ) ( ) ( )王 告 主 願 罪 主

왕 께서 예루살렘에서 나오시던 날에 종의 패역 한 일을 기억 하지( ) ( ) ( )王 悖逆 記憶

마옵시며 마음에 두지 마옵소서

20 s %l,M,h; ynIdoa] tar;q.li td,r,l' @seAy tyBe-lk'l. !AvarI ~AYh; ytiab'-hNEhiw>

ytiaj'x' ynIa] yKi ^D>b.[; [d;y" yKi (19`21)

For I your servant know that I have sinned, but today I have come here as

the first of the whole house of Joseph to come down and meet my lord the

king."

왕 의 종 내가 범죄 한 줄 아옵는 고 로 오늘 요셉의 온 족속( ) ( ) ( ) ( )王 犯罪 故 族屬

중 내가 먼저 내려와서 내 주 왕 을 영접 하나이다( ) ( ) ( ) ( )中 主 王 迎接

21 s hw"hy> x;yvim.-ta, lLeqi yKi y[im.vi tm;Wy al{ tazO tx;t;h] rm,aYOw: hy"Wrc.-!B,



yv;ybia] ![;Y:w: (19`22)

Then Abishai son of Zeruiah said, "Shouldn't Shimei be put to death for this?

He cursed the LORD'S anointed."

스루야의 아들 아비새가 대답 하여 가로되 시므이가 여호와의 기름 부으신( )對答

자 를 저주 하였으니 그로 인 하여 죽어야 마땅치 아니하니이까( ) ( ) ( )者 詛呪 因

22 ynIa] ~AYh; yKi yTi[.d;y" aAlh] yKi laer'f.yIB. vyai tm;Wy ~AYh; !j'f'l. ~AYh;

yli-Wyh.ti-yKi hy"Wrc. ynEB. ~k,l'w> yLi-hm; dwID' rm,aYOw: (19`23)

laer'f.yI-l[; %l,m,-

David replied, "What do you and I have in common, you sons of Zeruiah?

This day you have become my adversaries! Should anyone be put to death in

Israel today? Do I not know that today I am king over Israel?"

다윗이 가로되 스루야의 아들들아 내가 너희와 무슨 상관 이 있기로 너희가( )相關

오늘 나의 대적 이 되느냐 오늘 어찌하여 이스라엘 가운데서 사람을 죽이겠느냐( )對敵

내가 오늘날 이스라엘의 왕 이 된 것을 내가 알지 못하리요 하고( )王

23 s %l,M,h; Al [b;V'YIw: tWmt' al{ y[im.vi-la, %l,M,h; rm,aYOw: (19`24)

So the king said to Shimei, "You shall not die." And the king promised him

on oath.

시므이에게 이르되 네가 죽지 아니하리라 하고 저에게 맹세 하니라( )盟誓

24 %l,M,h; tk,l, ~AYh;-!mil. sBeki al{ wyd'g"B.-ta,w> Amp'f. hf'['-al{w> wyl'g>r;

hf'['-al{w> %l,M,h; tar;q.li dr;y" lWav'-!B, tv,bopim.W (19`25)

~Alv'b. aB'-rv,a] ~AYh;-d[

Mephibosheth, Saul's grandson, also went down to meet the king. He had

not taken care of his feet or trimmed his mustache or washed his clothes from

the day the king left until the day he returned safely.

사울의 손자 므비보셋이 내려와서 왕 을 맞으니 저는 왕 의 떠난( ) ( ) ( )孫子 王 王

날부터 평안 히 돌아오는 날까지 그 발을 맵시내지 아니하며 그 수염 을 깎지( ) ( )平安 鬚髥

아니하며 옷을 빨지 아니하였더라

25 tv,boypim. yMi[i T'k.l;h'-al{ hM'l' %l,M,h; Al rm,aYOw: %l,M,h; tar;q.li ~*Il;v'Wry>

ab'-yKi yhiy>w: (19`26)

When he came from Jerusalem to meet the king, the king asked him, "Why

didn't you go with me, Mephibosheth?"



예루살렘에서 와서 왕 을 맞을 때에 왕 이 저에게 물어 가로되 므비보셋이여( ) ( )王 王

네가 어찌하여 나와 함께 가지 아니하였더뇨

26 ^D,b.[; x;Sepi yKi %l,M,h;-ta, %leaew> h'yl,[' bK;r>a,w> rAmx]h; yLi-hv'B.x.a, ^D>b.[;

rm;a'-yKi ynIM'rI yDIb.[; %l,M,h; ynIdoa] rm;aYOw: (19`27)

He said, "My lord the king, since I your servant am lame, I said, 'I will have

my donkey saddled and will ride on it, so I can go with the king.' But Ziba my

servant betrayed me.

대답 하되 내 주 왕 이여 왕 의 종 나는 절뚝발이이므로 내 나귀에( ) ( ) ( ) , ( )對答 主 王 王

안장 을 지워 타고 왕 과 함께 가려 하였더니 나의 종이 나를 속이고( ) ( )鞍裝 王

27 ^yn<y[eB. bAJh; hfe[]w: ~yhil{a/h' %a;l.m;K. %l,M,h; ynIdoaw: %l,M,h; ynIdoa]-la,

^D>b.[;B. lGEr;y>w: (19`28)

And he has slandered your servant to my lord the king. My lord the king is

like an angel of God; so do whatever pleases you.

종 나를 내 주 왕 께 참소 하였나이다 내 주 왕 께서는 하나님의( ) ( ) ( ) ( ) ( )主 王 讒訴 主 王

사자 와 같으시니 왕 의 처분 대로 하옵소서( ) ( ) ( )使者 王 處分

28 q[oz>liw> hq'd'c. dA[ yli-vY<-hm;W ^n<x'l.vu ylek.aoB. ^D>b.[;-ta, tv,T'w: %l,M,h;

ynIdoal; tw<m'-yven>a;-~ai yKi ybia' tyBe-lK' hy"h' al{ yKi (19`29)

@ %l,M,h;-la, dA[

All my grandfather's descendants deserved nothing but death from my lord

the king, but you gave your servant a place among those who sat at your table.

So what right do I have to make any more appeals to the king?"

내 아비의 온 집이 내 주 왕 앞에서는 다만 죽을 사람이 되지( ) ( )主 王

아니하였었나이까 그러나 종을 왕 의 상 에서 음식 먹는 자 가운데( ) ( ) ( ) ( )王 床 飮食 者

두셨사오니 내게 오히려 무슨 옳음이 있어서 다시 왕 께 부르짖을 수 있사오리이까( )王

29 hd,F'h;-ta, Wql.x.T; ab'yciw> hT'a; yTir>m;a' ^yr,b'D> dA[ rBed;T. hM'l' %l,M,h; Al

rm,aYOw: (19`30)

The king said to him, "Why say more? I order you and Ziba to divide the

fields."

왕 이 저에게 이르되 네가 어찌하여 또 네 일을 말하느냐 내가 이르노니 너는( )王

시바와 밭을 나누라



30 s AtyBe-la, ~Alv'B. $l,M,h; ynIdoa] aB'-rv,a] yrex]a; xQ'yI lKoh;-ta, ~G:

%l,M,h;-la, tv,boypim. rm,aYOw: (19`31)

Mephibosheth said to the king, "Let him take everything, now that my lord the

king has arrived home safely."

므비보셋이 왕 께 고 하되 내 주 왕 께서 평안 히 궁 에( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )王 告 主 王 平安 宮

돌아오시게 되었으니 저로 그 전부 를 차지하게 하옵소서 하니라( )全部

31 |!Der>Y:h;} (!Der>Y:b;)-ta, AxL.v;l. !Der>Y:h; %l,M,h;-ta, rbo[]Y:w: ~ylig>rome dr;y" ydI['l.GIh;

yL;zIr>b;W (19`32)

Barzillai the Gileadite also came down from Rogelim to cross the Jordan with

the king and to send him on his way from there.

길르앗 사람 바르실래가 왕 을 보내어 요단을 건네려고 로글림에서 내려와서( )王

함께 요단에 이르니

32 daom. aWh lAdG" vyai-yKi ~yIn:x]m;b. Atb'yvib. %l,M,h;-ta, lK;l.ki-aWhw> hn"v'

~ynImov.-!B, daom. !qez" yL;zIr>b;W (19`33)

Now Barzillai was a very old man, eighty years of age. He had provided for

the king during his stay in Mahanaim, for he was a very wealthy man.

바르실래는 매우 늙어 나이 팔십세 라 저는 거부 인 고 로 왕 이( ) ( ) ( ) ( )八十歲 巨富 故 王

마하나임에 유 할 때에 왕 을 공궤 하였더라( ) ( ) ( )留 王 供饋

33 ~*Il'v'WryBi ydIM'[i ^t.ao yTil.K;l.kiw> yTiai rbo[] hT'a; yL'zIr>B;-la, %l,M,h; rm,aYOw:

(19`34)

The king said to Barzillai, "Cross over with me and stay with me in

Jerusalem, and I will provide for you."

왕 이 바르실래에게 이르되 너는 나와 함께 건너가자 예루살렘에서 내가 너를( )王

공궤 하리라( )供饋

34 ~*Il'v'Wry> %l,M,h;-ta, hl,[/a,-yKi yY:x; ynEv. ymey> hM'K; %l,M,h;-la, yL;zIr>B; rm,aYOw:

(19`35)

But Barzillai answered the king, "How many more years will I live, that I

should go up to Jerusalem with the king?

바르실래가 왕 께 고 하되 내 생명 의 날이 얼마나 있삽관대 어찌( ) ( ) ( )王 告 生命

왕 과 함께 예루살렘으로 올라가리이까( )王



35 lAqB. dA[ [m;v.a,-~ai hT,v.a, rv,a]-ta,w> lk;ao rv,a]-ta, ^D>b.[; ~[;j.yI-~ai

[r'l. bAj-!yBe [d;aeh; ~AYh; ykinOa' hn"v' ~ynImov.-!B, (19`36)

%l,M,h; ynIdoa]-la, aF'm;l. dA[ ^D>b.[; hy<h.yI hM'l'w> tArv'w> ~yrIv'

I am now eighty years old. Can I tell the difference between what is good

and what is not? Can your servant taste what he eats and drinks? Can I still hear

the voices of men and women singers? Why should your servant be an added

burden to my lord the king?

내 나이 이제 팔십세 라 어떻게 좋고 흉 한 것을 분간 할 수( ) ( ) ( )八十歲 凶 分揀

있사오며 음식 의 맛을 알 수 있사오리이까 어떻게 다시 노래하는 남자 나( ) ( )飮食 男子

여인 의 소리를 알아 들을 수 있사오리이까 어찌하여 종이 내 주 왕 께( ) ( ) ( )女人 主 王

오히려 누 를 끼치리이까( )累

36 taZOh; hl'WmG>h; %l,M,h; ynIlem.g>yI hM'l'w> %l,M,h;-ta, !Der>Y:h;-ta, ^D>b.[; rbo[]y:

j[;m.Ki (19`37)

Your servant will cross over the Jordan with the king for a short distance, but

why should the king reward me in this way?

종은 왕 을 모시고 요단을 건너려는 것뿐이어늘 왕 께서 어찌하여 이같은( ) ( )王 王

상 으로 내게 갚으려 하시나이까( )賞

37 eB. bAj-rv,a] tae Al-hfe[]w: %l,M,h; ynIdoa]-~[i rbo[]y: ~h'm.ki ^D>b.[; hNEhiw> yMiaiw>

ybia' rb,q, ~[i yrIy[iB. tmua'w> ^D>b.[; an"-bv'y" (19`38)

s ^yn<y[

Let your servant return, that I may die in my own town near the tomb of my

father and mother. But here is your servant Kimham. Let him cross over with my

lord the king. Do for him whatever pleases you."

청 컨대 종을 돌려 보내옵소서 내가 내 본성 부모 의 묘 곁에서( ) ( ) ( ) ( )請 本城 父母 墓

죽으려 하나이다 그러나 왕 의 종 김함이 여기 있사오니 청 컨대 저로 내 주( ) ( ) ( )王 請 主

왕 과 함께 건너가게 하옵시고 왕 의 처분 대로 저에게 베푸소서( ) ( ) ( )王 王 處分

38 %L'-hf,[/a, yl;[' rx;b.Ti-rv,a] lkow> ^yn<y[eB. bAJh;-ta, AL-hf,[/a, ynIa]w: ~h'm.Ki

rbo[]y: yTiai %l,M,h; rm,aYOw: (19`39)

The king said, "Kimham shall cross over with me, and I will do for him

whatever pleases you. And anything you desire from me I will do for you."

왕 이 대답 하되 김함이 나와 함께 건너가리니 내가 너의 좋아하는대로( ) ( )王 對答

저에게 베풀겠고 또 네가 내게 구 하는 것은 다 너를 위 하여 시행 하리라( ) ( ) ( )求 爲 施行



하니라

39 s Amqom.li bv'Y"w: Whker]b'y>w: yL;zIr>b;l. %l,M,h; qV;YIw: rb'[' %l,M,h;w> !Der>Y:h;-ta,

~['h'-lK' rbo[]Y:w: (19`40)

So all the people crossed the Jordan, and then the king crossed over. The

king kissed Barzillai and gave him his blessing, and Barzillai returned to his home.

백성 이 다 요단을 건너매 왕 도 건너가서 바르실래의 입을 맞추고( ) ( )百姓 王

위 하여 복 을 비니 저가 자기 곳으로 돌아가니라( ) ( ) ( )爲 福 自己

40 laer'f.yI ~[; ycix] ~g:w> %l,M,h;-ta, |Wrybi[/h,} (Wrbi[/y>w:) hd'Why> ~[;-lk'w> AM[i

rb;[' !h'm.kiw> hl'G"l.GIh; %l,M,h; rbo[]Y:w: (19`41)

When the king crossed over to Gilgal, Kimham crossed with him. All the

troops of Judah and half the troops of Israel had taken the king over.

왕 이 길갈로 건너오고 김함도 함께 건너오니 온 유다 백성 과 이스라엘( ) ( )王 百姓

백성 의 절반 이나 왕 을 호행 하니라( ) ( ) ( ) ( )百姓 折半 王 扈行

41 AtyBe-ta,w> %l,M,h;-ta, Wrbi[]Y:w: hd'Why> vyai Wnyxea; ^Wbn"G> [;WDm; %l,M,h;-la,

Wrm.aYOw: %l,M,h;-la, ~yaiB' laer'f.yI vyai-lK' hNEhiw> (19`42)

s AM[i dwId' yven>a;-lk'w> !Der>Y:h;-ta,

Soon all the men of Israel were coming to the king and saying to him, "Why

did our brothers, the men of Judah, steal the king away and bring him and his

household across the Jordan, together with all his men?"

온 이스라엘 사람이 왕 께 나아와서 고 하되 우리 형제 유다 사람들이( ) ( ) ( )王 告 兄弟

어찌 왕 을 도적 하여 왕 과 왕 의 권속 과 왕 을 좇는 모든( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )王 盜賊 王 王 眷屬 王

사람을 인도 하여 요단을 건네었나이까 하매( )引導

42 %l,M,h;-!mi Wnl.k;a' lAka'h, hZ<h; rb'D'h;-l[; ^l. hr'x' hZ< hM'l'w> yl;ae %l,M,h;

bArq'-yKi laer'f.yI vyai-l[; hd'Why> vyai-lK' ![;Y:w: (19`43)

s Wnl' aF'nI taFenI-~ai

All the men of Judah answered the men of Israel, "We did this because the

king is closely related to us. Why are you angry about it? Have we eaten any of

the king's provisions? Have we taken anything for ourselves?"

유다 모든 사람이 이스라엘 사람에게 대답 하되 왕 은 우리의 지친 인( ) ( ) ( )對答 王 至親

까닭이라 너희가 어찌 이일에 대 하여 분 내느냐 우리가 왕 의 물건 을( ) ( ) ( ) ( )對 忿 王 物件

조금이라도 먹었느냐 왕 께서 우리에게 선물 주신 것이 있느냐( ) ( )王 膳物



43 yrIb'd> hy"h'-al{w> ynIt;L{qih/ [;WDm;W ^M.mi ynIa] dwId'B.-~g:w> %l,M,b; yli tAdy"-rf,[,

rm,aYOw: hd'Why> vyai-ta, laer'f.yI-vyai ![;Y:w: (19`44)

s laer'f.yI vyai rb;D>mi hd'Why> vyai-rb;D> vq,YIw: yKil.m;-ta, byvih'l. yli !AvarI

Then the men of Israel answered the men of Judah, "We have ten shares in

the king; and besides, we have a greater claim on David than you have. So why

do you treat us with contempt? Were we not the first to speak of bringing back

our king?" But the men of Judah responded even more harshly than the men of

Israel.

이스라엘 사람이 유다 사람에게 대답 하여 이르되 우리는 왕 에 대 하여( ) ( ) ( )對答 王 對

십분 을 가졌으니 다윗에게 대 하여 너희보다 더욱 관계 가 있거늘 너희가( ) ( ) ( )十分 對 關係

어찌 우리를 멸시 하여 우리 왕 을 모셔 오는 일에 먼저 우리와 의논 하지( ) ( ) ( )蔑視 王 議論

아니하였느냐 하나 유다 사람의 말이 이스라엘 사람의 말보다 더 강경 하였더라( )强硬

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 19:1~43)



1 yv;yI-!b,B. Wnl'-hl'x]n: al{w> dwId'B. ql,xe Wnl'-!yae rm,aYOw: rp'VoB; [q;t.YIw: ynIymiy>

vyai yrIk.Bi-!B, [b;v, Amv.W l[;Y:liB. vyai ar'q.nI ~v'w> (20`1)

laer'f.yI wyl'h'aol. vyai

Now a troublemaker named Sheba son of Bicri, a Benjamite, happened to be

there. He sounded the trumpet and shouted, "We have no share in David, no part

in Jesse's son! Every man to his tent, O Israel!"

마침 거기 난류 하나가 있으니 베냐민 사람 비그리의 아들 세바라 하는( )亂類

자 라 저가 나팔을 불며 가로되 우리는 다윗과 함께할 분의 가 없으며 이새의( ) ( )者 分誼

아들과 함께 할 업 이 없도다 이스라엘아 각각 장막 으로 돌아가라 하매( ) ( ) ( )業 各各 帳幕

2 ~*Il'v'Wry>-d[;w> !Der>Y:h;-!mi ~K'l.m;b. Wqb.D' hd'Why> vyaiw> yrIk.Bi-!B, [b;v, yrex]a;

dwId' yrex]a;me laer'f.yI vyai-lK' l[;Y:w: (20`2)

So all the men of Israel deserted David to follow Sheba son of Bicri. But the

men of Judah stayed by their king all the way from the Jordan to Jerusalem.

이에 온 이스라엘 사람들이 다윗 좇기를 그치고 올라가 비그리의 아들 세바를

좇으나 유다 사람들은 왕 에게 합 하여 요단에서 예루살렘까지 좇으니라( ) ( )王 合

3 ~leK.l.k;y>w: tr,m,v.mi-tyBe ~nET.YIw: tyIB;h; rmov.li x;yNIhi rv,a] ~yvig>l;Pi ~yvin"-rf,[,

tae %l,M,h; xQ;YIw: ~*Il;v'Wry> AtyBe-la, dwId' aboY"w: (20`3)

s tWYx; tWnm.l.a; !t'mu ~Ay-d[; tArruc. hn"yy<h.Tiw: ab'-al{ ~h,ylea]w:

When David returned to his palace in Jerusalem, he took the ten concubines

he had left to take care of the palace and put them in a house under guard. He

provided for them, but did not lie with them. They were kept in confinement till

the day of their death, living as widows.

다윗이 예루살렘 본궁 에 이르러 전 에 머물러 궁 을 지키게 한( ) ( ) ( )本宮 前 宮

후궁 열명 을 잡아 별실 에 가두고 먹을 것만 주고 더불어 동침 치( ) ( ) ( ) ( )後宮 名 別室 同寢

아니하니 저희가 죽는 날까지 갇혀서 생과부 로 지내니라( )生寡婦

4 dmo[] hPo hT'a;w> ~ymiy" tv,l{v. hd'Why>-vyai-ta, yli-q[,z>h; af'm'[]-la, %l,M,h;

rm,aYOw: (20`4)

Then the king said to Amasa, "Summon the men of Judah to come to me

within three days, and be here yourself."

왕 이 아마사에게 이르되 너는 나를 위 하여 삼일 내로 유다 사람을( ) ( ) ( )王 爲 三日



소집 하고 너도 여기 있으라( )召集

5 s Ad['y> rv,a] d[eAMh;-!mi |rx,AYw:} (rx,yYIw:) hd'Why>-ta, qy[iz>h;l. af'm'[] %l,YEw:

(20`5)

But when Amasa went to summon Judah, he took longer than the time the

king had set for him.

아마사가 유다 사람을 소집 하러 가더니 왕 의 정 한 기한 에( ) ( ) ( ) ( )召集 王 定 期限

지체 된지라( )遲滯

6 Al ac'm'-!P, wyr'x]a; @dor>W ^yn<doa] ydeb.[;-ta, xq; hT'a; ~Alv'b.a;-!mi yrIk.Bi-!B,

[b;v, Wnl' [r;yE hT'[; yv;ybia]-la, dwID' rm,aYOw: (20`6)

WnnEy[e lyCihiw> tArcuB. ~yrI['

David said to Abishai, "Now Sheba son of Bicri will do us more harm than

Absalom did. Take your master's men and pursue him, or he will find fortified

cities and escape from us."

다윗이 이에 아비새에게 이르되 이제 비그리의 아들 세바가 압살롬보다 우리를 더

해 하리니 너는 네 주 의 신복 들을 거느리고 쫓아가라 저가 견고 한( ) ( ) ( ) ( )害 主 信服 堅固

성 에 들어가서 우리들을 피 할까 염려 하노라 하매( ) ( ) ( )城 避 念慮

7 yrIk.Bi-!B, [b;v, yrex]a; @Dor>li ~*Il;v'Wrymi Wac.YEw: ~yrIBoGIh;-lk'w> ytileP.h;w> ytireK.h;w>

ba'Ay yven>a; wyr'x]a; Wac.YEw: (20`7)

So Joab's men and the Kerethites and Pelethites and all the mighty warriors

went out under the command of Abishai. They marched out from Jerusalem to

pursue Sheba son of Bicri.

요압을 좇는 자 들과 그렛 사람들과 블렛 사람들과 모든 용사 들이 다( ) ( )者 勇士

아비새를 따라 비그리의 아들 세바를 쫓으려고 예루살렘에서 나와서

8 l[; td,M,cum. br,x, rAgx] |wyl'['w>} (Al['w>) Wvbul. ADmi rWgx' ba'Ayw> ~h,ynEp.li aB'

af'm'[]w: !A[b.gIB. rv,a] hl'AdG>h; !b,a,h'-~[i ~he (20`8)

s lPoTiw: ac'y" aWhw> Hr'[.t;B. wyn"t.m'-

While they were at the great rock in Gibeon, Amasa came to meet them.

Joab was wearing his military tunic, and strapped over it at his waist was a belt

with a dagger in its sheath. As he stepped forward, it dropped out of its sheath.

기브온 큰 바위 곁에 이르매 아마사가 맞으러 오니 때에 요압이 군복 을 입고( )軍服

띠를 띠고 집에 꽂은 칼을 허리에 매었는데 저가 행 할 때에 칼이 빠져 떨어졌더라( )行



9 Al-qv'n>li af'm'[] !q;z>Bi ba'Ay !ymiy>-dy: zx,Tow: yxia' hT'a; ~Alv'h] af'm'[]l; ba'Ay

rm,aYOw: (20`9)

Joab said to Amasa, "How are you, my brother?" Then Joab took Amasa by

the beard with his right hand to kiss him.

요압이 아마사에게 이르되 형 은 평안 하뇨 하며 오른손으로 아마사의( ) ( )兄 平安

수염 을 잡고 그 입을 맞추려는 체하매( )鬚髥

10 yv;ybia]w: ba'Ayw> s tmoY"w: Al hn"v'-al{w> hc'r>a; wy['me %Pov.YIw: vm,xoh;-la, Hb'

WhKeY:w: ba'Ay-dy:B. rv,a] br,x,B; rm;v.nI-al{ af'm'[]w: (20`10)

yrIk.Bi-!B, [b;v, yrex]a; @d;r' wyxia'

Amasa was not on his guard against the dagger in Joab's hand, and Joab

plunged it into his belly, and his intestines spilled out on the ground. Without

being stabbed again, Amasa died. Then Joab and his brother Abishai pursued

Sheba son of Bicri.

아마사가 요압의 손에 있는 칼은 주의 치 아니한지라 요압이 칼로 그 배를( )注意

찌르매 그 창자가 땅에 흐르니 다시 치지 아니하여도 죽으니라 요압과 그 동생( )同生

아비새가 비그리의 아들 세바를 쫓을새

11 ba'Ay yrex]a; dwId'l.-rv,a] ymiW ba'AyB. #pex' rv,a] ymi rm,aYOw: ba'Ay yre[]N:mi wyl'['

dm;[' vyaiw> (20`11)

One of Joab's men stood beside Amasa and said, "Whoever favors Joab, and

whoever is for David, let him follow Joab!"

요압의 소년 중 하나가 아마사의 곁에 서서 가로되 요압을 좋아하는( ) ( )少年 中

자 와 다윗을 위 하는 자 는 요압을 따르라 할 때에( ) ( ) ( )者 爲 者

12 dg<B, wyl'[' %lev.Y:w: hd,F'h; hL'sim.h;-!mi af'm'[]-ta, bSeY:w: ~['h'-lK' dm;['-yKi

vyaih' ar>Y:w: hL'siM.h; %AtB. ~D'B; lleGOt.mi af'm'[]w: (20`12)

dm'['w> wyl'[' aB'h;-lK' ha'r' rv,a]K;

Amasa lay wallowing in his blood in the middle of the road, and the man

saw that all the troops came to a halt there. When he realized that everyone who

came up to Amasa stopped, he dragged him from the road into a field and threw

a garment over him.

아마사가 길 가운데 피 속에 굴어졌는지라 그 소년 이 모든 백성 의 섰는( ) ( )少年 百姓

것을 보고 아마사를 큰 길에서부터 밭으로 옮겼으나 거기 이르는 자 도 다 멈추어( )者



서는 것을 보고 옷을 그 위에 덮으니라

13 yrIk.Bi-!B, [b;v, yrex]a; @Dor>li ba'Ay yrex]a; vyai-lK' rb;[' hL'sim.h;-!mi hg"ho

rv,a]K; (20`13)

After Amasa had been removed from the road, all the men went on with Joab

to pursue Sheba son of Bicri.

아마사를 큰 길에서 옮겨가매 사람들이 다 요압을 따라 비그리의 아들 세바를

쫓아가니라

14 wyr'x]a;-@a; WaboY"w: |Wlh]Q'YIw:} (Whleq.YIw:) s ~yrIBeh;-lk'w> hk'[]m;tybeW hl'bea'

laer'f.yI yjeb.vi-lk'B. rbo[]Y:w: (20`14)

Sheba passed through all the tribes of Israel to Abel Beth Maacah and

through the entire region of the Berites, who gathered together and followed him.

요압이 이스라엘 모든 지파 가운데 두루 행 하여 아벨과 벧마아가와 베림( ) ( )支派 行

온 땅에 이르니 그 무리도 다 모여 저를 따르더라

15 lyPih;l. ~tiyxiv.m; ba'Ay-ta, rv,a] ~['h'-lk'w> lxeB; dmo[]T;w: ry[ih'-la, hl'l.so

WkP.v.YIw: hk'[]M;h;tyBehl'bea'B. wyl'[' WrcuY"w: WaboY"w: (20`15)

hm'Axh;

All the troops with Joab came and besieged Sheba in Abel Beth Maacah.

They built a siege ramp up to the city, and it stood against the outer

fortifications. While they were battering the wall to bring it down,

이에 저희가 벧마아가 아벨로 가서 세바를 에우고 그 성읍 을 향 하여( ) ( )城邑 向

해자 언덕 위에 토성 을 쌓고 요압과 함께한 모든 백성 이 성벽 을( ) ( ) ( ) ( )垓子 土城 百姓 城壁

쳐서 헐고자 하더니

16 ^yl,ae hr'B.d;a]w: hN"he-d[; br;q. ba'Ay-la, an"-Wrm.ai W[m.vi W[m.vi ry[ih'-!mi

hm'k'x] hV'ai ar'q.Tiw: (20`16)

a wise woman called from the city, "Listen! Listen! Tell Joab to come here so

I can speak to him."

그 성 에서 지혜 로운 여인 하나가 외쳐 가로되 들을지어다( ) ( ) ( ) ,城 智慧 女人

들을지어다 청 컨대 너희는 요압에게 이르기를 이리로 가까이 오라 내가 네게 말하려( )請

하노라 한다 하라

17 ykinOa' [;mevo rm,aYOw: ^t,m'a] yreb.DI [m;v. Al rm,aTow: ynIa' rm,aYOw: ba'Ay hT'a;h;



hV'aih' rm,aTow: h'yl,ae br;q.YIw: (20`17)

He went toward her, and she asked, "Are you Joab?" "I am," he answered.

She said, "Listen to what your servant has to say." "I'm listening," he said.

요압이 그 여인 에게 가까이 가니 여인 이 가로되 당신 이( ) ( ) ( )女人 女人 當身

요압이니이까 대답 하되 그러하다 여인 이 저에게 이르되 여 종의 말을( ) ( ) ( )對答 女人 女

들으소서 대답 하되 내가 들으리라( )對答

18 WMt;he !kew> lbea'B. Wla]v'y> laov' rmoale hn"voarIb' WrB.d;y> rBeD; rmoale rm,aTow:

(20`18)

She continued, "Long ago they used to say, 'Get your answer at Abel,' and

that settled it.

여인 이 말하여 가로되 옛 사람들이 흔히 말하기를 아벨에 가서 물을 것이라( )女人

하고 그 일을 끝내었나이다

19 @ hw"hy> tl;x]n: [L;b;t. hM'l' laer'f.yIB. ~aew> ry[i tymih'l. vQeb;m. hT'a; laer'f.yI

ynEWma/ ymeluv. ykinOa' (20`19)

We are the peaceful and faithful in Israel. You are trying to destroy a city

that is a mother in Israel. Why do you want to swallow up the LORD'S

inheritance?"

나는 이스라엘의 화평 하고 충성 된 자 중 하나이어늘( ) ( ) ( ) ( )和平 忠誠 者 中

당신 이 이스라엘 가운데 어미 같은 성 을 멸 하고자 하시는도다 어찌하여( ) ( ) ( )當身 城 滅

당신 이 여호와의 기업 을 삼키고자 하시나이까( ) ( )當身 基業

20 tyxiv.a;-~aiw> [L;b;a]-~ai yli hl'ylix' hl'ylix' rm;aYOw: ba'Ay ![;Y:w: (20`20)

"Far be it from me!" Joab replied, "Far be it from me to swallow up or

destroy!

요압이 대답 하여 가로되 결단 코 그렇지 아니하다 결단 코 그렇지( ) ( ) ( )對答 決斷 決斷

아니하다 삼키거나 멸 하거나 하려함이 아니니( )滅

21 ry[ih' l[;me hk'l.aew> ADb;l. Atao-WnT. dwId'B. %l,M,B; Ady" af'n" Amv. yrIk.Bi-!B,

[b;v, ~yIr;p.a, rh;me vyai yKi rb'D'h; !ke-al{ (20`21)

hm'Axh; d[;B. ^yl,ae %l'v.mu Avaro hNEhi ba'Ay-la, hV'aih' rm,aTow:

That is not the case. A man named Sheba son of Bicri, from the hill country

of Ephraim, has lifted up his hand against the king, against David. Hand over this

one man, and I'll withdraw from the city." The woman said to Joab, "His head will



be thrown to you from the wall."

그 일이 그러한 것이 아니니라 에브라임 산지 사람 비그리의 아들 세바라( )山地

하는 자 가 손을 들어 왕 다윗을 대적 하였나니 너희가 저만 내어 주면 내가( ) ( ) ( )者 王 對敵

이 성읍 에서 떠나가리라 여인 이 요압에게 이르되 저의 머리를( ) ( )城邑 女人

성벽 에서 당신 에게 내어 던지리이다 하고( ) ( )城壁 當身

22 ry[ih'-l[;me WcpuY"w: rp'AVB; [q;t.YIw: ba'Ay-la, Wkliv.Y:w: yrIk.Bi-!B, [b;v, varo-ta,

Wtr>k.YIw: Ht'm'k.x'B. ~['h'-lK'-la, hV'aih' aAbT'w: (20`22)

s %l,M,h;-la, ~*Il;v'Wry> bv' ba'Ayw> wyl'h'aol. vyai

Then the woman went to all the people with her wise advice, and they cut

off the head of Sheba son of Bicri and threw it to Joab. So he sounded the

trumpet, and his men dispersed from the city, each returning to his home. And

Joab went back to the king in Jerusalem.

이에 여인 이 그 지혜 로 모든 백성 에게 말하매 저희가 비그리의( ) ( ) ( )女人 智慧 百姓

아들 세바의 머리를 베어 요압에게 던진지라 이에 요압이 나팔을 불매 무리가 흩어져

성읍 에서 물러나서 각기 장막 으로 돌아가고 요압은 예루살렘으로( ) ( ) ( )城邑 各其 帳幕

돌아와서 왕 에게 나아가니라( )王

23 ytileP.h;-l[;w> |ytireK.h;} (yrIK.h;)-l[; [d'y"Ahy>-!B, hy"n"b.W laer'f.yI ab'C'h;-lK' la,

ba'Ayw> (20`23)

Joab was over Israel's entire army; Benaiah son of Jehoiada was over the

Kerethites and Pelethites;

요압은 이스라엘 온 군대 의 장관 이 되고 여호야다의 아들 브나야는( ) ( )軍隊 長官

그렛 사람과 블렛 사람의 장관 이 되고( )長官

24 ryKiz>M;h; dWlyxia]-!B, jp'v'AhywI sM;h;-l[; ~r'doa]w: (20`24)

Adoniram was in charge of forced labor; Jehoshaphat son of Ahilud was

recorder;

아도니람은 감역관 이 되고 아힐룻의 아들 여호사밧은 사관 이 되고( ) , ( )監役官 史官

25 ~ynIh]Ko rt'y"b.a,w> qAdc'w> rpeso |aw"v.W} (ay"veW) (20`25)

Sheva was secretary; Zadok and Abiathar were priests;

스와는 서기관 이 되고 사독과 아비아달은 제사장 이 되고( ) , ( )書記官 祭司長

26 s dwId'l. !heko hy"h' yrIaiY"h; ar'y[i ~g:w> (20`26)

and Ira the Jairite was David's priest.



야일 사람 이라는 다윗의 대신 이 되니라( )大臣

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 20:1~26)



1 ~ymiD'h; tyBe-la,w> lWav'-la, hw"hy> rm,aYOw: s hw"hy> ynEP.-ta, dwID' vQeb;y>w: hn"v'

yrex]a; hn"v' ~ynIv' vl{v' dwId' ymeyBi b['r' yhiy>w: (21`1)

~ynI[ob.GIh;-ta, tymihe-rv,a]-l[

During the reign of David, there was a famine for three successive years; so

David sought the face of the LORD. The LORD said, "It is on account of Saul and

his blood-stained house; it is because he put the Gibeonites to death."

다윗의 시대 에 연부년 삼년 기근 이 있으므로 다윗이( ) ( ) ( ) ( )時代 年復年 三年 饑饉

여호와 앞에 간구 하매 여호와께서 가라사대 이는 사울과 피를 흘린 그 집을( )懇求

인 함이니 저가 기브온 사람을 죽였음이니라 하시니라( )因

2 ~h,l' W[B.v.nI laer'f.yI ynEb.W yrImoa/h' rt,Y<mi-~ai yKi hM'he laer'f.yI ynEB.mi al{

~ynI[ob.GIh;w> ~h,ylea] rm,aYOw: ~ynI[ob.GIl; %l,M,h; ar'q.YIw: (21`2)

hd'WhywI laer'f.yI-ynEb.li AtaNOq;B. ~t'Koh;l. lWav' vQeb;y>w:

The king summoned the Gibeonites and spoke to them. (Now the Gibeonites

were not a part of Israel but were survivors of the Amorites; the Israelites had

sworn to spare them, but Saul in his zeal for Israel and Judah had tried to

annihilate them.)

기브온 사람은 이스라엘 족속 이 아니요 아모리 사람 중 에서 남은( ) ( )族屬 中

자 라 이스라엘 족속 들이 전 에 저희에게 맹세 하였거늘 사울이( ) ( ) ( ) ( )者 族屬 前 盟誓

이스라엘과 유다 족속 을 위 하여 열심 이 있으므로 저희 죽이기를( ) ( ) ( )族屬 爲 熱心

꾀하였더라 이에 왕 이 기브온 사람을 불러 물으니라( )王

3 hw"hy> tl;x]n:-ta, Wkr>b'W rPek;a] hM'b;W ~k,l' hf,[/a, hm' ~ynI[ob.GIh;-la, dwID'

rm,aYOw: (21`3)

David asked the Gibeonites, "What shall I do for you? How shall I make

amends so that you will bless the LORD'S inheritance?"

다윗이 저희에게 묻되 내가 너희를 위 하여 어떻게 하랴 내가 어떻게( )爲

속죄 하여야 너희가 여호와의 기업 을 위 하여 복 을 빌겠느냐( ) ( ) ( ) ( )贖罪 基業 爲 福

4 ~yrIm.ao ~T,a;-hm' rm,aYOw: laer'f.yIB. tymih'l. vyai Wnl'-!yaew> AtyBe-~[iw> lWav'-~[i

bh'z"w> @s,K, |Wnl'} (yli)-!yae ~ynI[ob.GIh; Al Wrm.aYOw: (21`4)

~k,l' hf,[/a,

The Gibeonites answered him, "We have no right to demand silver or gold



from Saul or his family, nor do we have the right to put anyone in Israel to

death." "What do you want me to do for you?" David asked.

기브온 사람이 대답 하되 사울과 그 집과 우리 사이의 일은 은금 에 있지( ) ( )對答 銀金

아니하오나 이스라엘 가운데서 사람을 죽이는 일은 우리에게 있지 아니하니이다

왕 이 가로되 너희의 말하는대로 시행 하리라( ) ( )王 施行

5 laer'f.yI lbuG>-lk'B. bCey:t.hime Wnd>m;v.nI Wnl'-hM'DI rv,a]w: WnL'Ki rv,a] vyaih'

%l,M,h;-la, Wrm.aYOw: (21`5)

They answered the king, "As for the man who destroyed us and plotted

against us so that we have been decimated and have no place anywhere in

Israel,

저희가 왕 께 고 하되 우리를 학살 하였고 또 우리를 멸 하여( ) ( ) ( ) ( )王 告 虐殺 滅

이스라엘 경내 에 머물지 못하게 하려고 모해 한 사람의( ) ( )境內 謀害

6 !Tea, ynIa] %l,M,h; rm,aYOw: s hw"hy> ryxiB. lWav' t[;b.gIB. hw"hyl; ~Wn[]q;Ahw>

wyn"B'mi ~yvin"a] h['b.vi Wnl'|-!T;yU} (-!t'n"y>) (21`6)

let seven of his male descendants be given to us to be killed and exposed

before the LORD at Gibeah of Saul--the Lord's chosen one." So the king said, "I

will give them to you."

자손 일곱을 내어 주소서 여호와의 빼신 사울의 고을 기브아에서 우리가( )子孫

저희를 여호와 앞에서 목매어 달겠나이다 왕 이 가로되 내가 내어 주리라 하니라( )王

7 lWav'-!B, !t'n"Ahy> !ybeW dwID' !yBe ~t'nOyBe rv,a] hw"hy> t[;buv.-l[; lWav'-!B,

!t'n"Ahy>-!B, tv,bo-ypim.-l[; %l,M,h; lmox.Y:w: (21`7)

The king spared Mephibosheth son of Jonathan, the son of Saul, because of

the oath before the LORD between David and Jonathan son of Saul.

그러나 다윗과 사울의 아들 요나단 사이에 서로 여호와를 가리켜 맹세 한( )盟誓

것이 있으므로 왕 이 사울의 손자 요나단의 아들 므비보셋은 아끼고( ) ( )王 孫子

8 ] lWav'-tB; lk;ymi ynEB. tv,mex]-ta,w> tv,bopim.-ta,w> ynImor>a;-ta, lWav'l. hd'l.y"

rv,a] hY"a;-tb; hP'c.rI ynEB. ynEv.-ta, %l,M,h; xQ;YIw: (21`8)

ytil'xoM.h; yL;zIr>B;-!B, laeyrId>[;l. hd'l.y" rv,a

But the king took Armoni and Mephibosheth, the two sons of Aiah's daughter

Rizpah, whom she had borne to Saul, together with the five sons of Saul's

daughter Merab, whom she had borne to Adriel son of Barzillai the Meholathite.



이에 아야의 딸 리스바에게서 난 자 곧 사울의 두 아들 알모니와 므비보셋과( )者

사울의 딸 메랍에게서 난 자 곧 므홀랏 사람 바실래의 아들 아드리엘의 다섯 아들을( )者

잡고

9 ~ynIvoarIB' ryciq' ymeyBi Wtm.hu |hM'hew>} (~hew>) dx;y" |~T'[.b;v.} (~yIT'[.b;vi) WlP.YIw:

hw"hy> ynEp.li rh'B' ~[uyqiYOw: ~ynI[ob.GIh; dy:B. ~nET.YIw: (21`9)

~yrI[of. ryciq. |tL;xit.Bi} (tL;xit.)

He handed them over to the Gibeonites, who killed and exposed them on a

hill before the LORD. All seven of them fell together; they were put to death

during the first days of the harvest, just as the barley harvest was beginning.

저희를 기브온 사람의 손에 붙이니 기브온 사람이 저희를 산 위에서 여호와( )山

앞에 목매어 달매 저희 일곱 사람이 함께 죽으니 죽은 때는 곡식 베는 처음날 곧( )穀食

보리 베기 시작 하는 때더라( )始作

10 @A[ hn"t.n"-al{w> ~yIm'V'h;-!mi ~h,yle[] ~yIm;-%T;nI d[; ryciq' tL;xiT.mi rWCh;-la,

Hl' WhJeT;w: qF;h;-ta, hY"a;-tb; hP'c.rI xQ;Tiw: (21`10)

hl'y>l' hd,F'h; tY:x;-ta,w> ~m'Ay ~h,yle[] x;Wnl' ~yIm;V'h;

Rizpah daughter of Aiah took sackcloth and spread it out for herself on a

rock. From the beginning of the harvest till the rain poured down from the

heavens on the bodies, she did not let the birds of the air touch them by day or

the wild animals by night.

아야의 딸 리스바가 굵은 베를 가져다가 자기 를 위 하여 반석 위에( ) ( ) ( )自己 爲 磐石

펴고 곡식 베기 시작 할 때부터 하늘에서 비가 시체 에 쏟아지기까지 그( ) ( ) ( )穀食 始作 屍體

시체 에 낮에는 공중 의 새가 앉지 못하게 하고 밤에는 들짐승이 범 하지( ) ( ) ( )屍體 空中 犯

못하게 한지라

11 lWav' vg<l,Pi hY"a;-tb; hP'c.rI ht'f.['-rv,a] tae dwId'l. dG:YUw: (21`11)

When David was told what Aiah's daughter Rizpah, Saul's concubine, had

done,

이에 아야의 딸 사울의 첩 리스바의 행 한 일이 다윗에게 들리매( ) ( )妾 行

12 rv,a] !v;-tyBe bxor>me ~t'ao Wbn>G" rv,a] d['l.GIvybey" yle[]B; taeme AnB. !t'n"Ahy>

tAmc.[;-ta,w> lWav' tAmc.[;-ta, xQ;YIw: dwID' %l,YEw: (21`12)

[;Bol.GIB; lWav'-ta, ~yTiv.liP. tAKh; ~AyB. |~yTiv.liP.} |hM'v'} (~yTiv.liP.h;) (~v')



|~Wal'T.} (~WlT.)

he went and took the bones of Saul and his son Jonathan from the citizens

of Jabesh Gilead. (They had taken them secretly from the public square at Beth

Shan, where the Philistines had hung them after they struck Saul down on Gilboa.)

다윗이 가서 사울의 뼈와 그 아들 요나단의 뼈를 길르앗 야베스 사람에게서

취 하니 이는 전 에 블레셋 사람이 사울을 길보아에서 죽여 벳산 거리에 매어 단( ) ( )取 前

것을 저희가 가만히 가져 온 것이라

13 ~y[iq'WMh; tAmc.[;-ta, Wps.a;Y:w: AnB. !t'n"Ahy> tAmc.[;-ta,w> lWav' tAmc.[;-ta, ~V'mi

l[;Y:w: (21`13)

David brought the bones of Saul and his son Jonathan from there, and the

bones of those who had been killed and exposed were gathered up.

다윗이 그곳에서 사울의 뼈와 그 아들 요나단의 뼈를 가지고 올라오매 사람들이 그

달려 죽은 자 들의 뼈를 거두어다가( )者

14 ~yhil{a/ rte['YEw: %l,M,h; hW"ci-rv,a] lKo Wf[]Y:w: wybia' vyqi rb,q,B. [l'ceB. !miy"n>Bi

#r,a,B. AnB.-!t'n"AhywI lWav'-tAmc.[;-ta, WrB.q.YIw: (21`14)

@ !ke-yrex]a; #r,a'l'

They buried the bones of Saul and his son Jonathan in the tomb of Saul's

father Kish, at Zela in Benjamin, and did everything the king commanded. After

that, God answered prayer in behalf of the land.

사울과 그 아들 요나단의 뼈와 함께 베냐민 땅 셀라에서 그 아비 기스의 묘 에( )墓

장사 하되 모두 왕 의 명 대로 좇아 행 하니라 그 후 에야 하나님이 그( ) ( ) ( ) ( ) ( )葬事 王 命 行 後

땅을 위 하여 기도 를 들으시니라( ) ( )爲 祈禱

15 dwID' @[;Y"w: ~yTiv.liP.-ta, Wmx]L'YIw: AM[i wyd'b'[]w: dwID' dr,YEw: laer'f.yI-ta,

~yTiv.liP.l; hm'x'l.mi dA[-yhiT.w: (21`15)

Once again there was a battle between the Philistines and Israel. David went

down with his men to fight against the Philistines, and he became exhausted.

블레셋 사람이 다시 이스라엘을 치거늘 다윗이 그 신복 들과 함께 내려가서( )信服

블레셋 사람과 싸우더니 다윗이 피곤 하매( )疲困

16 dwID'-ta, tAKh;l. rm,aYOw: hv'd'x] rWgx' aWhw> tv,xon> lq;v.mi tAame vl{v. Anyqe

lq;v.miW hp'r'h' ydeyliyBi rv,a] |bnOB.yBiv.yIw>} (ABv.yIw>) (21`16)

And Ishbi-Benob, one of the descendants of Rapha, whose bronze



spearhead weighed three hundred shekels and who was armed with a new sword,

said he would kill David.

장대 한 자 의 아들 중 에 삼백 세겔 중 되는 놋창 을 들고( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )長大 者 中 三百 重 槍

새 칼을 찬 이스비브놉이 다윗을 죽이려 하므로

17 al{w> hm'x'l.Mil; WnT'ai dA[ acete-al{ rmoale Al dwId'-yven>a; W[B.v.nI za'

Whteymiy>w: yTiv.liP.h;-ta, %Y:w: hy"Wrc.-!B, yv;ybia] Al-rz"[]Y:w: (21`17)

@ laer'f.yI rnE-ta, hB,k;t.

But Abishai son of Zeruiah came to David's rescue; he struck the Philistine

down and killed him. Then David's men swore to him, saying, "Never again will

you go out with us to battle, so that the lamp of Israel will not be extinguished."

스루야의 아들 아비새가 다윗을 도와 그 블레셋 사람을 쳐 죽이니 다윗의

종자 들이 다윗에게 맹세 하여 가로되 왕 은 다시 우리와 함께( ) ( ) ( )從者 盟誓 王

전장 에 나가지 마옵소서 이스라엘의 등 불이 꺼지지 말게 하옵소서 하니라( ) ( )戰場 燈

18 @ hp'r'h' ydeliyBi rv,a] @s;-ta, ytiv'xuh; yk;B.si hK'hi za' ~yTiv.liP.-~[i bAgB.

hm'x'l.Mih; dA[-yhiT.w: !ke-yrex]a; yhiy>w: (21`18)

In the course of time, there was another battle with the Philistines, at Gob. At

that time Sibbecai the Hushathite killed Saph, one of the descendants of Rapha.

그 후 에 다시 블레셋 사람과 곱에서 전쟁 할 때에 후사 사람 십브개가( ) ( )後 戰爭

장대 한 자 의 아들 중 에 삽을 쳐 죽였고( ) ( ) ( )長大 者 中

19 s ~ygIr>ao rAnm.Ki AtynIx] #[ew> yTiGIh; ty"l.G" tae ymix.L;h;tyBe ~ygIr>aoyre[.y:-!B,

!n"x'l.a, %Y:w: ~yTiv.liP.-~[i bAgB. hm'x'l.Mih; dA[-yhiT.w: (21`19)

In another battle with the Philistines at Gob, Elhanan son of Jaare-Oregim the

Bethlehemite killed Goliath the Gittite, who had a spear with a shaft like a

weaver's rod.

또 다시 블레셋 사람과 곱에서 전쟁 할 때에 베들레헴 사람 야레오르김의( )戰爭

아들 엘하난이 가드 골리앗의 아우 라흐미를 죽였는데 그 자 의 창 자루는( ) ( )者 槍

베틀채 같았더라

20 aWh-~g:w> rP's.mi [B;r>a;w> ~yrIf.[, vvew" vve wyl'g>r; t[oB.c.a,w> wyd'y" t[oB.c.a,w>

|!Adm'} (!ydIm') vyai yhiy>w: tg:B. hm'x'l.mi dA[-yhiT.w: (21`20)

hp'r'h'l. dL;yU

In still another battle, which took place at Gath, there was a huge man with



six fingers on each hand and six toes on each foot--twenty-four in all. He also

was descended from Rapha.

또 가드에서 전쟁 할 때에 그곳에 키 큰 자 하나는 매 손과 매( ) ( ) ( ) ( )戰爭 者 每 每

발에 가락이 여섯씩 모두 스물 네 가락이 있는데 저도 장대 한 자 의( ) ( )長大 者

소생 이라( )所生

21 dwId' yxia] |h['m.vi} (y[im.vi)-!B, !t'n"Ahy> WhKeY:w: laer'f.yI-ta, @rex'y>w: (21`21)

When he taunted Israel, Jonathan son of Shimeah, David's brother, killed him.

저가 이스라엘 사람을 능욕 하므로 다윗의 형 삼마의 아들 요나단이 저를( ) ( )凌辱 兄

죽이니라

22 @ wyd'b'[] dy:b.W dwID'-dy:b. WlP.YIw: tg:B. hp'r'h'l. WdL.yU hL,ae t[;B;r>a;-ta, (21`22)

These four were descendants of Rapha in Gath, and they fell at the hands of

David and his men.

이 네 사람 가드의 장대 한 자 의 소생 이 다윗의 손과 그( ) ( ) ( )長大 者 所生

신복 의 손에 다 죽었더라( )信服

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 21:1~22)



1 lWav' @K;miW wyb'y>ao-lK' @K;mi Atao hw"hy> lyCihi ~AyB. taZOh; hr'yVih; yreb.DI-ta,

hw"hyl; dwID' rBed;y>w: (22`1)

David sang to the LORD the words of this song when the LORD delivered

him from the hand of all his enemies and from the hand of Saul.

여호와께서 다윗을 모든 대적 의 손과 사울의 손에서 구원 하신 그 날에( ) ( )對敵 救援

다윗이 이 노래의 말씀으로 여호와께 아뢰어

2 yli-yjil.p;m.W ytid'cum.W y[il.s; hw"hy> rm;aYOw: (22`2)

He said: "The LORD is my rock, my fortress and my deliverer;

가로되 여호와는 나의 반석 이시요 나의 요새 시요 나를 건지시는( ) , ( ) ,磐石 要塞

자 시요( )者

3 ynI[eviTo sm'x'me y[ivimo ysiWnm.W yBiG:f.mi y[iv.yI !r,q,w> yNIgIm' AB-hs,x/a, yrIWc yhel{a/

(22`3)

my God is my rock, in whom I take refuge, my shield and the horn of my

salvation. He is my stronghold, my refuge and my savior--from violent men you

save me.

나의 하나님이시요 나의 피 할 바위시요 나의 방패 시요 나의, ( ) , ( ) ,避 防牌

구원 의 뿔이시요 나의 높은 망대 시요 나의 피란처 시요 나의( ) , ( ) , ( ) ,救援 望臺 避難處

구원자 시라 나를 흉악 에서 구원 하셨도다( ) ( ) ( )救援者 凶惡 救援

4 [;veW"ai yb;y>aomeW hw"hy> ar'q.a, lL'hum. (22`4)

I call to the LORD, who is worthy of praise, and I am saved from my

enemies.

내가 찬송 받으실 여호와께 아뢰리니 내 원수 들에게서 구원 을( ) ( ) ( )讚頌 怨讐 救援

얻으리로다

5 ynItu[]b;y> l[;Y:lib. ylex]n: tw<m'-yreB.v.mi ynIpup'a] yKi (22`5)

"The waves of death swirled about me; the torrents of destruction

overwhelmed me.

사망 의 물결이 나를 에우고 불의 의 창수 가 나를 두렵게 하였으며( ) ( ) ( )死亡 不義 漲水

6 tw<m'-yveq.mo ynImuD>qi ynIBus; lAav. yleb.x, (22`6)

The cords of the grave coiled around me; the snares of death confronted

me.



음부 의 줄이 나를 두르고 사망 의 올무가 내게 이르렀도다( ) ( )陰府 死亡

7 wyn"z>a'B. yti['w>v;w> yliAq Alk'yheme [m;v.YIw: ar'q.a, yh;l{a/-la,w> hw"hy> ar'q.a, yli-rC;B;

(22`7)

In my distress I called to the LORD; I called out to my God. From his temple

he heard my voice; my cry came to his ears.

내가 환난 중 에서 여호와께 아뢰며 나의 하나님께 아뢰었더니 저가 그( ) ( )患難 中

전 에서 내 소리를 들으심이여 나의 부르짖음이 그 귀에 들렸도다( )殿

8 Al hr'x'-yKi Wv[]G"t.YIw: WzG"r>yI ~yIm;V'h; tAds.Am #r,a'h' v[;r>Tiw: |v[;G"t.YIw:} (v[;G"t.w:)

(22`8)

"The earth trembled and quaked, the foundations of the heavens shook; they

trembled because he was angry.

이에 땅이 진동 하고 떨며 하늘 기초 가 요동 하고 흔들렸으니 그의( ) ( ) ( )震動 基礎 搖動

진노 를 인 함이로다( ) ( )震怒 因

9 WNM,mi Wr[]B' ~ylix'G< lkeaTo wyPimi vaew> APa;B. !v'[' hl'[' (22`9)

Smoke rose from his nostrils; consuming fire came from his mouth, burning

coals blazed out of it.

그 코에서 연기 가 오르고 입에서 불이 나와 사름이여 그 불에 숯이 피었도다( )煙氣

10 wyl'g>r; tx;T; lp,r'[]w: dr;YEw: ~yIm;v' jYEw: (22`10)

He parted the heavens and came down; dark clouds were under his feet.

저가 또 하늘을 드리우고 강림 하시니 그 발 아래는 어둑캄캄하도다( )降臨

11 x;Wr-ypen>K;-l[; ar'YEw: @[oY"w: bWrK.-l[; bK;r>YIw: (22`11)

He mounted the cherubim and flew; he soared on the wings of the wind.

그룹을 타고 날으심이여 바람 날개 위에 나타나셨도다

12 ~yqix'v. ybe[' ~yIm;-tr;v.x; tAKsu wyt'boybis. %v,xo tv,Y"w: (22`12)

He made darkness his canopy around him--the dark rain clouds of the sky.

저가 흑암 곧 모인 물과 공중 의 빽빽한 구름으로 둘린 장막 을( ) ( ) ( )黑暗 空中 帳幕

삼으심이여

13 vae-ylex]G: Wr[]B' ADg>n< Hg:NOmi (22`13)



Out of the brightness of his presence bolts of lightning blazed forth.

그 앞에 있는 광채 로 인 하여 숯불이 피었도다( ) ( )光彩 因

14 AlAq !TeyI !Ayl.[,w> hw"hy> ~yIm;v'-!mi ~[er>y: (22`14)

The LORD thundered from heaven; the voice of the Most High resounded.

여호와께서 하늘에서 뇌성 을 발 하시며 지존 하신 자 가( ) ( ) ( ) ( )雷聲 發 至尊 者

음성 을 내심이여( )音聲

15 |~hoY"w:} (~MehuY>w:) qr'B' ~ceypiy>w: ~yCixi xl;v.YIw: (22`15)

He shot arrows and scattered the enemies, bolts of lightning and routed

them.

살을 날려 저희를 흩으시며 번개로 파 하셨도다( )破

16 APa; x;Wr tm;v.NImi hw"hy> tr;[]g:B. lbeTe tAds.mo WlG"yI ~y" yqepia] War'YEw: (22`16)

The valleys of the sea were exposed and the foundations of the earth laid

bare at the rebuke of the LORD, at the blast of breath from his nostrils.

이럴 때에 여호와의 꾸지람과 콧김을 인 하여 물 밑이 드러나고 땅의( )因

기초 가 나타났도다( )基礎

17 ~yBir; ~yIM;mi ynIvem.y: ynIxeQ'yI ~ArM'mi xl;v.yI (22`17)

"He reached down from on high and took hold of me; he drew me out of

deep waters.

저가 위에서 보내사 나를 취 하심이여 많은 물에서 나를 건져내셨도다( )取

18 yNIM,mi Wcm.a' yKi ya;n>Fomi z[' ybiy>aome ynIleyCiy: (22`18)

He rescued me from my powerful enemy, from my foes, who were too strong

for me.

나를 강 한 원수 와 미워하는 자 에게서 건지셨음이여 저희는 나보다( ) ( ) ( )强 怨讐 者

힘센 연고 로다( )緣故

19 yli !['v.mi hw"hy> yhiy>w: ydIyae ~AyB. ynImuD>q;y> (22`19)

They confronted me in the day of my disaster, but the LORD was my

support.

저희가 나의 재앙 의 날에 내게 이르렀으나 여호와께서 나의 의지 가( ) ( )災殃 依支

되셨도다

20 yBi #pex'-yKi ynIceL.x;y> ytiao bx'r>M,l; aceYOw: (22`20)



He brought me out into a spacious place; he rescued me because he

delighted in me.

나를 또 넓은 곳으로 인도 하시고 나를 기뻐하시므로 구원 하셨도다( ) ( )引導 救援

21 yli byviy" yd;y" rboK. ytiq'd>ciK. hw"hy> ynIlem.g>yI (22`21)

"The LORD has dealt with me according to my righteousness; according to

the cleanness of my hands he has rewarded me.

여호와께서 내 의 를 따라 상 주시며 내 손의 깨끗함을 좇아 갚으셨으니( ) ( )義 賞

22 yh'l{a/me yTi[.v;r' al{w> hw"hy> yker>D; yTir>m;v' yKi (22`22)

For I have kept the ways of the LORD; I have not done evil by turning from

my God.

이는 내가 여호와의 도 를 지키고 악 을 행 하여 내 하나님을 떠나지( ) ( ) ( )道 惡 行

아니하였으며

23 hN"M,mi rWsa'-al{ wyt'Qoxuw> yDIg>n<l. |wyj'P'v.mi} (AjPov.mi)-lk' yKi (22`23)

All his laws are before me; I have not turned away from his decrees.

그 모든 규례 를 내 앞에 두고 그 율례 를 버리지 아니하였음이로다( ) ( )規例 律例

24 ynIwO[]me hr'M.T;v.a,w" Al ~ymit' hy<h.a,w" (22`24)

I have been blameless before him and have kept myself from sin.

내가 또 그 앞에 완전 하여 스스로 지켜 죄악 을 피 하였나니( ) ( ) ( )完全 罪惡 避

25 wyn"y[e dg<n<l. yrIboK. ytiq'd>ciK. yli hw"hy> bv,Y"w: (22`25)

The LORD has rewarded me according to my righteousness, according to my

cleanness in his sight.

그러므로 여호와께서 내 의 대로 그 목전 에 내 깨끗한대로 내게( ) , ( )義 目前

갚으셨도다

26 ~M'T;Ti ~ymiT' rABGI-~[i dS'x;t.Ti dysix'-~[i (22`26)

"To the faithful you show yourself faithful, to the blameless you show yourself

blameless,

자비 한 자 에게는 주 의 자비 하심을 나타내시며 완전 한( ) ( ) ( ) ( ) ( )慈悲 者 主 慈悲 完全

자 에게는 주 의 완전 하심을 보이시며( ) ( ) ( )者 主 完全

27 lP'T;Ti vQe[i-~[iw> rb'T'Ti rb'n"-~[i (22`27)

to the pure you show yourself pure, but to the crooked you show yourself



shrewd.

깨끗한 자 에게는 주 의 깨끗하심을 보이시며 사특 한 자 에게는( ) ( ) ( ) ( )者 主 邪慝 者

주 의 거스리심을 보이시리이다( )主

28 lyPiv.T; ~ymir'-l[; ^yn<y[ew> [;yviAT ynI[' ~[;-ta,w> (22`28)

You save the humble, but your eyes are on the haughty to bring them low.

주 께서 곤고 한 백성 은 구원 하시고 교만 한 자 를( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )主 困苦 百姓 救援 驕慢 者

살피사 낮추시리이다

29 yKiv.x' H;yGIy: hw"hyw: hw"hy> yrIynE hT'a;-yKi (22`29)

You are my lamp, O LORD; the LORD turns my darkness into light.

여호와여 주 는 나의 등 불이시니 여호와께서 나의 흑암 을, ( ) ( ) ( )主 燈 黑暗

밝히시리이다

30 rWv-gL,d;a] yh;l{aBe dWdG> #Wra' hk'b. yKi (22`30)

With your help I can advance against a troop; with my God I can scale a

wall.

내가 주 를 의뢰 하고 적군 에 달리며 내 하나님을 의지 하고( ) ( ) ( ) ( )主 依賴 敵軍 依支

성벽 을 뛰어 넘나이다( )城壁

31 AB ~ysixoh; lkol. aWh !gEm' hp'Wrc. hw"hy> tr;m.ai AKr>D; ~ymiT' laeh' (22`31)

"As for God, his way is perfect; the word of the LORD is flawless. He is a

shield for all who take refuge in him.

하나님의 도 는 완전 하고 여호와의 말씀은 정미 하니 저는( ) ( ) ( )道 完全 精米

자기 에게 피 하는 모든 자 에게 방패 시로다( ) ( ) ( ) ( )自己 避 者 防牌

32 Wnyhel{a/ yde[]l.B;mi rWc ymiW hw"hy> yde[]l.B;mi lae-ymi yKi (22`32)

For who is God besides the LORD? And who is the Rock except our God?

여호와 외 에 누가 하나님이며 우리 하나님 외 에 누가 바위뇨( ) ( )外 外

33 |yKir>D;} (AKr>D;) ~ymiT' rTeY:w: lyIx' yZIW[m' laeh' (22`33)

It is God who arms me with strength and makes my way perfect.

하나님은 나의 견고 한 요새 시며 나를 온전 한 곳으로( ) ( ) ( )堅固 要塞 穩全

인도 하시며( )引導

34 ynIdemi[]y: yt;AmB' l[;w> tAlY"a;K' |yl;g>r;} (wyl'g>r;) hW<v;m. (22`34)

He makes my feet like the feet of a deer; he enables me to stand on the



heights.

나의 발로 암사슴 발 같게 하시며 나를 나의 높은 곳에 세우시며

35 yt'[oroz> hv'Wxn>-tv,q, tx;nIw> hm'x'l.Mil; yd;y" dMel;m. (22`35)

He trains my hands for battle; my arms can bend a bow of bronze.

내 손을 가르쳐 싸우게 하시니 내 팔이 놋활을 당기도다

36 ynIBer>T; ^t.nO[]w: ^[,v.yI !gEm' yli-!T,Tiw: (22`36)

You give me your shield of victory; you stoop down to make me great.

주 께서 또 주 의 구원 의 방패 를 내게 주시며 주 의( ) ( ) ( ) ( ) ( )主 主 救援 防牌 主

온유 함이 나를 크게 하셨나이다( )溫柔

37 yL'sur>q; Wd[]m' al{w> ynITex.T; ydI[]c; byxir>T; (22`37)

You broaden the path beneath me, so that my ankles do not turn.

내 걸음을 넓게 하셨고 나로 실족 지 않게 하셨나이다( )失足

38 ~t'ALK;-d[; bWva' al{w> ~deymiv.a;w" yb;y>ao hp'D>r>a, (22`38)

"I pursued my enemies and crushed them; I did not turn back till they were

destroyed.

내가 내 원수 를 따라 멸 하였사오며 저희를 무찌르기 전 에는 돌이키지( ) ( ) ( )怨讐 滅 前

아니하였나이다

39 yl'g>r; tx;T; WlP.YIw: !WmWqy> al{w> ~cex'm.a,w" ~Lek;a]w" (22`39)

I crushed them completely, and they could not rise; they fell beneath my

feet.

내가 저희를 무찔러 파 하였더니 저희가 내 발 아래 엎드러지고 능 히( ) ( )破 能

일어나지 못하였나이다

40 ynITex.T; ym;q' [;yrIk.T; hm'x'l.Mil; lyIx; ynIrez>T;w: (22`40)

You armed me with strength for battle; you made my adversaries bow at my

feet.

이는 주 께서 나로 전쟁 케 하려고 능력 으로 내게 띠 띠우사 일어나( ) ( ) ( )主 戰爭 能力

나를 치는 자 로 내게 굴복 케 하셨사오며( ) ( )者 屈服

41 ~teymic.a;w" ya;n>f;m. @r,[o yLi hT'T; yb;y>aow> (22`41)

You made my enemies turn their backs in flight, and I destroyed my foes.

주 께서 또 내 원수 들로 등을 내게로 향 하게 하시고 나로 나를( ) ( ) ( )主 怨讐 向



미워하는 자 를 끊어버리게 하셨음이니이다( )者

42 ~n"[' al{w> hw"hy>-la, [;yvimo !yaew> W[v.yI (22`42)

They cried for help, but there was no one to save them--to the LORD, but

he did not answer.

저희가 둘러보아도 구원 할 자 가 없었고 여호와께 부르짖어도( ) ( )救援 者

대답 지 아니하셨나이다( )對答

43 ~[eq'r>a, ~QedIa] tAcWx-jyjiK. #r,a'-rp;[]K; ~qex'v.a,w> (22`43)

I beat them as fine as the dust of the earth; I pounded and trampled them

like mud in the streets.

내가 저희를 땅의 티끌같이 부스러뜨리고 거리의 진흙같이 밟아 헤쳤나이다

44 ynIdub.[;y: yTi[.d;y"-al{ ~[; ~yIAG varol. ynIrem.v.Ti yMi[; ybeyrIme ynIjeL.p;T.w: (22`44)

"You have delivered me from the attacks of my people; you have preserved

me as the head of nations. People I did not know are subject to me,

주 께서 또 나를 내 백성 의 다툼에서 건지시고 나를 보존 하사( ) ( ) ( )主 百姓 保存

열방 의 으뜸을 삼으셨으니 내가 알지 못하는 백성 이 나를 섬기리이다( ) ( )列邦 百姓

45 yli W[m.V'yI !z<ao [;Amv.li yli-Wvx]K;t.yI rk'nE ynEB. (22`45)

and foreigners come cringing to me; as soon as they hear me, they obey

me.

이방인 들이 내게 굴복 함이여 저희가 내 풍성 을 듣고 곧( ) ( ) ( )異邦人 屈服 豊盛

순복 하리로다( )順服

46 ~t'ArG>s.Mimi WrG>x.y:w> WlBoyI rk'nE ynEB. (22`46)

They all lose heart; they come trembling from their strongholds.

이방인 들이 쇠미 하여 그 견고 한 곳에서 떨며 나오리로다( ) ( ) ( )異邦人 衰微 堅固

47 y[iv.yI rWc yhel{a/ ~ruy"w> yrIWc %Wrb'W hw"hy>-yx; (22`47)

"The LORD lives! Praise be to my Rock! Exalted be God, the Rock, my

Savior!

여호와는 생존 하시니 나의 바위를 찬송 하며 내 구원 의 바위이신( ) ( ) ( )生存 讚頌 救援

하나님을 높일지로다

48 ynITex.T; ~yMi[; dyrIAmW yli tmoq'n> !teNOh; laeh' (22`48)

He is the God who avenges me, who puts the nations under me,



이 하나님이 나를 위 하여 보수 하시고 민족 들로 내게 복종 케( ) ( ) ( ) ( )爲 報讐 民族 服從

하시며

49 ynIleyCiT; ~ysim'x] vyaime ynImem.ArT. ym;Q'miW yb'y>aome yaiyciAmW (22`49)

who sets me free from my enemies. You exalted me above my foes; from

violent men you rescued me.

나를 원수 들에게서 나오게 하시며 나를 대적 하는 자 위에 나를( ) ( ) ( )怨讐 對敵 者

드시고 나를 강포 한 자 에게서 건지시는도다( ) ( )强暴 者

50 rMez:a] ^m.vil.W ~yIAGB; hw"hy> ^d>Aa !Ke-l[; (22`50)

Therefore I will praise you, O LORD, among the nations; I will sing praises to

your name.

이러므로 여호와여 내가 열방 중 에서 주 께 감사 하며 주 의, ( ) ( ) ( ) ( ) ( )列邦 中 主 感謝 主

이름을 찬양 하리이다( )讚揚

51 @ ~l'A[-d[; A[r>z:l.W dwId'l. Axyvim.li ds,x,-hf,[ow> AKl.m; tA[Wvy> |lADg>mi}

(lydIg>mi) (22`51)

He gives his king great victories; he shows unfailing kindness to his anointed,

to David and his descendants forever."

여호와께서 그 왕 에게 큰 구원 을 주시며 기름 부음 받은 자 에게( ) ( ) ( )王 救援 者

인자 를 베푸심이여 영원 토록 다윗과 그 후손 에게로다 하였더라( ) ( ) ( )仁慈 永遠 後孫

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 22:1~51)



1 laer'f.yI tArmiz> ~y[in>W bqo[]y: yhel{a/ x;yvim. l[' ~q;hu rb,G<h; ~aun>W yv;yI-!B, dwID'

~aun> ~ynIrox]a;h' dwId' yreb.DI hL,aew> (23`1)

These are the last words of David: "The oracle of David son of Jesse, the

oracle of the man exalted by the Most High, the man anointed by the God of

Jacob, Israel's singer of songs:

이는 다윗의 마지막 말이라 이새의 아들 다윗이 말함이여 높이 올리운 자( ),者

야곱의 하나님에게 기름 부음 받은 자 이스라엘의 노래 잘하는 자 가 말하도다( ) ( )者 者

2 ynIAvl.-l[; AtL'miW yBi-rB,DI hw"hy> x;Wr (23`2)

"The Spirit of the LORD spoke through me; his word was on my tongue.

여호와의 신 이 나를 빙자 하여 말씀하심이여 그 말씀이 내 혀에 있도다( ) ( )神 憑藉

3 ~yhil{a/ ta;r>yI lveAm qyDIc; ~d'a'B' lveAm laer'f.yI rWc rB,dI yli laer'f.yI yhel{a/

rm;a' (23`3)

The God of Israel spoke, the Rock of Israel said to me: 'When one rules over

men in righteousness, when he rules in the fear of God,

이스라엘의 하나님이 말씀하시며 이스라엘의 바위가 내게 이르시기를 사람을

공의 로 다스리는 자 하나님을 경외 함으로 다스리는 자 여( ) ( ), ( ) ( )公義 者 敬畏 者

4 #r,a'me av,D, rj'M'mi Hg:NOmi tAb[' al{ rq,Bo vm,v'-xr;z>yI rq,Bo rAak.W (23`4)

he is like the light of morning at sunrise on a cloudless morning, like the

brightness after rain that brings the grass from the earth.'

저는 돋는 해 아침 빛 같고 구름 없는 아침 같고 비 후 의 광선 으로( ) ( )後 光線

땅에서 움이 돋는 새 풀 같으니라 하시도다

5 x;ymic.y: al{-yKi #p,xe-lk'w> y[iv.yI-lk'-yKi hr'muv.W lKob; hk'Wr[] yli ~f' ~l'A[

tyrIb. yKi lae-~[i ytiyBe !ke-al{-yKi (23`5)

"Is not my house right with God? Has he not made with me an everlasting

covenant, arranged and secured in every part? Will he not bring to fruition my

salvation and grant me my every desire?

내 집이 하나님 앞에 이같지 아니하냐 하나님이 나로 더불어 영원 한( )永遠

언약 을 세우사 만사 에 구비 하고 견고 케 하셨으니 나의 모든( ) ( ) ( ) ( )言約 萬事 具備 堅固

구원 과 나의 모든 소원 을 어찌 이루지 아니하시랴( ) ( )救援 所願



6 WxQ'yI dy"b. al{-yKi ~h;L'Ku dn"mu #AqK. l[;Y:lib.W (23`6)

But evil men are all to be cast aside like thorns, which are not gathered with

the hand.

그러나 사악 한 자 는 다 내어 버리울 가시나무 같으니 이는 손으로 잡을( ) ( )邪惡 者

수 없음이로다

7 @ tb,V'B; Wpr>F'yI @Arf' vaeb'W tynIx] #[ew> lz<r>b; aleM'yI ~h,B' [G:yI vyaiw> (23`7)

Whoever touches thorns uses a tool of iron or the shaft of a spear; they are

burned up where they lie."

그것들을 만지는 자 는 철 과 창 자루를 가져야 하리니 그것들이( ) ( ) ( )者 鐵 槍

당장 에 불사르이리로다 하니라( )當場

8 p;B. ll'x' tAame hn<mov.-l[; |ynIc.[,h'} (Anc.[,h') AnydI[] aWh yviliV'h; varo

ynImoK.x.T; tb,V,B;bveyO dwId'l. rv,a] ~yrIBoGIh; tAmv. hL,ae (23`8)

s |tx'a,} (dx'a,) ~[

These are the names of David's mighty men: Josheb-Basshebeth, a

Tahkemonite, was chief of the Three; he raised his spear against eight hundred

men, whom he killed in one encounter.

다윗의 용사 들의 이름이 이러하니라 다그몬 사람 요셉밧세벳이라고도 하고( )勇士

에센 사람 아디노라고도 하는 자 는 군장 의 두목 이라 저가 한 때에( ) ( ) ( )者 軍長 頭目

팔백인 을 쳐 죽였더라( )八百人

9 ~v'-Wps.a,n< ~yTiv.liP.B; ~p'r>x'B. dwID'-~[i |~yrIBoGIh;} (~yrIBoGI) hv'l{v.Bi yxixoa]-!B,

|AdDo} (ydIDo)-!B, rz"['l.a, |wyr'x]a;w>} (Arx]a;w>) (23`9)

laer'f.yI vyai Wl[]Y:w: hm'x'l.Mil;

Next to him was Eleazar son of Dodai the Ahohite. As one of the three

mighty men, he was with David when they taunted the Philistines gathered at Pas

Dammim for battle. Then the men of Israel retreated,

그 다음은 아호아 사람 도대의 아들 엘르아살이니 다윗과 함께 한 세 용사( )勇士

중 에 하나이라 블레셋 사람이 싸우려고 모이매 이스라엘 사람들이 물러간지라 세( )中

용사 가 싸움을 돋우고( )勇士

10 ]a; Wbvuy" ~['h'w> aWhh; ~AYB; hl'Adg> h['WvT. hw"hy> f[;Y:w: br,x,h;-la, Ady"

qB;d>Tiw: Ady" h['g>y"-yKi d[; ~yTiv.liP.B; %Y:w: ~q' aWh (23`10)



s jVep;l.-%a; wyr'x

but he stood his ground and struck down the Philistines till his hand grew

tired and froze to the sword. The LORD brought about a great victory that day.

The troops returned to Eleazar, but only to strip the dead.

저가 나가서 손이 피곤 하여 칼에 붙기까지 블레셋 사람을 치니라 그 날에( )疲困

여호와께서 크게 이기게 하셨으므로 백성 들은 돌아와서 저의 뒤를 따라가며( )百姓

노략 할 뿐이었더라( )擄略

11 ~yTiv.lip. ynEP.mi sn" ~['h'w> ~yvid'[] ha'lem. hd,F'h; tq;l.x, ~v'-yhiT.w: hY"x;l;

~yTiv.lip. Wps.a'YEw: yrIr'h' agEa'-!b, aM'v; wyr'x]a;w> (23`11)

Next to him was Shammah son of Agee the Hararite. When the Philistines

banded together at a place where there was a field full of lentils, Israel's troops

fled from them.

그 다음은 하랄 사람 아게의 아들 삼마라 블레셋 사람이 떼를 지어

녹두 나무가 가득한 밭에 모이매 백성 들은 블레셋 사람 앞에서( ) ( )綠豆 百姓

도망 하되( )逃亡

12 s hl'Adg> h['WvT. hw"hy> f[;Y:w: ~yTiv.liP.-ta, %Y:w: h'l,yCiY:w: hq'l.x,h;-%AtB.

bCey:t.YIw: (23`12)

But Shammah took his stand in the middle of the field. He defended it and

struck the Philistines down, and the LORD brought about a great victory.

저는 그 밭 가운데 서서 막아 블레셋 사람을 친지라 여호와께서 큰 구원 을( )救援

이루시니라

13 ~yaip'r> qm,[eB. hn"xo ~yTiv.liP. tY:x;w> ~L'du[] tr;['m.-la, dwID'-la, ryciq'-la,

WaboY"w: varo ~yvil{V.h;me |hv'l{v.} (~yvil{v.) Wdr>YEw: (23`13)

During harvest time, three of the thirty chief men came down to David at the

cave of Adullam, while a band of Philistines was encamped in the Valley of

Rephaim.

또 삼십 두목 중 세 사람이 곡식 벨 때에 아둘람 굴 에( ) ( ) ( ) ( ) ( )三十 頭目 中 穀食 窟

이르러 다윗에게 나아갔는데 때에 블레셋 사람의 떼가 르바임 골짜기에 진 쳤더라( )陣

14 ~x,l'tyBe za' ~yTiv.liP. bC;m;W hd'WcM.B; za' dwId'w> (23`14)

At that time David was in the stronghold, and the Philistine garrison was at

Bethlehem.

그 때에 다윗은 산성 에 있고 블레셋 사람의 영채 는 베들레헴에( ) ( )山城 營寨



있는지라

15 r[;V'B; rv,a] ~x,l,-tyBe raBomi ~yIm; ynIqev.y: ymi rm;aYOw: dwId' hW<a;t.YIw: (23`15)

David longed for water and said, "Oh, that someone would get me a drink of

water from the well near the gate of Bethlehem!"

다윗이 사모 하여 가로되 베들레헴 성문 곁 우물 물을 누가 나로 마시게( ) ( )思慕 城門

할꼬 하매

16 hb'a' al{w> dwID'-la, WabiY"w: Waf.YIw: r[;V;B; rv,a] ~x,l,-tyBe raBomi ~yIm;-Wba]v.YIw:

~yTiv.lip. hnEx]m;B. ~yrIBoGIh; tv,l{v. W[q.b.YIw: (23`16)

hw"hyl; ~t'ao %SeY:w: ~t'ATv.li

So the three mighty men broke through the Philistine lines, drew water from

the well near the gate of Bethlehem and carried it back to David. But he refused

to drink it; instead, he poured it out before the LORD.

세 용사 가 블레셋 사람의 군대 를 충돌 하고 지나가서 베들레헴( ) ( ) ( )勇士 軍隊 衝突

성문 곁 우물 물을 길어 가지고 다윗에게로 왔으나 다윗이 마시기를 기뻐( )城門

아니하고 그 물을 여호와께 부어 드리며

17 s ~yrIBoGIh; tv,l{v. Wf[' hL,ae ~t'ATv.li hb'a' al{w> ~t'Avp.n:B. ~ykil.hoh;

~yvin"a]h' ~d;h] tazO ytifo[]me hw"hy> yLi hl'ylix' rm,aYOw: (23`17)

"Far be it from me, O LORD, to do this!" he said. "Is it not the blood of men

who went at the risk of their lives?" And David would not drink it. Such were the

exploits of the three mighty men.

가로되 여호와여 내가 결단 코 이런 일을 하지 아니하리이다 이는, ( )決斷

생명 을 돌아보지 아니하고 갔던 사람들의 피니이다 하고 마시기를 즐겨( )生命

아니하니라 세 용사 가 이런 일을 행 하였더라( ) ( )勇士 行

18 hv'l{V.B; ~ve-Alw> ll'x' tAame vl{v.-l[; AtynIx]-ta, rreA[ aWhw> |hv'l{V.h;}

(yvil{V.h;) varo aWh hy"Wrc.-!B, ba'Ay yxia] yv;ybia]w: (23`18)

Abishai the brother of Joab son of Zeruiah was chief of the Three. He raised

his spear against three hundred men, whom he killed, and so he became as

famous as the Three.

또 스루야의 아들 요압의 아우 아비새니 저는 그 삼인 의 두목 이라 저가( ) ( )三人 頭目

창 을 들어 삼백인 을 죽이고 그 삼인 중 에 이름을 얻었으니( ) ( ) ( ) ( )槍 三百人 三人 中

19 s ab'-al{ hv'l{V.h;-d[;w> rf'l. ~h,l' yhiy>w: dB'k.nI ykih] hv'l{V.h;-!mi (23`19)



Was he not held in greater honor than the Three? He became their

commander, even though he was not included among them.

저는 삼인 중 에 가장 존귀 한 자 가 아니냐 저가 저희의( ) ( ) ( ) ( )三人 中 尊貴 者

두목 이 되었으나 그러나 첫 삼인 에게는 미치지 못하였더라( ) ( )頭目 三人

20 (hY:rIa]h')-ta, hK'hiw> dr;y" aWhw> ba'Am laerIa] ynEv. tae hK'hi aWh laec.b.Q;mi

~yli['P.-br; |lyIx;} (yx;)-vyai-!B, [d'y"Ahy>-!b, Why"n"b.W (23`20)

gl,V'h; ~AyB. raBoh; %AtB. |yrIa]h'}

Benaiah son of Jehoiada was a valiant fighter from Kabzeel, who performed

great exploits. He struck down two of Moab's best men. He also went down into

a pit on a snowy day and killed a lion.

또 갑스엘 용사 의 손자 여호야다의 아들 브나야니 저는 효용 한( ) ( ) ( )勇士 孫子 驍勇

일을 행 한 자 라 일찌기 모압 아리엘의 아들 둘을 죽였고 또 눈 올 때에( ) ( )行 者

함정 에 내려가서 한 사자 를 죽였으며( ) ( )陷穽 獅子

21 yrIc.Mih; dY:mi tynIx]h;-ta, lzOg>YIw: jb,V'B; wyl'ae dr,YEw: tynIx] yrIc.Mih; dy:b.W

ha,r>m; |vyai} (rv,a]) yrIc.mi vyai-ta, hK'hi-aWhw> (23`21)

AtynIx]B; WhgEr>h;Y:w:

And he struck down a huge Egyptian. Although the Egyptian had a spear in

his hand, Benaiah went against him with a club. He snatched the spear from the

Egyptian's hand and killed him with his own spear.

또 장대 한 애굽 사람을 죽였는데 그의 손에 창 이 있어도 저가 막대를( ) ( )長大 槍

가지고 내려가서 그 애굽 사람의 손에서 창 을 빼앗아 그 창 으로 죽였더라( ) ( )槍 槍

22 ~yrIBoGIh; hv'l{v.Bi ~ve-Alw> [d'y"Ahy>-!B, Why"n"B. hf'[' hL,ae (23`22)

Such were the exploits of Benaiah son of Jehoiada; he too was as famous

as the three mighty men.

여호야다의 아들 브나야가 이런 일을 행 하였으므로 세 용사 중 에( ) ( ) ( )行 勇士 中

이름을 얻고

23 s AT[.m;v.mi-la, dwId' Whmefiy>w: ab'-al{ hv'l{V.h;-la,w> dB'k.nI ~yvil{V.h;-!mi

(23`23)

He was held in greater honor than any of the Thirty, but he was not included

among the Three. And David put him in charge of his bodyguard.

삼십인 보다 존귀 하나 그러나 첫 삼인 에게는 미치지 못하였더라( ) ( ) ( )三十人 尊貴 三人



다윗이 저를 세워 시위대 장관 을 삼았더라( ) ( )侍衛隊 長官

24 ~x,l'tyBe AdDo-!B, !n"x'l.a, ~yvil{V.B; ba'Ay-yxia] lae-hf'[] (23`24)

Among the Thirty were: Asahel the brother of Joab, Elhanan son of Dodo

from Bethlehem,

요압의 아우 아사헬은 삼십인 중 에 하나요 또 베들레헴 도도의 아들( ) ( )三十人 中

엘하난과

25 s ydIrox]h; aq'ylia/ ydIrox]h; hM'v; (23`25)

Shammah the Harodite, Elika the Harodite,

하롯 사람 삼훗과 하롯 사람 엘리가와,

26 s y[iAqT.h; vQe[i-!b, ar'y[i yjil.P;h; #l,x, (23`26)

Helez the Paltite, Ira son of Ikkesh from Tekoa,

발디 사람 헬레스와 드고아 사람 익게스의 아들 이라와,

27 s ytiv'xuh; yN:bum. ytitoN>[;h' rz<[,ybia] (23`27)

Abiezer from Anathoth, Mebunnai the Hushathite,

아나돗 사람 아비에셀과 후사 사람 므분내와,

28 s ytip'joN>h; yr;h.m; yxixoa]h' !Aml.c; (23`28)

Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite,

아호아 사람 살몬과 느도바 사람 마하래와,

29 s !miy"n>bi ynEB. t[;b.GImi yb;yrI-!B, yT;ai s ytip'joN>h; hn"[]B;-!B, bl,xe (23`29)

Heled son of Baanah the Netophathite, Ithai son of Ribai from Gibeah in

Benjamin,

느도바 사람 바아나의 아들 헬렙과 베냐민 자손 에 속 한 기브아 사람, ( ) ( )子孫 屬

리배의 아들 잇대와

30 s v[;g" ylex]N:mi yD;hi ynIto['r>Pi Why"n"B. (23`30)

Benaiah the Pirathonite, Hiddai from the ravines of Gaash,

비라돈 사람 브나야와 가아스 시냇가에 사는 힛대와,

31 s ymixur>B;h; tw<m'z>[; ytib'r>[;h' !Abl.[;-ybia] (23`31)

Abi-Albon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite,



아르바 사람 아비알본과 바르훔 사람 아스마웻과,

32 s !t'n"Ahy> !vey" ynEB. ynIbol.[;V;h; aB'x.y:l.a, (23`32)

Eliahba the Shaalbonite, the sons of Jashen, Jonathan

사알본 사람 엘리아바와 야센의 아들 요나단과,

33 s yrIr'ah' rr'v'-!B, ~a'yxia] yrIr'h]h; hM'v; (23`33)

son of Shammah the Hararite, Ahiam son of Sharar the Hararite,

하랄 사람 삼마와 아랄 사람 사랄의 아들 아히암과,

34 s ynIl{GIh; lp,toyxia]-!B, ~['ylia/ s ytik'[]M;h;-!B, yB;s.x;a]-!B, jl,p,ylia/ (23`34)

Eliphelet son of Ahasbai the Maacathite, Eliam son of Ahithophel the Gilonite,

마아가 사람의 손자 아하스배의 아들 엘리벨렛과 길로 사람 아히도벨의( ) ,孫子

아들 엘리암과

35 s yBir>a;h' yr;[]P; ylim.r>K;h; |yr;c.x,} (Arc.x,) (23`35)

Hezro the Carmelite, Paarai the Arbite,

갈멜 사람 헤스래와 아랍 사람 바아래와,

36 s ydIG"h; ynIB' s hb'Comi !t'n"-!B, la'g>yI (23`36)

Igal son of Nathan from Zobah, the son of Hagri,

소바 나단의 아들 이갈과 갓 사람 바니와,

37 s hy"ruc.-!B, ba'Ay yleK. |afenO} (yaef.nO) ytiroaeB.h; yr;x.n: s ynIMo[;h' ql,c, (23`37)

Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite, the armor-bearer of Joab son of

Zeruiah,

암몬 사람 셀렉과 스루야의 아들 요압의 병기 잡은 자 브에롯 사람, ( ) ( )兵器 者

나하래와

38 s yrIt.YIh; breG" yrIt.YIh; ar'y[i (23`38)

Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite

이델 사람 이라와 이델 사람 가렙과,

39 @ h['b.viw> ~yvil{v. lKo yTixih; hY"rIWa (23`39)

and Uriah the Hittite. There were thirty-seven in all.

헷 사람 우리아라 이상 도합 이 삼십칠인 이었더라( ) ( ) ( )以上 都合 三十七人



개역한자 삼하(BHS/NIV/ 23:1~39)



1 hd'Why>-ta,w> laer'f.yI-ta, hnEm. %le rmoale ~h,B' dwID'-ta, ts,Y"w: laer'f.yIB.

tArx]l; hw"hy>-@a; @s,YOw: (24`1)

Again the anger of the LORD burned against Israel, and he incited David

against them, saying, "Go and take a census of Israel and Judah."

여호와께서 다시 이스라엘을 향 하여 진노 하사 저희를 치시려고 다윗을( ) ( )向 震怒

감동 시키사 가서 이스라엘과 유다의 인구 를 조사 하라 하신지라( ) ( ) ( )感動 人口 調査

2 tae yTi[.d;y"w> ~['h'-ta, Wdq.piW [b;v,raeB.-d[;w> !D'mi laer'f.yI yjeb.vi-lk'B. an"-jWv

ATai-rv,a] lyIx;h;-rf; ba'Ay-la, %l,M,h; rm,aYOw: (24`2)

s ~['h' rP;s.mi

So the king said to Joab and the army commanders with him, "Go throughout

the tribes of Israel from Dan to Beersheba and enroll the fighting men, so that I

may know how many there are."

왕 이 이에 그 곁에 있는 군대 장관 요압에게 이르되 너는 이스라엘( ) ( ) ( )王 軍隊 長官

모든 지파 가운데로 다니며 단에서부터 브엘세바까지 인구 를 조사 하여( ) ( ) ( )支派 人口 調査

그 도수 를 내게 알게 하라( )都數

3 %l,M,h; ynIdoaw: tAaro %l,M,h;-ynIdoa] ynEy[ew> ~ymi['p. ha'me ~hek'w> ~heK' ~['h'-la,

^yh,l{a/ hw"hy> @seAyw> %l,M,h;-la, ba'Ay rm,aYOw: (24`3)

hZ<h; rb'D'B; #pex' hM'l'

But Joab replied to the king, "May the LORD your God multiply the troops a

hundred times over, and may the eyes of my lord the king see it. But why does

my lord the king want to do such a thing?"

요압이 왕 께 고 하되 이 백성 은 얼마든지 왕 의 하나님 여호와께서( ) ( ) ( ) ( )王 告 百姓 王

백배 나 더하게 하사 내 주 왕 의 눈으로 보게 하시기를 원 하나이다( ) ( ), ( ) ( )百倍 主 王 願

그런데 내 주 왕 은 어찌하여 이런 일을 기뻐하시나이까 하되( ), ( )主 王

4 laer'f.yI-ta, ~['h'-ta, dqop.li %l,M,h; ynEp.li lyIx;h; yref'w> ba'Ay aceYEw: lyIx'h, yref'

l[;w> ba'Ay-la, %l,M,h;-rb;D> qz:x/Y<w: (24`4)

The king's word, however, overruled Joab and the army commanders; so they

left the presence of the king to enroll the fighting men of Israel.

왕 의 명령 이 요압과 군대 장관 들을 재촉한지라 요압과( ) ( ) ( ) ( )王 命令 軍隊 長官

장관 들이 이스라엘 인구 를 조사 하려고 왕 의 앞에서 물러나서( ) ( ) ( ) ( )長官 人口 調査 王



5 rzE[.y:-la,w> dG"h; lx;N:h;-%AtB. rv,a] ry[ih' !ymiy> r[eAr[]b; Wnx]Y:w: !Der>Y:h;-ta,

Wrb.[;Y:w: (24`5)

After crossing the Jordan, they camped near Aroer, south of the town in the

gorge, and then went through Gad and on to Jazer.

요단을 건너 갓 골짜기 가운데 성읍 아로엘 우편 곧 야셀 맞은편 에( ) ( ) ( )城邑 右便 便

이르러 장막 을 치고( )帳幕

6 !Adyci-la, bybis'w> ![;Y:hn"D' WaboY"w: yvid>x'~yTix.T; #r,a,-la,w> hd'['l.GIh; WaboY"w:

(24`6)

They went to Gilead and the region of Tahtim Hodshi, and on to Dan Jaan

and around toward Sidon.

길르앗에 이르고 닷딤홋시 땅에 이르고 또 다냐안에 이르러서는 시돈으로 돌아서

7 [b;v'raeB. hd'Why> bg<n<-la, Wac.YEw: ynI[]n:K.h;w> yWIxih; yre['-lk'w> rco-rc;b.mi WaboY"w:

(24`7)

Then they went toward the fortress of Tyre and all the towns of the Hivites

and Canaanites. Finally, they went on to Beersheba in the Negev of Judah.

두로 견고 한 성 에 이르고 히위 사람과 가나안 사람의 모든 성읍 에( ) ( ) ( )堅固 城 城邑

이르고 유다 남편 으로 나와서 브엘세바에 이르니라( )南便

8 ~*Il'v'Wry> ~Ay ~yrIf.[,w> ~yvid'x\ h['v.ti hceq.mi WaboY"w: #r,a'h'-lk'B. WjvuY"w: (24`8)

After they had gone through the entire land, they came back to Jerusalem at

the end of nine months and twenty days.

저희 무리가 국중 을 두루 돌아 아홉달 스무날만에 예루살렘에 이르러( )國中

9 tAame-vmex] hd'Why> vyaiw> br,x, @levo lyIx;-vyai @l,a, tAame hn<mov. laer'f.yI

yhiT.w: %l,M,h;-la, ~['h'-dq;p.mi rP;s.mi-ta, ba'Ay !TeYIw: (24`9)

vyai @l,a,

Joab reported the number of the fighting men to the king: In Israel there

were eight hundred thousand able-bodied men who could handle a sword, and in

Judah five hundred thousand.

요압이 인구 도수 를 왕 께 고 하니 곧 이스라엘에서 칼을 빼는( ) ( ) ( ) ( )人口 都數 王 告

담대 한 자 가 팔십만 이요 유다 사람이 오십만 이었더라( ) ( ) ( ) , ( )膽大 者 八十萬 五十萬



10 ta, an"-rb,[]h; hw"hy> hT'[;w> ytiyfi[' rv,a] daom. ytiaj'x' hw"hy>-la, dwID' rm,aYOw:

s ~['h'-ta, rp;s' !ke-yrex]a; Atao dwID'-ble %Y:w: (24`10)

daom. yTil.K;s.nI yKi ^D>b.[; !wO[]-

David was conscience-stricken after he had counted the fighting men, and

he said to the LORD, "I have sinned greatly in what I have done. Now, O LORD, I

beg you, take away the guilt of your servant. I have done a very foolish thing."

다윗이 인구 수 를 조사 한 후 에 그 마음에 자책 하고( ) ( ) ( ) ( ) ( )人口 數 調査 後 自責

여호와께 아뢰되 내가 이 일을 행 함으로 큰 죄 를 범 하였나이다 여호와여( ) ( ) ( ) ,行 罪 犯

이제 간구 하옵나니 종의 죄 를 사 하여 주옵소서 내가 심 히 미련하게( ) ( ) ( ) ( )懇求 罪 赦 甚

행 하였나이다 하니라( )行

11 rmoale dwId' hzExo aybiN"h; dG"-la, hy"h' hw"hy>-rb;d>W @ rq,BoB; dwID' ~q'Y"w:

(24`11)

Before David got up the next morning, the word of the LORD had come to

Gad the prophet, David's seer:

다윗이 아침에 일어날 때에 여호와의 말씀이 다윗의 선견자 된( )先見者

선지자 갓에게 임 하여 가라사대( ) ( )先知者 臨

12 %L'-hf,[/a,w> ~h,me-tx;a; ^l.-rx;B. ^yl,[' ljeAn ykinOa' vl{v' hw"hy> rm;a' hKo

dwID'-la, T'r>B;dIw> %Alh' (24`12)

"Go and tell David, 'This is what the LORD says: I am giving you three

options. Choose one of them for me to carry out against you.'"

가서 다윗에게 말하기를 여호와의 말씀에 내가 네게 세가지를 보이노니 너는 그

중 에서 하나를 택 하라 내가 그것을 네게 행 하리라 하셨다 하라( ) ( ) ( )中 擇 行

13 aWhw> ^yr,c'-ynEp.li ^s.nU ~yvid'x\ hv'l{v.-~ai ^c,r>a;B. b['r' ~ynIv' [b;v, ^l.

aAbt'h] Al rm,aYOw: Al-dG<Y:w: dwID'-la, dg"-aboY"w: (24`13)

s rb'D' yxil.vo byvia'-hm' haer>W [D; hT'[; ^c,r>a;B. rb,D, ~ymiy" tv,l{v. tAyh/-~aiw>

^p,d>ro

So Gad went to David and said to him, "Shall there come upon you three

years of famine in your land? Or three months of fleeing from your enemies while

they pursue you? Or three days of plague in your land? Now then, think it over

and decide how I should answer the one who sent me."

갓이 다윗에게 이르러 고 하여 가로되 왕 의 땅에 칠년 기근 이( ) ( ) ( ) ( )告 王 七年 饑饉



있을 것이니이까 혹시 왕 이 왕 의 대적 에게 쫓겨 석달을 그 앞에서( ) ( ) ( ) ( )或時 王 王 對敵

도망 하실 것이니이까 혹시 왕 의 땅에 삼일 동안 온역 이 있을( ) ( ) ( ) ( ) ( )逃亡 或時 王 三日 瘟疫

것이니이까 왕 은 생각하여 보고 나를 보내신 이에게 대답 하게 하소서( ) ( )王 對答

14 hl'Poa,-la; ~d'a'-dy:b.W |wym'x]r;} (Amx]r;) ~yBir;-yKi hw"hy>-dy:b. aN"-hl'P.nI daom.

yli-rc; dG"-la, dwID' rm,aYOw: (24`14)

David said to Gad, "I am in deep distress. Let us fall into the hands of the

LORD, for his mercy is great; but do not let me fall into the hands of men."

다윗이 갓에게 이르되 내가 곤경 에 있도다 여호와께서는 긍휼 이 크시니( ) ( )困境 矜恤

우리가 여호와의 손에 빠지고 내가 사람의 손에 빠지지 않기를 원 하노라( )願

15 vyai @l,a, ~y[ib.vi [b;v,raeB.-d[;w> !D'mi ~['h'-!mi tm'Y"w: d[eAm t[e-d[;w> rq,Boh;me

laer'f.yIB. rb,D, hw"hy> !TeYIw: (24`15)

So the LORD sent a plague on Israel from that morning until the end of the

time designated, and seventy thousand of the people from Dan to Beersheba

died.

이에 여호와께서 그 아침부터 정 하신 때까지 온역 을 이스라엘에게( ) ( )定 瘟疫

내리시니 단부터 브엘세바까지 백성 의 죽은 자 가 칠만인 이라( ) ( ) ( )百姓 者 七萬人

16 %a;l.m;W ^d,y" @r,h, hT'[; br; ~['B' tyxiv.M;h; %a'l.M;l; rm,aYOw: h['r'h'-la,

hw"hy> ~x,N"YIw: Ht'x]v;l. ~*Il;v'Wry> %a'l.M;h; Ady" xl;v.YIw: (24`16)

s ysibuy>h; |hn"w>r;a]h'} (hn"r>Aah') !r,GO-~[i hy"h' hw"hy>

When the angel stretched out his hand to destroy Jerusalem, the LORD was

grieved because of the calamity and said to the angel who was afflicting the

people, "Enough! Withdraw your hand." The angel of the LORD was then at the

threshing floor of Araunah the Jebusite.

천사 가 예루살렘을 향 하여 그 손을 들어 멸 하려 하더니 여호와께서( ) ( ) ( )天使 向 滅

이 재앙 내림을 뉘우치사 백성 을 멸 하는 천사 에게 이르시되( ) ( ) ( ) ( )災殃 百姓 滅 天使

족 하다 이제는 네 손을 거두라 하시니 때에 여호와의 사자 가 여부스 사람( ) ( )足 使者

아라우나의 타작 마당 곁에 있는지라( )打作

17 Wf[' hm, !aCoh; hL,aew> ytiywE[/h, ykinOa'w> ytiaj'x' ykinOa' hNEhi rm,aYOw: ~['b'

hK,M;h; %a'l.M;h;-ta, Ataor>Bi hw"hy>-la, dwID' rm,aYOw: (24`17)

@ ybia' tybeb.W yBi ^d>y" an" yhiT.

When David saw the angel who was striking down the people, he said to the



LORD, "I am the one who has sinned and done wrong. These are but sheep.

What have they done? Let your hand fall upon me and my family."

다윗이 백성 을 치는 천사 를 보고 곧 여호와께 아뢰어 가로되 나는( ) ( )百姓 天使

범죄 하였고 악 을 행 하였삽거니와 이 양 무리는 무엇을 행 하였나이까( ) ( ) ( ) ( ) ( )犯罪 惡 行 羊 行

청 컨대 주 의 손으로 나와 내 아비의 집을 치소서 하니라( ) ( )請 主

18 ysibuy>h; |hn"w>r;a]} (hy"n>r'a') !r,gOB. x;Bez>mi hw"hyl; ~qeh' hle[] Al rm,aYOw: aWhh;

~AYB; dwID'-la, dg"-aboY"w: (24`18)

On that day Gad went to David and said to him, "Go up and build an altar

to the LORD on the threshing floor of Araunah the Jebusite."

이 날에 갓이 다윗에게 이르러 고 하되 올라가서 여부스 사람 아라우나의( )告

타작 마당에서 여호와를 위 하여 단 을 쌓으소서 하매( ) ( ) ( )打作 爲 壇

19 hw"hy> hW"ci rv,a]K; dG"-rb;d>Ki dwID' l[;Y:w: (24`19)

So David went up, as the LORD had commanded through Gad.

다윗이 여호와의 명 하신 바 갓의 말대로 올라가니라( )命

20 hc'r>a' wyP'a; %l,M,l; WxT;v.YIw: hn"w>r;a] aceYEw: wyl'[' ~yrIb.[o wyd'b'[]-ta,w>

%l,M,h;-ta, ar>Y:w: hn"w>r;a] @qev.Y:w: (24`20)

When Araunah looked and saw the king and his men coming toward him, he

went out and bowed down before the king with his face to the ground.

아라우나가 바라보다가 왕 과 그 신복 들이 자기 를 향 하여 옴을( ) ( ) ( ) ( )王 信服 自己 向

보고 나가서 왕 의 앞에서 얼굴을 땅에 대고 절하며( )王

21 hp'GEM;h; rc;['tew> hw"hyl; x;Bez>mi tAnb.li !r,GOh;-ta, ^M.[ime tAnq.li dwID' rm,aYOw:

ADb.[;-la, %l,M,h;-ynIdoa] aB' [;WDm; hn"w>r;a] rm,aYOw: (24`21)

~['h' l[;me

Araunah said, "Why has my lord the king come to his servant?" "To buy your

threshing floor," David answered, "so I can build an altar to the LORD, that the

plague on the people may be stopped."

가로되 어찌하여 내 주 왕 께서 종에게 임 하시나이까 다윗이 가로되( ) ( ) ( )主 王 臨

네게서 타작 마당을 사서 여호와께 단 을 쌓아 백성 에게 내리는( ) ( ) ( )打作 壇 百姓

재앙 을 그치게 하려 함이로라( )災殃

22 ~yci[el' rq'B'h; ylek.W ~yGIrIMoh;w> hl'[ol' rq'B'h; haer> |wyn"y[eB.} (Any>[;B.) bAJh;



%l,M,h; ynIdoa] l[;y:w> xQ;yI dwID'-la, hn"w>r;a] rm,aYOw: (24`22)

Araunah said to David, "Let my lord the king take whatever pleases him and

offer it up. Here are oxen for the burnt offering, and here are threshing sledges

and ox yokes for the wood.

아라우나가 다윗에게 고 하되 원 컨대 내 주 왕 은 좋게 여기시는대로( ) ( ) ( ), ( )告 願 主 王

취 하여 드리소서 번제 에 대 하여는 소가 있고 땔 나무에 대 하여는( ) ( ) ( ) ( )取 燔祭 對 對

마당질하는 제구 와 소의 멍에가 있나이다( )諸具

23 ^c,r>yI ^yh,l{a/ hw"hy> %l,M,h;-la, hn"w>r;a] rm,aYOw: s %l,M,l; %l,M,h; hn"w>r;a] !t;n"

lKoh; (24`23)

O king, Araunah gives all this to the king." Araunah also said to him, "May

the LORD your God accept you."

왕 이여 아라우나가 이것을 다 왕 께 드리나이다 하고 또 왕 께 고 하되( ) ( ) ( ) ( )王 王 王 告

왕 의 하나님 여호와께서 왕 을 기쁘게 받으시기를 원 하나이다( ) ( ) ( )王 王 願

24 !r,GOh;-ta, dwID' !q,YIw: ~N"xi tAl[o yh;l{a/ hw"hyl; hl,[]a; al{w> ryxim.Bi ^t.Aame

hn<q.a, Anq'-yKi al{ hn"w>r;a]-la, %l,M,h; rm,aYOw: (24`24)

~yVimix] ~yliq'v. @s,k,B. rq'B'h;-ta,w>

But the king replied to Araunah, "No, I insist on paying you for it. I will not

sacrifice to the LORD my God burnt offerings that cost me nothing." So David

bought the threshing floor and the oxen and paid fifty shekels of silver for them.

왕 이 아라우나에게 이르되 그렇지 아니하다 내가 값을 주고 네게서 사리라 값( )王

없이는 내 하나님 여호와께 번제 를 드리지 아니하리라 하고 은 오십( ) ( ) ( )燔祭 銀 五十

세겔로 타작 마당과 소를 사고( )打作

25 laer'f.yI l[;me hp'GEM;h; rc;['Tew: #r,a'l' hw"hy> rte['YEw: ~ymil'v.W tAl[o l[;Y:w:

hw"hyl; x;Bez>mi dwID' ~v' !b,YIw: (24`25)

David built an altar to the LORD there and sacrificed burnt offerings and

fellowship offerings. Then the LORD answered prayer in behalf of the land, and

the plague on Israel was stopped.

그곳에서 여호와를 위 하여 단 을 쌓고 번제 와 화목제 를( ) ( ) ( ) ( )爲 壇 燔祭 和睦祭

드렸더니 이에 여호와께서 그 땅을 위 하여 기도 를 들으시매 이스라엘에게( ) ( )爲 祈禱

내리는 재앙 이 그쳤더라( )災殃

개역한자 삼하(BHS/NIV/ 24:1~25)
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